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PREFATA 

În cele din urmă trei decenii deșteptarea consciinţei naţionale a 
Românilor din Macedonia a luat un avînt atât de puternic, în cât din 
ce în ce mai mult ai atras asupra lor atenţiunea învățaților și a Ome- 
nilor politici ai Europci. Sciinţa mai întâi, doritâre de a pătrunde şi 
de a lumina, s'a ocupat și se ocupă cu studiarea originci și a obi- 
ceiurilor, cu examinarea producțiunei literare şi a limbei acestui popor 
românesc, despre a cărui existență de abia se bănuia înainte cu 
40—50 de ani. | 

Arnânii, împrăștiați în grupuă și insule unele mai mari altele 
mai mici prin Macedonia, Albania, Rumelia, crai eu totul lipsiți de 
ori-ce lucrare culturală propric naţională ; erai cu totul absorbiți în 
biserica și scola grecâscă. Carte românescă la dinșii nu există. 

Acuma s'aii deschis prin orașe și prin sate multe scoli primare 
și secundare în care se învaţă carte în limba românâscă (1), sat ti- 
părit cărți de scâlă și bisericesci în dialectul lor, ba în timpii din urmă 
se vorbesce cu stăruință despre fundarea unei biserici naţionale prin 
crearea unei episcopii românesci în Macedonia. 

Dialectul românese pre care îl vorbesc Românii Macedoneni are 
o deosebită însemnătate atât pentru studiul desvoltării istorice a limbei 
române cât și a limbilor romanice în general. Acest dialect este 

  

(1) A se ved6: 7. 7. Burada, Cercetări despre şcoalele românescă din Tur- 
cia. Bucuresci 1890.
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un ram, un membru al limbei române despărțit 'de dinsa de mult 

— la o epocă încă neprecisată — și desvoltat independent de ea în 

timp de mulţi secolă; din acestă causă s'aii produs și ati crescut deoschiri 

însemnate În întreg organismul săii faţă cu limba nostră de la Carpaţi. 

Dialectul macedo-român a lost, până. în secolul present, cu totul 
lipsit de o literatură proprie scrisă. Pre la începutul secolului doi 

bărbaţi macedo-români, G. C. Roja şi M. G. Boiagi, trăiau la Pesta 
și la Viena și aii învăţat carte românescă sub influența ideilor marei 
școli transilvănene representată pre atunci prin Samoil Micu, Şincai 
și Petru Maior; dinșii sai ocupat de dialectul lor și ai publicat 
„asupra lui câte o lucrare gramaticală, cuprindând fie-care câte un sis- 
tem ortografic pentru scrierea dialectului cu litere latine (1). 

  

(1) Scrierea lui G. C. Roja, publicată, românesce. și grecesce, este: Măostria g.io- 
văsivii românești cu Litere Latineşti, care sânt Literele Românilor cele vechi, Spre po- 
Hire a toată Ghinta Românescă ceii din coace și ceii din cold de Dunăre. Lucrată de 
Gheorghie Constantin Roja Cetăţanul Academicese, și Candidatul Clinicese Doftor 
în Spitalul Universităţii Ungureşti din Peşta. — Teywrn cs “Popavirăjs &yea'Ţvisews 
pe Agetwză “pipa, mă Ozoiea eivut măi oh opta 16y “Poptyos, agăe ua 
hoztapby maybe 205 în Tds, va dwanepav rod Aobudbewg xatoinobroc “Pop avind 
Vevoos nenowjutvn apă Teopiim Kovsezyrivob “Pot Iloxirov "Asadrputenă, vai 
Povangod Kiwrnand 2v 1 Nosownpelw rod 2y Ilesrg mhs Odppagiuc atwptvoo Ilavăr= 
îreueqpion. În Buda, la Crăiasca Tipografie a Universităţii Ungureşti. Anul 1809. 

Volumul este in-8% mic, de 56 pagine. — Pagincle 1—23 sunt ocupate cu 
titlu, dedicaţiune (lui «Gheorghie Şuliovski ... Românului ubitoriului de Ghintă, 
și pre invăpăiatului spre polirea Românilor») și «Cuvânt cătră Români». — Pag. 
24—39 sunt ocupate cu expunerea sistemului ortografic. — Pe pag. 40—56 se 
allă «sentenţii,» «vorbe isquusite», «glume», «fabule» în dialectul macedo-român 
cu ortografia latină a autorului, — Textul românesc al primelor două părţi este 
tipărit cu cirilice. 

Mult mai voluminâsă și mai însemnată este scrierea lui Boiagi tipărită cu 
4 ani mai târdiă. Titlul ei este: 

papua Popa “jo! Mrveâovogihagen. Eysâtraolerza vai TpWToy is 0ws 
ajbetaa no Myo E. Mrpiunlen, dtdacarahov “ns ewavliu, anhoehhnvns Sync. — 
lRomanische, oder Macedonowlachische Sprachlehre. Verfasst und zum ersten 
Mahle herausgegeben von Michael G. Bojadsehi, &ffentlichen griechischen Lehrer 
der hiesigen National:Schule. — Ey Bi2vrn js Aobarptrs, ev 1 so prattta 200 
loawvoo Svop=p. 1813, 

Volum in-8%, des (16) și 228 pagine, şi 2 fot nepaginate. — Paginele 145—228 
sunt ocupate cu texte macedo-române: 10 dialoguri cu traducerile grâcă şi ger- 
mană, «Fabule, ică Paramithe shi Istorii alepte» fără traduceri. — 'Tâte cuvin- 
tele din tractarea gramaticală și textele dela fine sunt scrise cu ortografia. la- 
tină a autorului.
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Aceste încercări ati r&mas. fără resultate practice pentru scrierea 

dialectului macedo-român. 

In anii” din urmă învăţaţi linguisti străini ati început a studia cu 

o deosebită atenţiune acest dialect: 

Dr Franz Miklosich, ilustrul slavist și inițiator al studielor bal- 

canice, pre care sciința a avut durerea a-l perde în dilele trecute 

(++ 7 Martie 1891 st. n.), a întocmit un forte preţios memoriit (publi- 

cat la 1882) asupra elementelor lexice macedo-române culese din «ouă 

cărți grecescă : Ilporonerpia de Th. A. Kavalliotis de la 1770 și Eioo- 

oii, Bdaoxaa de Daniel «rob Ex Moyozdhswe» dela 1802, — cărți 

“cari sunt cele mai vechi monumente până acum cunoscute pentru 

acest dialect (1). Un tînăr linguist german Dr. Gustav Weigand a că- 

lătorit, în vară anului 1887, printre Românii din regiunea Olimpului, 

și din notele culese asupra poporaţiunei de acolo și a limbei sale 

a întocmit o frumâsă scriere publicată în 1888 (2). 

Indată ee mai mulți Români macedoneni ait învăţat carte româ- 

nescă în România sati de la Români, precum pe la începutul seco- 

lului ai învăţat la Pesta și la Viena, ei at început a publica cărți 

de scolă şi bisericescă, poesii poporale şi basme în dialectul macedo- 

român. Roja şi Boiagi ati avut urmaşi. De la ei trebue să așteptăm 

o descriere completă a poporului şi a obiceiurilor sale şi o expu- 

ncre asupra dialectului cu particularităţile lui. Un bun început sa 

făcut de St. Michăilenu în sericrea sa Studiu asupra dialectului Romă- 

nilor din Macedonia (Bucuresci 1889). 

Din acestă categorie de lucrări fac parte și textele cuprinse în 

acest volum. lacă istoria lor: 

Reposatul Dr. M. G. Obedenaru nu era macedo-român, nu a că: 

lătorit între Românii macedoneni, nici studiele linguistice nu craii 

specialitatea sa. 

Find secretar în legaţiunea ţărei la Constantinopol, a venit în 

  

(1) Dr. Frana Miklosich, Rumunische Untersuchungen. 1. Istro- und Ma- 

cedo-rumunische Sprachdenkmăhler. Zweite Abtheilung. Wien 1882. 

(2) Dr. Gustav Weigand, Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Ein- 

-leitung iiber Land "und Leute. Leipzig 1888.
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atingere cu unii Români macedoneni; curiositatea și dorinţa de a 
cunâsce Jimba lor la îndemnat a începe îndată să o studieze. A luat 
în casa sa pe un tînăr macedonean, Tașcu Iliescu din Cruşova, l'a 
învățat singur carte și cu ajutorul săii a început a studia limba ma- 
temă a acestuia. După spusa și sub dictarea lui, Ohedenaru a început 
a serie basme și pocsii poporale, a face Gre-cari mici traduceri în 
dialect, a culege forme gramaticale și cuvinte. Acâstă lucrare a con- 
tinuat apoi mai mulţi ani la Roma, unde fusese mutat Obedenaru și 
unde a dus cu sine și pe Tașcu Iliescu. | 

Din acestă colabotare a eșit mai întâiu traducerea macedo-ro- 
mână a poesiei poporale provenţale P/Bscriveta, publicată la 1882 în 
dou& ediţiuni; a doua (1) este însoţită de note filologice în cari se 
axată sistemul de ortografie adoptat de Obedenaru pentru scrierea 
dialectului macedo-român, ortografie întrebuințată și în textele cu- 
prinse în acest volum. 

Obedenaru a început și lucrarea unui dicționar al dialectului 
macedo-român ; mârtea la împedecat însă «le a termina lucrarea înce- 
pută, care cuprinde totuși un material preţios. 

La mortea sa (8 Iulie 1885) Obedenaru a lăsat Academici, dim- 
preună cu averea, și tote manuseriptele sale. Singurele manuscripte 
cu totul complete și gata eraii doue volume, dintre cari unul cuprinde 
cele 2 basme şi 30 poesii poporale macedo-române însoţite de tra- 
ducerile română și francesă, cari s'aii tipărit în volumul de față la pag. 
1—3224; celalalt cuprinde paradigmele de conjugare dela 12 verbe 
și dela verbele în -escu şi -edă, tipărite la pag. 227— 3836. 

Academia, în ședința dela 14 Martie 1887, a slecis a publica aceste 

două manuscripte. 

Fiind însărcinat cu facerea acestei publicaţiuni, scriitorul acestor 

rînduri s'a credut dator a tipări textele cu cea mai scrupulsă esac- 
  

(1) LPEscrivela, podsie populuive luuguedocienne traduite en dialecte macddlo-rou- 
main par Tușeu Iliescu de Cruşova (Maccdoine). Deuxieme edition revue, corri- 
gce et augmentee de notes philologiques. Munpellie tipografia D-lui Grollie şi 
fiu-su. MDCCOLXXXIL. — Cfr. Alphonse Rogque-Feriier, La posie populaire de 
Eseriveta, en provencal, en languedocien et en macedo-roumain. Montpellier 
1883.
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titate și a întocmi un Glosar complet al cuvintelor cuprinse într'în- 

sele. În glosar însemuarea cuvintelor aprâpe totdeauna este indicată 

în amîndouă limbile în cară toxtele sunt traduse; mai la fie-care 

cuvint sati reprodus exemple de proposiţiuni în cari cuvîntul se 

află în legătură cu altele. 

Ortografia întrebuințată de Obedenaru în scrierea acestor texte este 

— în twăsurile ci generale — cea obicinuită în scricrea românescă, 

adecă ortografia fonetică cu o parte mare făcută consideraţiunilor eti- 

mologice. 

Vocala obscură ă este însemnată cu &, &, ă: firidă, ligătură, astădi ; 

artă, năsse, să, sburăscu ; fără, că; — d accentuat final la a 3-a per- 

s6nă sing. a perfectului verbelor în -ăre este însemnat cu ă : luă, sculă. 

Vocala obscură â, î este însemnată cu î, £,£, îi: ahât, câţi, câmpu ; 

vâr-nă, anvârligară, dicânda-lui ; dfuă, qîe; sântu, vârvhie. 

Sunetele deschise ale lui o şi e accentuate sunt însemnate cu d, 6, 

nu cu 04, ea. 

i şi u scurte (semivocale) la finele şi în mijlocul cuvintelor sunt 

însemnate cu 3, 4: îllă, lui allăga;; ici, fiieă ; aricai, haraăă. 

Sibilanta $ — cu şi e: păfiră, jiliii ; ci, aşice. | 

2 şi d represintă sunetele 2 și de: zahare, zăvon; disse, vedi; 

dine, dia. 

3 represintă sunetul lui  frances. 

Il urmat de i represintă sunetul lui 7 muiat, apfopiat de gl italian. 

îi, îi represintă sunetul lui gr frances și italian: fiică, fiieii, 

îiati-le. 

+) represintă pe aspirata surdă ': hora, hăbare, hici. 

vh, represintă aspirata sonoră representată în greca modernă prin 

: ohin, ohinghiţi, chis. 

Tendinţele etimologice ale acestei ortografii sunt fără îndoială un 

defect al textelor pre cari le publicăm ; val6rea lor este micşorată 

printrînsa mai ales pentru studiul particularităţilor fonetice ale dialec- 

tului. Textele remân cu tâte acestea un preţios material pentru cu- 

noscerea dialectului macedo-român. 

I. BIANU.



1. AMIROU-LU CU PÎNA AMIRGĂILĂ A DÎNI-LOR. 
(Recit en dialecte roumain macâdonien, sous-dialecte de Cruşova). 

1. Gi "ȘI eră, gi nu și eră, eră un amiră tiner, hilliti di amiră, 
care avea mare dor ti ducâre avinare. 

2. Ună dîiă, se sculă de diminsță și își luă vizir-lu și alți trei 
socă îmbistemefii d'a lui, și se dussiră V'avinare. 

3. Agiungânda-lui în pădure, se dispărțiră, cathe un pi de ună 
parte. Amirdii-lu își lud ună calle prin mesea a păduri-lliei, și mun- 
trinda-lui pi d'anvârliga, vidi că V'avhunanghia a lui eră ună cârbă 
ahât mușată cât cu spunârea nu se spune. 

  

I. ÎMPERATU CU DINA ÎMPERĂTESSĂ 
A DÂNI-LOR. 

(Version en dialecte roumain danubien, 
sous-dialecte de larrondissement de Sabar, 

une vingiaine de kilomâtres au sud 
- de Bucarest), 

1. Ce ieră, ce nu ieră, ieră un îm- 

părat tînăr, fii dă 'mpărat, care avea 

mare dor să se ducă la vînătâre. 

2. Într'o di, se sculd dă diminsţă 

şi luă [pă ministru şi [pă] alţi trei 

tovarăşi credincioşi d'ai luf, și se 

dusseră la vinătore, 

3. Ajungând in pădure, se dăspăr- 
liră, fie-care [apucând] în câte o parte. 
Împăratu luă drumu pîn mijlocu pă- 
dări, și ultându-se dă jur împrejur, 
vădă că în dreptu lui ieră o ciută 
frumosă cât nu se pâte spune cu 
vorba,   

|. LE ROI ET LA FEE REINE DES FEES. 

1. Ce qu'il y avait, ce quiil n'y 
avait pas, il y avait un jeune roi, fils 
de roi, qui avait [un] grand dâsir 

daller ă la chasse, 

2. Un jour, il se leva de [grand] 
matin, et il prit son ministre (Zitt&. 
il se prit le ministre) et trois autres 
de ses compagnons fidâles, et ils s'en 
allerent ă la. chasse. 

3. Arrives dans la forât, ils se st 
parerent, chacun de son câte (ter. 
dun c6t€). Le roi prit son chemin au 
milieu de la forât, et regardant tout 

autour, îi vit qwen face de lui il y 
avait une biche si belle qu'on ne peut 

Vexprimer par la parole, 

 



2 AMIRBU-LU CU PÎNA AMIRONIĂ A DÎNI-LOR 

4. Cerba acea avea de gușe un baer de mărgăritari mări ca 6ăă 
de părumbu; tu patur-le cici6re, de ginucili în sus își avea câti ună 
bizilică di malamă lucrată sirmatiro. 

5. Amirăă-lu vidunda-lui ună price ahât mușată, îl fu rhili se 
tragă arcu tea să uă agudâscă, și așice vru să uă acaţă vhie. Își 
băgă totă virtutea, allăgă în sus, ampătură în ghios, dâde de atiace, 
dâde de acloce tea să uă acaţă vhie, ma tâtă cilăstisirea îlli fu va- 
nătă (matea). 

6. Cu tot ci nu eră trop ca să uă acaţă vhie, iel tot allăgă ni- 
-păpsit după urma a lliei. Cerba, vedânda-lui că amirăiă-lu: tot-ună 
allagă după nă&ssă, se dipuse din pădure şi își lud padea a câmpu- 
-lui. Amirăă-lu «vedenda-lui aistă, ellimă soci-lli a loi, și închisiră toți 
dipre-ună cu scopd să acață cârba vhie. Și aşice, cârba funda-lui 
tu mesea a câmpu-lui, uă anverligară toți de tote părți-le. Gerba 

    

4. Cette biche avait au conu un col- 

lier de perles grosses comme lP'euf 

d[un] pigeon. A [chacune de] ses 

quatre jambes, audessu du genou, eile 

" avait un bracelet en or travaillă en 

4. Ciuta aia avea dă gât o salbă 
dă margaritare mari ca ou dă po- 
rumbiţă; la câteşi-patru picidri-le ma 
sus dă genuchi avea câte o brăcară 
dă aur lucrată cu fir dă aur, 

filigrane. 
5. Împăratu, vădând un dobitoc 5. Le roi, voyant un si bel animal, 

aşeă dă frumos, îi fu milă să tragă saisi de piti, ne la frappa pas de sa 
arcu [în ciută] ca s?o lovâscă, şi aşeă flăche (hiter. il lui fut piti€ de tirer 
vru să o prindă vie. Îşi puse totă Varc pour la, frapper) et ainsi îl vou- 
puterea, allergă în sus, allergă [căl- lut Pattraper vivante. Il y mit toute 
lare) în jos, dette pă ici, dette pă sa force (litter. il se mit toute ]a 
colo ca să o prinqă vie, da tâtă stă- force), courut en montant [les col- 
ruința îl fu în dăşertă, lines), galopa. en descendant, alla 

(Zitter. donna) de ci, alla de 1ă, pour 

Pattraper vivante, mais tous ses ef- 

forts furent vains. 
6. Cu tote cd nu ieră [cu] putinţă | 6. Bien qu'il ne fât pas possible 

să o prindă vie, iel tot allezrgă ne-n- de lattraper vivante, il courut tout 
celat (adică într'una) după urma ier. [de mâme| sans cesse sur ses traces 
Ciuta, vădendă că 'mpăratu allergă | La biche, voyant que le roi court. 
mereii după dinsa, se dette dăvalle, toujours apres elle, descendit de la 
(iși) din „pădure, și lud drumu pă fort et courut dans la plaine. Le 
câmpie. Împăratu vădând asta, își roi, voyant cela, appela ses com- 
chemă tovarăşi, şi plecară toți împre- pagnons et ils partirent tous ensem- 
-ună cu gându să prindă ciuta [d&] ble dans le but d'attraper la biche 
vie. Și aşeă, ciuta fiind în mijlocu vivante. Et ainsi, la biche 6tant au   câmpu-lui, o înconjurară toți dă tâte milieu de la. plaine, ils Pentourărent
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aflându-se tu strimtură, se arică tu ună ghiole (baltă) gi eră ana- 
mesa, d'acel câmpu. 

7. Amirăă-lu și soci-lli a lui s'appruchiară ningă baltă, și mun- 
trinda-lui tot-ună, aşteptă cu ni-arăvdare să i6ssă cârba dit baltă; 
de cât, tâtă, diiia așteplară, și nici cerba, se .viqu, nici bocea a lliei 
s'avdi, 

8. Întunică, cădi murgiși-lu, şi amirăii-lu nu'și adduce a minte 
tea să fugă. Vizir-lu ne put6nda-lui să'și ascundă fica şi asparisma 
qi Vavea acăţată (apucată) că întunicară tu un loc depărtos și apăr- 
vhisit, ahurhi să îl dică a amirăti-lui: «Mărite amiră, lipsesee să nă 
sculămi pînă i6ste cama în vhie tea să fugimii de ningă balta aistă 
și ditu .aistu loc apărvhisit, că aistu lucru mine nu me arisâsee ! Mă- 
vite amird, mintea a mea îmi dice că cârha qi vidumii nu va să 
hibă cârhă d'alihi6să, ma va să hihă vâr-nă fandasmă, care pote 

  

părti-le. Ciuta aflându-se la strârntâre, 

se aruncă intro baltă care ieră în 

mijlocu ăllui câmpă. 

7. Împăratu şi tovarăși lui se ap- 
propiară dă haltă, și uitându-se me- 
re, aşteptă cu ne-răbdare să i6ssă 

ciuta dîn haltă; d& cât, tâtă dia 

aştepiară, şi nică ciuta [nuj se vădiu, 

nic] glasu iei [nu] s'audi. 

8. Întunecă, murgi, și împăratu nuw'să 

adduce a minte să plece. Ministru ne 

put6ucă săşi ascundă frica şi spaima 

ce lapucasse că înnoptasseră întrun 

loc dăpărtat și părăsit, începu să dică 

împăratu-lui : «Mărite împărate, cată 

să ne sculămiă mai curândă ca stă 

plecămii dă lângă balta asta şi dîn 

locu ăsta. părăsitu, că lucru ăsta, mie 

nu'mi place ! Mărite 'mpă&rate. mintea, 

mea. îmi spune că ciuta ce vădurămiă 

n'o să fie ciută adevărată, ci o fi fr'o 

nălucă, care pote să ne facă fr'o mare   

tous de tous les câtes. La, biche, se 

irouvant ă L'âtroit, se jeta, dans une 

mare qui Gtait au :milieu de cette 
plaine. 

7. Le roi et ses compagnons s'ap- 

procherent de la mare, et en [y] re: 

gardant toujours, ils attendaient avec 

impatience que la biche sortit de Ia 

mare; mais ils attendirent toute la, 
journee, et ne virent ni n'entendirent 

la biche (littây, ni la biche fut vue, 

ni sa voix fut entendue). 

8. Le jour baissa, le crepuscule 

axriva, et le roi ne pensa pas ă s'en 
aller. Le ministre ne pouvant cacher 
la peur et la frayeur (sic) qui Pavaient 

saisi [parce] qwils avaient &t6 surpris 

par la nuit dans un endroit 6loignă 

et desert, commenca ă dire au roi: 

«Grand (Jitter. agrandi) roi, il faut 

que nous nous levions au plus tât 

pour nous en aller des bords de cette 

mare et de cet endroit dâsert, car 

celle chose ne me plait gutre! Grand 

(litter. agrandi) roi, 'mon esprit me 

dit que la biche que nous vimes ne 

doit pas tre une biche vâritable, 

mais ce doit 6tre (lițt€p. mais ce sera) 

quelque fantâme qui pourrait nous
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4. Câ&rha acea avea de guse un baer de mărgăritari mări ca 6ită 

de părumbu; tu patur-le cicidre, de ginuclli în sus își avea câti ună 

bizilică di malamă lucrată sirmatiro. 

5. Amirdă-lu vidunda-lui ună price ahât mușată, îl fu rhili se 

tragă arcu tea să uă agudâscă, și așice vru să uă acaţă vhie. Își 

băgă t6tă virtutea, allăgă în sus, ampătură în ghios, dâde de aiiace, 

d6de de acloce tea să uă acață vhie, ma tâtă cilăstisirea îlli fu vâ- 
nătă (matea). 

6. Cu tot qi nu eră trop ca să uă acaţă vhie, iel tot allăgă ni- 

-păpsit după urma a lliei. Cârba, vedânda-lui că amirăiă-lu tot-ună 

allagă după nă&ssă, se dipuse din pădure şi își luă padea a câmpu- 

-lui. Amirdă-lu *vedenda-lui aistă, ellimă socă-lli a luă, și închisiră toți 

dipre-ună cu scopd să acaţă cârba vhie. Și aşice, cerba funda-lui 

tu mesea, a câmpu-lui, uă anvârligară toţi de tâte părţi-le. Gerba 

  

&, Cette biche avait au cou un col- 

lier de perles grosses comme l'euf 

d'[un] pigeon. A [chacune de] ses 

quatre jambes, audessu du genou, elle 

" avait un bracelet en or travaille en 

4. Ciuta aia avea dă gât o salbă, 

dă mazrgaritare mari ca ou dă po- 

rumbiţă; la câteşi-patru picidri-le may 

sus dă genuchi avea câte o brăcară 

d5 aur lucrată cu fir dă aur. 

filigrane. 
5. Împăratu , vădând un dobitoc 5. Le roi, voyant un si bel animal, 

așeă dă frumos, îl fu milă să tragă saisi de piti€, ne la frappa pas de sa, 

arcu [în ciută] ca s?o lovâ&scă, şi așeă flăche (biter. il lui fut piti€ de tirer 

vru să o prindă vie. Îşi puse tâtă Pare pour la frapper) et ainsi il vou- 

puterea, allergă în sus, allergă [căl- lut Pattraper vivante. Il y mit toute 

lare] în jos, dette pă ici, dette pă sa force (bitter. il se mit toute la 

colo ca să o pringqă vie, da t6tă stă- force), courut en montant [les col. 

ruința îi fu în dăşertă. lines], galopa en descendant, alla 

(litter. donna) de ci, alla de lă, pour 

Pattraper vivante, mais tous ses ef- 

forts furent vains. 
6. Cu tâte că nu ieră [cu] putinţă 6. Bien qu'il ne fat pas possible 

să o prinqă vie, iel tot allerg5 ne-n- de lattraper vivante, îl courut tout 

cetat (adică într'una) după urma iei, [de mâme| sans cesse sur ses traces 

Ciuta, vădendă că 'mpăratu allârgă | [a biche, voyant que le roi court. 
merei după dinsa, se dette dăvalle, toujours aprăs elle, descendit de la 

[işi] dîn pădure, și lu5 drumu pă foret et courut dans la plaine. Le 
câmpie. Împă&ratu vădend asta, își roi, voyant cela, appela ses com- 

chemă tovarăși, şi plecară toți împre- pagnons et ils partirent tous ensem- 
-ună cu gându să prindă ciuta [dg] ble dans le but d'attraper la biche 
vie. Și aşeă, ciuta fiind în mijlocu vivante. Et ainsi, la biche 6tant au   câmpu-lui, o înconjurară toți dă tâte milieu de la. plaine, ile Pentour&rent
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aflându-se tu strimtură, se ariică tu ună ghiole (baltă) gi eră ana- 
mesa d'acel câmpu. 

7. Amirăiă-lu și socă-lli a lui sappruchiară ningă baltă, și mun- 
trinda-lui tot-ună, aşteptă. cu ni-arăvdare să i6ssă cerba dit baltă ; 
de cât, tâtă dia așteptară, şi nică qârba, se .vidu, nici bâqea a lliei 
s'avdi. 

8. Întunică, cădă murgiși-lu, și amirăă-lu nu'și adduce a minte 
tea să fugă. Vizir-lu ne putenda-lui să&'și ascundă frica şi asparisma 
qi Pavea acăţată (apucată) că întunicară tu un loc depărtos și apăr- 
vhisit, ahurhi să îli dică a amirăti-lui: «Mărite amiră, lipsesce să nă 
sculămă pînă i6ste cama în vhie tea să fugimii de ningă balta aistă 
și ditu .aistu loc apărvhisit, că aistu lucru mine nu me arisâsce ! Mă- 
vite amiră, mintea a mea îi diţe că cârba ci vidumii nu va să 
hibă qârbă d'alihi6să, ma va să hibă vâr-'nă fandasmă, care pote 

  

părți-le. Ciuta aflându-se la striratâre, 

se aruncă intr'o haltă care ieră în 

mijlocu ăllui câmpă. 

7. Împăratu şi tovarăşi lul se ap- 
propiară dă baltă, şi uitându-se me- 

re, aşteptă cu ne-răbdare să iessă 

ciuta dîn baltă; d8 cât, tâtă dia 

aşteptară, şi nică ciuta [nu] se vădu, 

nici glasu iei [nu] s'audi. 

8. Întunecă, murgi, şi împă&ratu nu'şi 

adduce a minte să plece. Ministru ne 

putândă să'și ascundă frica şi spaima, 

ce lapucasse că înnoptasseră întrun 

loc dăpărtat şi părăsit, începi să dică 

împăratu-lui : <Mărite împărate, cală 

să ne sculămi mai curândă ca să 

plecămii dă lingă balta asta, şi din 

locu ăsta părăsitu, că lucru ăsta mie 

nw'mi place! Mărite 'mpărate, mintea 

mea îmi spune că ciuta ce vădurămi 

n'o să fie ciută adevărată, ci o fi fr'o 

nălucă, care pote să ne facă fr'o mare 

  

tous de tous les câtes. La biche, se 

irouvant ă Vetroit, se jeta dans une 

mare qui 6tait au -milieu de cette 
plaine. 

7. Le roi et ses compagnons s'ap- 

prochărent de la mare, et en [y] re- 

gardant toujours, ils attendaient avec 

impalience «que la biche sortit de la 

mare; mais ils attendirent toute Ia, 

journee, et ne virent ni n'entendirent 

la biche (liftâ. ni la biche fut vue, 

ni sa voix fut entendue). 
8. Le jour baissa, le cr&puscule 

arriva, et le roi ne pensa, pas ă sen 

aller. Le ministre ne pouvant cacher 

la peur et la frayeur (sic) qui l'avaient 

saisi [parce] qu'ils avaient &t6 surpris 

par la nuit dans un endroit 6loignă 

et dâsert, commenca ă dire au roi: 

«Grand (litter. agrandi) roi, il faut 

que nous nous levions au plus tât 

pour nous en aller des bords de cette 

mare et de cet endroii desert, car 

celie chose ne me plait gu&re! Grand 

(litter. agrandi) roi, "mon esprit me 

dit que la biche que nous vimes ne 

doit pas tre une biche vsritable, 

mais ce doit âtre (littfr. mais ce sera) 

quelque fantome qui pourrait nous
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să nă facă ver-nă nare urutsță. Ti acea ti pălăcărsescu, mărite a- miră, urs să fugimi pînă i6ste mai curundu, că tunusirea de mai de-pre-apoia nu ieste ahărzită. > 
9. Amirăă-lu avdînda-lui graie-le a vizir-lui, îlli dîsse : <Acel ci'lli u frică de fandasmate și de priciuri avhre, nu se duge la avinare. Eră: ma'ghine să nu uă ved q&rba acea, ma tora qi uă andămusii și ci uă vidui că s'arucă tu baltă, 

marginea aiștui lucru.» 
nu pot să fug pînă să nu ved 

10. Și așice, dicânda-lui aiste graie amirăă-la, vizir-lu cu toți a- “anţi plecară capete-le și tăcură. Și așice, se apofăsiră că tâtă n6piea aqea să șâdă pi di marginea de baltă tea să adastă cârba. 11. Amirăă-lu și goci-lli a luă nu și mută oclli ditu baltă să nu Gi-va de i6sse cârba și nu uă vedă, " Aşteptară pină la rhieqă-nâpte ÎN 
NI OI 

răutate. D'aia te rog, mărite "mpărate, 
hai să plecămi (Zitter. poftimă să 
plecăm) mai curândă, că căința dă 
apoi nu ieste dă folos.» 

9. Impăratu audindii vorbe-le mi- 
nistru-lui, îi disse : <Cul"1 e frică dă 
nălucă şi dă fiere sălbatice, nu se 
duce la vînătâre. leră mal bine să 
n'o fi vădut [iei] ciuta aia, dar acuma 
că 0 "'nt6lnil şi că o vădui că se a- 
runcă în baltă, nu pos' să plec pînă 
să nu vEdii sfirşitu lucru-lui ăstuia.» 

10. Şi așea, dicând împăratu vorbe- 
-le astea, ministru şi toți al-lalți ple- 
cară capeti-le și tăcură, Şi așeă, îşi 
puseră 'n minte să şEqă tâtă nâptea 
aia pă marginea bălți ca să adaste 
ciuta. 

11. Împăratu şi tovarăşi lut nu'şy 
mişcă ochi dă la baltă, ca nu cum-va 
să i&ssă ciuta şi să n'o Yadă. Aştep- 
tară pîn la miedu nopţi, şi nu vădură 

faire un tres-vilain tour (Zitter. guel- 
que grande vilenie). C'est pourquoi: 
grând roi, veuille [consentir ă ce] 
que nous fuyions du plus tot, car le 
repentir tardif n'a pas d'utilită (ditter. 
n'est pas utile).» 

9. Le roi ayant entendu les paroles 
du ministre, lui: dit: «Celui qui a 
peur (litt&r. lui est peur) de fantâmes 
et de bâtes sauvages, ne va pasă la 
chasse. C'eot 66 mieux (litter. îl 6tait 
mieux) si je n'avais pas vu cette 
biche-lă, mais maintenant que je l'ai 
rencontree et que je Tai vue se jeter 
dans la mare, je ne puis m'en aller 
avant d'avoir vu la fin de cette aven- 
ture (Zitier. de cette chose).» 

10. Et ainsi, le roi ayant dit ces 
paroles, le ministre el tous les autres 
coupberent la tâte (Zizter. pli&rent les 
tâtes) et se turent. Et ainsi, ils se 
dâcidârent !) ă, rester toute cette 
nuit-lă aux bords de la mare pour 
attendre la biche, 

11. Le roi et ses compagnons ne 
leverent pas les yeux de la mare [de 
peur] que la biche n'en sortit sans 
quils la vissent. Ils attendirent jus- 
qu'ă minuit, et ils ne virent ni biche 

1) En danudien : îl se mivent dans Pesprit,
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și nu vedură nici qârha ni gi-va. Funda-lui curmaţi de totă diiia, 
îllă acăță somnul un câti un, șiși durrhiră. 

12. Cându se dișteptară după multă i pugină 6ră, qi să v6dă? 
Ună pălate lurhin6să ci lucea ca sore-le de dimința. Amirăiă-lu cându 
vă vedi, puşin fu ca să'și chirdă mintea, de ciudia ci "Il vhinea. 

13. Vizir-lu vedânda-lui ună ahtare luvhurie, de cât ară aspăriat 
prota, ahât se cama aspărie și se cama înfricușe, Și di de-alihia că 
eră ti aspăriare și ti înfricuşare de ună ahtare vedere ne-apândip- 
sită. Ma amirăti-lu nici frică îl tricu tu minte, nici asparismă îllă 
intră tu inimă; se sculă cu mare bărbătâță și închisi să se ducă 
tea să vâdă gi pălate ieste și qi Omeâi ședă 'năuntru ; şi approchiin- 
du-se de pălate, vedii că tote porţi-le eră deșellise. Intră 'năuntru fără 
frică, muntri în sus, muntri în ghios, vidă că nu eră vâr-'nu om. Se 

  

nici ciută nici nimic. Fiind osteniți 

dă tâtă diia, îi apucă somnu unu 
câte unu, și adormiră. 

12. Cândiă se dășteptară după mai 

multă or mai puţină vreme, ce să 

vadă? Un palat luminos care lucea, 

ca sore-le dă diminâţă. Împăratu când 

îl văqu, fu cât p'aci săşi piârdă. min- 

ți-le dă mirarea ce'i venea. 

13. Ministru vădend as-fel dă lucru, 

pă cât ieră dă speriat mai ântei, atât 

mai multă se mai sperie și se maj 

înfricoșă. Şi adăvărat că ieră dă spe- 

viat și dă înfricoşat d'o as-fel dă ve- 

dere ne-aşteptată. Dar împă&ratu-lui 

nică frica nul trecu prin minte, nici 

sperietură nu” intră în inimă; se 

sculd cu mare. bărbăţiă şi plecă să 

se ducă să vadă ce palat ieste şi ce 

Gmeni șâde 'măuntru; și appropiindu- 

-se dă palat, vădu că tote porţi-le ieră 

dăşchise. Întrd 'năuntru fOră frică, se 
uită ?n sus, se uită n jos, vădu că 

nu îeră nici-un om. Se sui în ar-laltă 

  

  

ni rien. Etant fatigu6s d'[avoir mar- 

ch&) toute la journte, le sommeil les 

surprit Pun aprăs Pautre, et ils s'en- 

dormirent. | 
12. Lorsqu'ils se râveillrent apr&s 

un temps plus ou moins long (Bttep. 

apres beaucoup ou peu d'heure), que 

virent-ils ? Un palais lumineux qui 
resplendissait comme le soleil du 

matin. Le roi quand il vit le [palais), 

peu s'en fallut qu'il ne perdit la rai- 
son [ă cause] de l'&tonnement qui lui 
venait. 

13. Le ministre, voyant une chose 
paxeille, si eftraye qu'il Pâtait avant, 
il s'efiraya, encore plus et il eut peur 
(sic). Et en vârită, il y avait de [quoi] 
S'effrayer et avoir peur de cette ap- 
parition inattendue. Quant au roi, il 
ne perdit ni sa prâsence d'esprit ni 
sa, fermetă d'âme (lizter. ni la peur 
lui passa, par Vesprit, ni la frayeur 
ne Jui entra au coeur); il se leva avec 
courage (litter. avec virilită), et il 
partit pour aller voir quel &tait ce 
palais et quels hommes s'y trouvaient; 
et sapprochant du palais, il vit que 
toutes les portes Elaient ouvertes. Il 
Y entra sans peur, regarda en haut, 
regarda en bas; il vit qu'il n'y avait 
personne (litter. aucun homme). II
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alind tu alantă cerdache şi vidă că eră ună odă mare stulisită cu 
tote bune-le şi cu luvhurii Gi nu se spunii cu spunârea. 

14. Amirăă-lu intră tu oda acea. Cându muntri 
vedă ? Un scamnu amirăvescu ; pi 

"năuntru, gi să 
scamnul acel șidea ună fâtă ca 

de vâr-nă şes-spră-dece d'afi ; V'anvârliga de năssă și de scamnul 
a lliei, șidea vâr-'nă doiă-spră-dâce de fete, tote împrâste, și cu mâ- 
îii-le de'nainte. 

15. Amirăă-lu, 

să se'nfricuședă și 
de ciudia qi'll vhinea, arămase ca mut; și tu loc 
să se aspară de ună fandasmă ahtare, iel "şi a- 

rucă ună muntrilă di vrere pi feta ci șidea pi scamnul acel ci dis- 
simii. Uă muntrea 

ditu oclli a lui, tu 

adillios și cu mare dor, ahât cât se 
lee de lăcrăii, îlli cură sângi ! 

părea că 

16. Feta ci șidea pi scamnu, vedunda-lui ahâte adilliose s&mne 
de vrere pi amirăă-lu, îi disse: «Gione tinere! i mi muntresci 

e i a na II 

sală şi vădi că îeră uă odaie mare 
împodobită cu tâte [lucvuri-le) bune 
și cu lucruri ce nu se pâte spune cu 
vorba. 

14. Împăratu intră în Odaia aia 
Cândii se uită 'năuntru, ce să vadă? 
Un scaun împărătescă; pă scaunu alla 
şedea o fată ca dă fo şei-spre-dece 
ani; împrejuru iei şi scaunu-luy iei, 
şedea fi'o doo-spre-dece fete, tâte în 
pici6re, şi cu mârni-le la piept (lzfzer. 
dinainte). 

15 Împăratu, dă mirarea ce'i ve. 
nea, rămase ca [un] mut; şi în loc 
să se 'nfricoșede şi să se sperie dă o 
as-lel dă nălucă, iel aruncă o ochire 
dui6să pă fata care şedea pă scaunu 
ălla dă care vorbirămii. Se uita la 
dinsa cu drag şi cu mare dor, așea 
că se părea că din ochi Iu, în loe 
de lăcrămi, îl curgea sânge ! 

16. Fata care ședea pă scaun, v&- 
dend atâtea semne dă iubire duisse 
pă împăratu, îi disse : «Voinicu-le 
tînăr! Dă ce te uiţi la mine aşea 

monta ă Vautre 6tage et îl vit qu'il 
y avait une grande chambre orne de 
toutes les honneş [choses] ct des 
ohjets que Von ne [peut] die avec 
la parole. 

14. Le roi entra dans cette chambre 
Lorsqu'il y regarda, que vit-il? Un 
trone royal; sur ce trâne âtait assise 
une fille d'environ seize ans; autour 
delle et du trâne, se trouvaient quel- 
ques (sic) douze filles, toutes dehout 
et les mains sur le devânt de la 
poitrine.] 

15. Le roi, [4 cause) de l'6tonne- 
ment qui lui venait, resita comme 
muet; et au lieu d'avoir peur et de 
Seffrayer d'une telle apparition, il 
jeta un regard d'amour sur la fille 
qui €tait assise sur le trâne que nous 
avons dit. Il la regardait haletant et 
avec grand dâsir, ă tel point quiil 
sernblait que de ses Yeux, au lieu de 
larmes, il lui coulait du sang ! 

16. La fille qui €tait assise sur le 
trâne, voyant tant de marques d'a- 
mour et de passion (7sftâr. marques 

„dolentes d'amour) chez le roi, lui dit; 
«Jeune homme ! pourquoi me re-
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ahât adillios ? Nu me cunosei? lei escu cârba d'aieră gi me avi- 

paşi tOtă diăa, și gi me ariicai mai di-pre-apoia tu baltă, şi chiruă 

de'năintea a oclli-lor a tăi, De cât, ici n'ascumse Dumniqăă, nu lip- 

sâsce s'ascundemii și noi. 

17. «la opprâchii-te di mine tea săți ic în daiiă graere. Ved că 

mi muntresci cu mare dor di vrere; ma să seii co cum căduși tu 

grip-lu a vrsri-lliei tine ti mine, așice am cădută și mine ti tine! 

Tora că te voiii ca cum me vrei, lipsâsce săţi spun cae escu și ci 

escu, și cum me aflai atace. 

18. «Mine escu dînă și amirofiiă a dini-lor ; stintu șesse meși de 

cându fugii ditu patridha a mea; allăgai totă lumea, vBdui multe 

turlii de gioni, tineri şi musați; ma de vâr-nu inima nu îrhă se'n- 

găldi. Trecânda-lui și pi aiste locuri, te andămusii tine ; şi cu ună 

    

duios? Nu mă cunnoscl? lei sânt 
ciuta dă ieri dă mă vînaşi t6tă diiăa, 

şi care me arunca mal apol în lac, 

și pierii dîn 'naintea, ochi-lor tăi. Dă 

cât, ce n'ascunse Dumnedei, nu tre- 

bue s'ascundemiă noi. 

17. «la appropii-te dă mine ca, săi 

spul fo doo vorbe. Vădiă că te uiţi 
la mine cu mare dor dă iubire, da 

să sai că cum căduși în cursa (7itter. 

plasa) doru-lui tu pentru mine; așeă, 

am cădut şi ieă pentru tine! Acuma, 

că te iubescă cum mă iubesci, trebue 

s&ți spui cine sânt, și ce sint, şi 

cum [45] mă aflat aicea, 

18. «lei sânt dină împărătessă a 

dini-lor; sântii şâsse luni dă cândi 
plecai diii țarra mea; allergai tâtă 

lumea, vădui multe feluri dă flăcăi, 

tineri şi frumoși, da dă nici-unu nu 

mi se 'ncăldi inima. Trecendiă și pîn 

locuri-le astea, te 'ntâlnii [pă] tine; 

şi dintro dată ce te vădui (litter. cu   

gardes-tu si haletant? Tu ne me re- 

connais pas? [C'est] moi [qui] suis 

la, biche d'hier, [(cest] moi que tu 

poursuivis toute la journce, et [c'est 

moi] qui me jetai aprăs dans la mare, 

et je disparus de [devant] ies yeux. 

Mais ce qus ne cache pas [le] Seigneur 

Dieu, nous jautres non plus nous] ne 

devons pas [le] cacher. 

17. «Eh, approche=toi de moi pour 

que je te dise quelques mots (irzdr. 

en deux mots). Je vois que tu me 

vegardes avec grande affection d'a- 

mour; mais sache que de mâme que 

tu es tombe dans le filet de amour, 

toi pour moi, j[y] suis tombe moi 

aussi pour toi! Maintenant que je 

Paime comme tu m'aimes, il faut que 

je te dise qui je suis, [ce] que je 

suis, et comment je me trouve ici, 

18. «Je suis fee et reine des f&es; 

il y a six mois que je quilta: ma pa- 

trie; je parcourus le monde entier, 

je vis des jeunes gens de tovte sorte, 

jeunes et beaux; mais pour aucun 

[deux] mon coeur ne s'enflamma, 

(Jitter. ne se chauffa). En passant 

aussi par ces lieux, je te rencontrai; 

et pour une seule fois que je tai vu
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vedere ci te vedui, îihi turbă mintea din cap, și nu sciam ci să fae de foc-lu ci îihi se apprese tu inima a mea. 
19. «Me prifeciu cerbă ca să pot să te arid tea S'allagi după mine. Așice, vădunda-lui că allăgai cu mare merache după mine, m'ară- cai tu baltă, și ca să te fac săți crâscă merachea, me feciu ni-ve- dută. Duchinda-lui cd apotăsişi să a 

pînă duriiați voi, 
piri pi di marginea a baltă-lliei 

iei cu selave-le a mâlle adărai aistă pălate ca să te fac să vhini săți die aiste graie.» 
20. Cât bitisi dina aiste sboră 

ună carte, și încllinându-se la n 
ni-lor ghiuvășinda-lui cartea, ahur 
Amirăă-lu ne-sciindu etia a plângu-lui, se ciudisea. 

21, Tu margine, amirofiia a dini-lor, 

  

o vedere ce te vădul), mi [se] turbură 
minţi-le dîn cap, şi nu sciam ce să 
fac dă focu ce mi se apprinse în 
inima mea, 

19. «Mă prefăcui în ciută ca să 
pos' să te 'nşel ca s'allergi după mine. 
Aşeă, vădânâi că allergai cu mare 
dorință după mine, mă aruncai în 
baltă, şi ca să te fac să'ți crescă do- 
rința, mă făcu ne-vădută. Pricepândii 
că “ţi ai pus în minte să aștepți pînă 
"n dori pă marginea bălți, pînă dor- 
Mirăţi voi, ieă cu r6he-le melle T6- 
dica! palatu ăsta ca să te fac să vii 
sEţI spui vorbe le astea.» 

20. Cât isprăvi dina vorbe-le astea, 
uite că altă dină îi addusse o carte, 
și făcândă plecăciune (litter. închi- 
nându-se) 'naintea iei, îi dette cartea, 
Împărătessa dîni-lor citind cartea, 
începu să plângă cu lăcrămi-le ca 
plâia. Împăratu ne-sciindă pricina 
plânsu-lui, se miră, 

21. La urmă (lite. în margine), 
împărătâssa dini-lor după ce "ȘI șterse 

  

„ia CO ună altă dină "li addusse 
&ssă, îlli dâde cartea. AmirGiia a qi- 

hi să plângă cu lacrărăi-le ca plâia. 

după qi își așterse lăcră- 

(Zitter. avec une vue que je te vis), 
la raison de ma tâte stest trouble, 
et je ne savais que faire [ă cause] 
du feu qui s'alluma dans mon coeur, 

19. «Je me changeai en biche pour 
que je puisse te tromper et pour que 
tu courusses apr&s moi. Ainsi, voyant 
que tu courais avec grand desir apres 
moi, je me jetai dans la mare, ei 
pour faire [en sorte] que ton desir 
augmentât, je devins invisible. Com- 
prenant que tu t6tais decide ă at- 
tendre le point du jour sur les bords 
de la mare, pendant que vous dor- 
miez, moi avec mes esclaves je con- 
struisis ce palais pour te faire venir 
el [pour] te dire ces paroles.> 

20. Dăs que la fee eut prononc€ 
ces paroles, voilă qwune autre fe lui 
apporta une lettre et sinclinant de- 
vant elle, lui remit Ia letire. La reine 
des fâes lisant la lettre, se mit a 
pleurer ă chaudes larmes (75446: com- 
menca ă pleurer avec les larmes 
comme la pluie). L.e roi ne sachant 
pas la cause des pleurs, &lait &tonne. 

21. A la fin (Zittdr. en marge), la 
reine des fees, aprăs sâtre essuye
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jhi-le ditu oclli, îlli disse a amirăii-lui: «Gione tinere, aistă carte rhi 

spune că îi muri dada (mama); și așice, me clliamă tote dini-le 
tea să me alin pi scamnul amirăreseu. Nu'rii pare ahât ară căi 

muri dadă mea, cât îti pare arii că va să me dispartu de tine. 

De cât, vrut-lu a rhieii, lipsâsce să scii că cara. să te aflu vîrtos 

embistemen cătră mine, ună diiă iei va să ti lli6ă tine ti bărbat.» 

22. Şi qicânda-lui amirdiia aiste graie, se fece ni-vedută. Ami- 

răă-lu cu toți soci-lli a lui, de iu eră tu pălate lurhinosă, se aflară 

pi ningă baltă, tu vulogă 'ntunericâsă, foră de om, fără de pulliă. 

23. Apirinda-lui ghine, amirdiă-lu cu toți soci-lli a lui vedură că 

ni pălate eră, ni semnu de pălate avea. Așice, de ciudie ci 15 vhi- 

nea, I& se părea. că se 'nvhiseqă, şi că nu sântu ca de-alihia. Se 
sculară d'acia și se dusseră a casă. 

lăcrămi-le dă pă :) ochi, disse îm- 

p&ratu-luy : «Voinicu-le tînăr, cartea 

asta îmi spune că 'mi muri mama; 

şi aşeă, mă chiamă tote dini-le ca să 

mă sui pă scaunu împărătescii. Nu'mi 

pare răi atâta c&'mi muri mama, cât 

îmi pare r&ă cd o s& mă dăsparţii dă 

tine. Dă cât, iubitu miei, trebue să 

scii că daca te oi află (adică daca, &i 

fi tu) forte credincios către mine, în- 

io di o să te iii [pă] tine dă bărbat.» 

22. Și dicând împărătessa vorbe-le 

astea, se făcii ne-vădută. Împăratu cu 
toţi tovarăşi lui, dă unde ieră în pa- 

lat luminos, se aflară lângă baltă, 

într'o livede mică întunecâsă, fâră dă 

om, fără dă passăre. 

23. Făcându-se qiăă bine, împăratu 

cu toţi tovarăşi lui vădură că [nu mat] 

ieră nici palat, nici semnă d& palat. 

Aşeă, dă mirarea ce le venea, li se 

părea că visă, şi că nu sântă aievea. 

Se . sculară d'acilea și se dusseră, 

acasă, 

4) On dit aussi după.   

les yeux (Bitttp. les larmes des yeux), 

dit au roi: «Jeune homme, cette 

lettre m'annonce que ma mere est 

morte; et ainsi toutes les fees m'ap- 

pellent pour que je monte sur le trâne 

royal. Je ne regreite pas autant que 

ma. mere soit morte comme je re- 

grette de me separer de toi. Mais, 

mon bien aime, il faut que tu saches 

que si je te trouve fermement fidele 

envers moi, un jour je te prendrai 
pour &poux.» 

22. Et en disant ces mols, la reine 

devint invisible. Le roi et ses com- 

pagnons, du palais lumineux ou îls 

taient, se retrouvărent auprâs de la 

mare, dans un petit pr€ obscur, sans 

homme, sans oiseau. 

23. Une fois qu'il fit grand jour 

(Zizt6. Souvrant bien, Cest-A-dire ::le 

jour s'âtant ouvert), le roi et tous 

ses compagnons virent qu'il n'y avait 

ni palais ni trace de palais, Ainsi,il 

leur vint un tel &tonnement, quil 

leur semblait qu'ils râvaient et que 
ce n'âtait pas [chose] râelle. [is se 

levărent de lă, et ils s'en allăcent â 

la maison.
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24. Amirăă-lu, de ora acea lu ancălică ună merache Şi ună min- 
a 

duire ahât cât de ci-va altu nu îlli eră dor tu lumea aistă. Dită și nopte, mintea a lui de la amirofiia a dini-lor nu îl fugea. ” 
25. Și așice, tote lueri-le a lumi-lliei eră denăintea a oclli-lor a lui vânăte (matea). Trapse mână și di amirărillie și di tote. Gi-va nu'l efharislisea altu de cât dugirea l'avinare. 
26. Tricură trei abi, și amirăă-lu nu fu ivop tea să'și alăxescă ideea acea făndăxiia. Cu tut ci Gmefi-lli a lui îl dicea şil pără- chinisea tea să tragă 'mână de acea 'nvhisare, iel vâr-mu n'ascultă, ma ici îlli dîcea mintea a lui, acea făcea. , 
27. După trei-lli af, ună diiiă, amirăă-lu s'află chirut di ta me- sea a palati-lliei fără să scibă caini-va că qi se fece și iu se dusse. 

  

24. Împăratu, d'atuncea îl apucă 
(Zitter. încălic5) o dorință și nisce 
gânduri as-fel că dă nimic alta nu% 
ieră, dor pă lumea asta, Di şi n6pte, 
mintea, luă dă la împărătssa dini-lor 
nu”! [mai] fugea. 

25. Şi aşeă, tâte lucruri-le lumii 
ieră, dinaintea ochi-lor luă dăşerte, 
ÎȘI trasse mâna și dă la "'mpărăţie şi 
dă la tte (adică: nu vru să mai scie 
dă& nimic d'alle împărăţii). Nimic alta 
nul mulțumea dă cât ducerea la 
vînat, 

26. Trecură trei anni, şi împăratu 
nu fu cu putință săși schimbe gân- 
duri-le allea dă pă 1) altă lume. Cu 
tâte că Gmeni lui îi dicea și'l povă- 
țuiă să ['ŞI] tragă mâna dă la, visuri-le 
allea (adică : să lasse la o parte vi- 
suri-le), iel n'ascultă p& nimeni, ci 
ce'i dicea mintea lui, aia, făcea. 

27. După ăi trei anni, între di, 
împăratu pieri dîn mijlociu palatu-lui, 
fără să scie nimeni ce se făcu. şi 'n- 

1) On dit aussi după, 

a 
  

  

24. Le roi, ă. partir de ce moment, 
fut pris (litter. chevauche) d'une vive 
passion et d'une pr&occupation d'es- 
prit si-forte qu'il n'eut plus d'autre 
desir en ce monde. Ni jour ni nuit, 
son esprit ne s'eloignait de la reine 
des fees, 

25. Et ainsi, toutes les choses de 
[ce] monde &taient vaines ă ses yeux. 
II renonșa ă Pempire et ă tout (Zitter. 

„il vetira [sa] main de Vempire et des 
toutes :). Rien autre [chose] ne le 
conteniait que d'aller ă la chasse. 

26 Trois ans se passtrent, et il 
fut impossible au roi de se dtharas- 
ser de cette [antaisie (Ht/ep. il ne fut 
pas moyen quiil changeât cette idăe 
fantaisiste 2), Bien que ses hommes 
lui eussent dit et conseille de renon- 
cer ă ce râve (Jittdr. de retirer (sa 
main de ce râve 2), il n'&coutait per- 
sonne, mais il faisait ce que lui dic- 
tait son esprit. | 

27. Aprăs les trois ans, un jour, 
le roi disparut (Zit44y. se trouva perdu) 
du milieu de son palais, sans que 
personne sât ce qu'il &tait devenu, 

1) En dial. danub. ditter. il ne voulut plus Savoir de rien de celles de Pempire. — 2) za. ees pensces de l'autre monde. — 3) ză. de laisser d'un cot6 les râves.
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Tu Gra ci Omeii-lli amirăresci căvtă ti amirăiă- lu pitu tâte părţi-le, 

iel saflă ningă ginuclliul a amirofi-lliei a dîni-lor. 

28. Amir6fiia a dini-lor muntrinda-lui pi amirăii-lu cu mare dor, 
îlli dicea: <Vrut-lu a miei și mușat-lu a miei, iei nu pistipseam 
ca să se află ahâla sănătosă și ahâta vîrtosă vrâre la hii-lli al Adam 
cătră mullieri-le a lor. Vrut-lu a rhieii, vedui și multu ghine cunnos- 
cui că trei afii de dille nu me agrișiși ni diiă ni nopte; trei ani 
de dille fuși .lipisit, jilit și mărănghisit ca pom-lu gi îlli merănghi- 
sâsce friinda tu cap-lu a veră-lliei; de câte ori te videam cu mastea 
mărănghisilă și dugurită de pira a vrâre-lliei, pistipsâ-me că hica- 

gs 
te-le "mi se diihică; ma și alliuntr€ nu puteam să fac, co a nâstre 
nomuri aşice .sântu. 

29. «Tora aggiumse ora ca să nă facimă păreellie, ma lipsesee 
săi dai grai-lu de timie că ici-do qi va să vedi cu oclli a tăi, i 

  

  

cotro se dusse. Pe când 6meni împă- 

rătesci căută pă 'mpăratu pătutindi- 

nea, iel se află lângă genuchi împă- 

rătessi dini-lor, - 
28, Împărătâssa dini-lor uitându-se 

la "mpăratu cu mare dor, îi dicea: 
<lubita mieă şi frumosu mică, iei 

nu credeam ca să se afle iubire atât 

dă tare şi alât d& virtosă la fii lui 

Adam către muieri-le lor. Lubitu miei, 

vădui şi pr6 bine cunnoscui că trei 

anni dă dille nu mă uitași nici qiăa 

nici n6ptea ; 

întristat, jelit şi gălbejit ca pomu care 

i se 'ngălbenesce frunda [chiar dă] 
la mceputu veri; dă câte oi te ve- 

deam cu faca gălbejită și dogorită dă 

flacăra doru-iui, erede-mă că ficaţi mi 

se dumică, (adică se fărîmă), da şi 

aminterea. nu puteam să fac, [pentru] 

că datini-le n6stre aseă sântă, 

29. «Acuma, a venit vremea să ne 
facemă perechie, da trebue s&'mi dai 
vorba dă omenie (adică s&mi sput pă 

omenia ta) că orce ăi vede cu ochi 

  trei anni dă dille fuși 

ni ou il 6tait allă. Du temps que les 

horames du royaume cherchaient aprăs 

le roi, celui-ci se trouvait pres du 

genou de la reine des fes. 

28. La eine des fâes, regardant le 

roi avec grand amour, lui disait: 

«Mon châri et mon beau, je ne croyais 

pas qu'il se trouverait un amour si 

durable et si fort chez les fils 'Adam 

envers leurs femmes. Mon châri, je 

vois et je reconnais lrâs-bien que 

[pendant] trois ans (2546r. trois annâes 

de jours) tu ne m'as oubli6e ni [de] 

Jour ni (de) nuit; [pendant] trois ans 

tu fus triste, 6plore et dâcolort comme 

Varbre dont la feuille jaunit au com- 

mencement (mâme] de Vâi6; toutes 

les fois que je te voyais Ia figure 

jaunie et dessâchâe par la flamme 

de Pamour, crois-moi, mon coeur se 

dăchirait (Litter. mes foies, /est- ă-dire 

mes viscăres, se brisaient en petits 

morceaux), mais je ne pouvais faire 

autrement, car nos lois sont ainsi. 

29. «Maintenant Vheure est arriv&e 

pour que nous fassions un couple; 

mais îl faut que tu me donnes [ia] 

parole d'honneur que quoi que ce soit 
que tu verras de tes yeux, ou bon
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bun, i arăă, vâr-nă ră nu va să ai îndreptatea, tea să 'ntreghi gi 
ie, ci nu ie; nici va să ai îndreptatea, să gindică dacelle ci va să 
vedi cu oclli a tăi, bune i arlle; ma tot-ună să te prefaci că 
n'avdiși și nu veduși, cara să vrei să bănămii tot de-adun. 

30. «Că cara să nu faci de ca cum îți dișiă, atuncea, lipsesce să 
bănămii despărțiți și ne-veduţi un cu alantu. De cât, lipsâsce să 
scii cd gini-le ver-'nă 6ră lucru urut nu faci,» 

31. Amirăiă-lu, tâte dimăndări-le şi tote graie-le ci'lli dise amir6- 
îiia a dini-lor, le stirsi eu haraiă mare, și dede sbor titbisit că ici 
să vedă, i bune i arâlle, să nu pregiudică nici săntr6bă vâr-nă oră. 

32. Și așice, băgară s5 facă numta. Ună ntregă siptămână ţină 
haraiia a numtă-liei. Amirăt-lu tregea ună bană mușată cu niv 
sta/lli, gi nu seespune cu gura. 

    

'ntrebi ce ie, ce nu ie; nici să af (fitter. que tu ni'aies jamais) le droit dreptu să judeci lucruri-le ce. ăi vede de demander ce qui [en] est et ce 

i5i, or bun, or răi, să n'ai dreptu să | ou mauvais, tu ne te croies jamais 

cu ochi tăi, bune or relle; ci tot-d'a- | qui n'|en] est pas; que tu ne te croi- -una să te prefaci cd n'audiși și nu ras (liţt&r. que tu n'aies) pas non plus văduși, daca vrei să trăimii tot îm- le droit de juger les choses que tu pre-ună, 
verras par ies yeux, bonnes ou mau- 
vaises; mais tu dois toujours feindre 
de n'avoir [rien] entendu ni vu; si tu 
Veux que nous vivions toujours en- 
semble. 

30, «C5 daca nu îi face cum îţi 30. «Car si tu ne fais pes comme dissei, atuncea, trebue să trăimu dăs- je te dis, alors il faudra que nous părțiți şi ne-vEduţi unu dă altu, Dă vivions s6parâs et que nous ne nous cât, trebue să scii că dîni-le nici-uă voyions plus. Mais il faut que tu dată nu facă lucru urit.» saches que les fes ne font jamais 
mauvaise chose.» 

31. Împăratu, tote cereri-le şi tote 31. Le roi accepta avec grande joie vorbe-le ce'i disse împărătessa dîni- les conditions (Zizţ4. les demandes et lor le priimi cu bucurie mare, Şi dette les paroles) que la reine des fâes lui vorba lui dă omenie că or-ce o veds, imposait (Zif/dr. disait), et il donna fie hune, fie velle, să nu judece nici sa parole d'honneur que quoi qu'il să "ntrebe fr'o dată i [put] voir, ou bonnes ou mauvaises 
Ichoses], il ne prâjuperait ni ne ques- 
tionnerait jamais. 32. Şi așeă, [se] puseră să fară 32. Bt ainsi, ils [se] mirent ă, c6l6- nunta. O săptămână 'ntrâgă ținură pe- brer (littir. faire) les noces, Une se- 

: i. Îmnvă PA maine entire durerent les râjouis- treceri-le nunţi. mpăratu trăiă (Zitter. sances des noces. Le roi menait une trecea) o viâță frumâsă cu nevastă. vie [si] heureuse (fite. belle) avec -sa, cum nu se [pâte] spune cu gura. sa, femme, qu'on ne saurait la d&crire (Zittâ. comme on .ne peut pas [le] dire par la bouche),
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33. După un an, dina nivâstă arămase sarcină, și fece un fecior, — 
gi doi oclli arăt să nu'l vedă! — ahât mușai și ahât procopsit. Şi 
așice, după ci îl cătăndisiră nat-lu, îllă lu dâderă a tată-sui. Tată-su 
îl lud, îl disrhierdă, îl bășe cu dor mare, și d'apoia îlli lu dâde nat-lu 
a mă-sai. Nivesta dină luânda-lui. nat-lu în polă, asună palmi-le cât 
putu ; tu asunarea a palmi-lor, tru Gră vinne ună lamâie mare și 
fricosă, şi muntrinda-lui tot pi dina nivâstă, aşteptă cu gura căs- 
cată cându de cându sarânchiscă nat-lu ?n gură și s€ fugă. 

34. I)îna nivestă luă nat-lu cu daiă-le mMâfi, şi fără săli hibă 
milă, îl lu ariică tu gura a lamăi-lliei și'lli disse: <Lli6 cățăl-lu 
aistu d'aăace că nu poti oclli săi lu vedă !» 

35. Amirăii-lu cându vedă că ficior-lu se dede tu gura a lamâi- 
-lliei, de mâii-le a mumă-sai, vrea să1li turbă mintea din cap. Se 
minduiă, se ciudisea qi să facă și ci s'adară, și nu sciă. 

  

33. După un an, dina nevastă r&- 
mase grea, şi făcu un fecior, --- pă 
care doi ochi r&i să nul vadă! — 
frumos şi procopsit nevoie mare. Și 
aşeă, după ce îngrijiră d5 copil, îl 
detteră lu tat-so. Tat-so îl luă, îl 
mângâie, îl pupă cu dor mare, şi 
apoi îl dette mă-si. Nevasta dină 
luândă copilu 'n pâlă, băttu ?n palme 
cât putu; la sunetu palmi-lor, în dată 
Yeni o sgripţorâică mare și 'nfrico- 
şată, şi ultându-se tot la dîna nevastă, 
aşteptă, cu gura căscată gata ;lirter. 
cândă d& cândă) să hrăpâscă copillu 
'a gură şi să fugă. 

3% Dina nevastă luă copillu cu a. 
mîndoo mâini-le, şi fără să fie milă, 
îl aruncă în gura sgripțoreici şi” 
disse : «16 căţellu ăsta d'acilea c5 
numi potă ochi să vadă!» 

35. Împăratu cândii vădi că copiltu 
fu dat în gura sgripţorâici, cu mâini-le 
mă-si, ieră, [cât p'aci] să i se turbure 
minţi-le dîn cap. Se gândea, se miră 
ce să facă și ce să arâgă, şi nu sciă.   

33. Aprâs un an, les f6e €pouse 
devint enceinte et mit au monde 
(Zittâr. fit) un garcon, — [puisse-t-il] 
ne pas tre vu de deux yeux m6- 
chants! -— [qui €tait] tres-beau et 
bien dou€. Et ainsi, aprâs avoir donr:6 

les premiers soins au nouveau-n€, on 
le remit ă son pere. Son păre le prit, 
le caressa, l'embrassa, avec grande 
affection, et aprăs le remit ă sa mere, 
I”&pouse f&e en prenant le nouveau- 
n6 sur ses genoux (litțer. sur le de- 
vant de sa robe), frappa des mains 
tant qu'elle put; ă [ce] bruit des mains, 
tout-ă-coup vint une ogresse grande 
ei efirayante, [laquelle] regardant tou- 
jours la f6e &pouse, attendait la gueule 
ouverte prâte ă ravir le nouveau-nă 
dans sa gueule et ă s'enfuir. 

54. La fee €pouse prit le nouveau- 
n6 des deux mains, et sans [en] avoir 
pitiă, le jeta dans la gueule de Vo- 
gresse et lui dit: <Emporte dici ce 
petit chiev, car mes yeux ne peuvent 
le voir !» 

38. Le roi quand il vit que son 
enfani 6tait jete dans la, gueule de 
Pogresse par les [propres] mains de 
sa, mere, faillit en avoir Pesprit de 
[sa] tâte trouble. II râflâchissait, îl 
s'6tonnait. Que faire ? qu'entreprendre? 
IL men savait rien (/izțâr. il s'âtonnait 
sur ce qu'il (devait] faire et entre- 
prendre, et il ne savait pas).
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36. De multe ori vru s&'şi disfacă gura tea săli strigă a mullie- 

vi-sai ni-strigati-le; de cât 'şi adducea a minte de graie-le de ti- 
rhie și de ligătura qi avea faptă cu n&ssă nica ni-'neurunaţi, și ma 

multu nu putea. să'și calcă grai-lu de tiiie gi'și avea dată, cum 

dissimi mai năinte, stirxinda-lui cu haraăă mare. 

37. Așice, amirdi-lu, vru, nu vru, se fece că nu avdi și că nu 

vedu ci-va; nu'lli disse a mullisri-sai nici albu, nici laă. Astăqi 

cu mâne, tvică nică un an, și așice mullieri-sa ar&mase sargină de 

a dai 6ră. 
38. Umplunda-lui naiiă-lli meși, f6ge ună fâtă, ună î6tă! Gi se 

părea ca luna 'nplină şi ca steli-le din ger, cându ger-lu ieste gă- 

lit. Amirbă-lu cându uă vequ se hărisi multu dicenda-lui cu mintea : 

«Tu loc-lu a ftcior-lui qi ne-ăilă6sa mă-sa îlli lu dede a lamâi-lei 

  

36. Dă multe ori vru să'și dăşchidă 36. Plusieurs fois il voulut ouvrir 

(Zitte». dăsfacă) gura ca să dică muieri- . la bouche pour crier ă sa femme les 

-si [lucruri âncă] ne-dise (fitter. ne- [choses] non [encore] cries; mais il 
-strigate); dă cât 'şi adducea a minte se rappellait la parole d'honneur et 

dă vorbe-le dă omenie şi dă legătura, les engagements qu'il avait pris avec 

ce făcusse cu dînsa [când ieră] âncă elle avant de se marier (Zitter. encore 

ne-cununaţi;, şi mai multă nu putea non couronnâs), et il ne pouvait plus 

să'şi calce vorba Qă omenie ce de- manquer ă la parole (lit. et il ne 

desse, cum disserămi mai 'nainte, pouvait plus se fouler la parole) 

priimindă cu bucurie mare. dWhonneur qu'il avait donne, comme 

nous l'avons dit plus haut, [lorsquiil) 

avait accept€ [les conditions] de grană 
coeur. 

37. Aşea, împăratu, vru, nu vru, se 37. Ainsi, le roi, le voulant ou ne 
făcu. că n'audi şi că nu vădă nimic; le voulant pas (litfâr. il voului, il ne 
nui disse muieri-si nici albă nici |  vouluti, feignit de n'avoir rien vu ni 
negru. [Cu] astădi cu mâlne, treci entendu ; il ne dită sa femme ni 
âncă un an, și așeă muiere-sa rămase blane ni noir. Un jour suivant V'autre 
grea d'a dora. (litter. aujourd'hui avec demain), îl 

se passa encore un an, et sa femme 

devint enceinte pour la seconde fois. 
38. Implinindu-se noo luni, făcu o 38. Au bout de neuf mois accom- 

fată, [dar] o fată! Par' că [ieră] luna “ plis, elle unit au monde une fille; 
plină şi stelli-le dîn cer, când ceru [mais] une fille! Qui semblait [âtre] 
ie senin, Împăratu când o vădi se comme la pleine lune et comme les 

„bucură multă dicând în mintea [lui] : €toiles du ciel, quand le cicl est se- 
«În locu băistu-lui [pă] care mă-sa a rein. Le roi lorsqu'il lavit, se r&jouit   

beaucoup et il se dit dans [son] es- 

prit: <A la place du garcon que la 

mere impitoyable a donn€ a Vog:esse 

ne-mil6să îl dette sgripțorâici să
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tea să. mâcă, Dumnidăi, tea să'mi -părigurisescu inima, în dede 
feta aistă ahâtă mușată.» 

39. După qi se f6ce fâta și tricură vâr-nă dâge i gingi-spă-dâce 
de. dille, ună diiă, dina nivâstă își luă fâta "n bracă și inși tu u- 
bor să se primnă. Atumgea bărba!-su şidea tu firidă, avhunanghea 
de năssă, și muntrinda-lui şi pi mullicri-sa și pi fitică, îlli vhinea 
haraiiă mare. De cât, marea haraăă a amirăi-lui nn (înu multu, că 
ge dina nivâstă, vedunda-lui că bărbat-su se află tu mare haraită, ci 
fece ? Cllimă dece sclave a lliei și 18 dimăndă să apprindă un foc 
mare, și după qi se apprse foc-lu ghine, dîna nivâstă arăcă fitica tu 
„mesea a piră-lliei, fără jele şi fără aiilă. 

40. Amirdii-lu vedunda-lui că fitica acea mușata uă arse mă-sa, 
de arăă multu cilli vhinea, bana nu'și uă vrea. Se sculd cu lipe 
mare și cu oclli 'npliăă de lacrămhi, și se duse di se'ncllise tu ună 
  

  

mănânce, Dumnedet, ca să'mi îndul- pour le manger, [le] Seigneur Dieu, 
cescă inima, îmi dette fata. asta atât 
dă frumâsă,» 

39. După ce se născu fata şi [mai] 

irecură fr'o dece or cin'-spre-dece 

dille, într'o qi, dîna nevastă își luă 

fata, ?n brace şi işi 'n bătătură să se 

plimbe. Atuncea barbatu-so şedea, la 

ferestră în dreptu iei, şi uitându-se și 
la nevastă-sa şi la fetică, îi venea, 

bucurie mare. Dă cât, bucuria a mare 

a împăratu-lui nu țină multă, pentru 

că dîna. nevastă, vădândi cd bărbatu- 

-so are mare bucurie, ce făcu? Chiemă 

dece râbe d'alle iei și le disse să 

apprindă -un foc mare, şi după ce se 

apprinse bine focu, dîna nevastă a- 

runcă copilla în mijlocu peri [focu- 

lui], fără jâle şi fără milă. 

40. Impăratu vădândă că [p5] « 
pilla aia frumâsa o arse mă- -sa, ds 
răi multi ce! venea, viâța nu 'ȘI o 
[mai] vrea. Se sculă cu inimă rea și 
cu ochi plini dă lăcr&mi, şi se dusse 

  

  

pour me consoler le coeur, me donna 
cette fille si belle!» 

39. Apres la naissance de la fille 
(Zitter. aprăs que se fii la fille), et 
[aprăs) qu'il. se fut pass€ dix ou 
quinze jours, un jour, la f&e &pouse 
prit sa file dans ses bras et sortit 
dans la cour pour se promener. Alors 
son mari se tenait (litter. Etait assis) 
a la fenâtre en (ace d'elle, et regar- 
dant et sa femme et la fillette, il [en] 
&prouvait (izt&-. il lui venait) grande 
joie. Mais la g:ande joie du roi ne 
dura pas longtemps, car la fâe &pouse, 
voyant que son mari se trouve en 
grande joie, que fit elle? Elle appela 
dix de ses esclaves et leur ordonna 
d'allumer un grand feu, et lorsquiil 
fut bien allumă, la f&e &pouse jeta, 
la petite fille au milieu des flammes 
sans tristesse et sans piti€, 

40. Le roi, voyant que cette jolie 
fille avait 6t€ bralge par sa [propre) 
mâre, de la grande douleur quiil 
€prouvail, il ne voulait plus de la vie 
(liticr. de grand mal qu'il lui venait, 
la vie il ne se la voulait pas). Il se 
leva avec grande tristesse et les yeux 
pleii;s de larmes, et i] alla s'enfermer
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odă singur, di plâmse, di plâmse pînă li se feciră oclli ca, 
păstrămă. 

41. Cu tut ci'liă vhinea mare ară ti fiicior-lu ci'lli avea mâcată 

lamâia, și ti fitica ci'lli arse foc-lu, iel mărat-lu, ca s& nu'şi calcă 

graă-lu di tiriie ci'şi avea dată 'năintea a'nsurari-lliei, nu 'și deș- 

cllise gura, tea săli dică dată graie urute a mullicri-sai. 

42. Așice, diiiă de diiă, amirdii-lu, de suschirare ti dor-lu a fâti- 
-lliei și a ficior-lui, vinne de se slăghi şi de se tuchi în cât arămase 
sade ossi-le și chisllea pi trup-lu a lui, 'Tu ună din acelle qille, dina 
nivesta îlli dise a bărbat-siii : «Bărbat-lu a mieii, înviţai că vigiti-lli 
a tăi ți'se aiiă sculată de asupra a amirări-lliei a (a, și voriă tea 
să se battă cu stea a ta, și cara să potă, va săţi Ili6 și amirăria. 

43. «Și așice, “vizir-lu a tăi cu Omefii-lli acelli cama alepți-lli a 

  

dă se 'nchise într'o odaie singur, dă 

plânse, dă plânse pînă i se făcură 

ochi ca. pastrama. 

41. Cu tâte că'i venea mare răii 

pentru băiatu cei mâncasse sgripţo- 

rGica, şi dă fetica ce! arse focu, iel 

sărmanu, ca să nwşi calce vorba dă 

omenie ce dedesse 'nainte dă "nsură- 

tre, nu dăşchise gura ca săi dică 

doo vorhe urite nevesti-si (lifter. 

mujieri-si). 

42. Aşea, di cu di,. împăratu, dîn 

suspinuri dă doru feti şi al băigtu-lui, 

a venit da slăbit şi dă s'a topil în 

cât a rămas numai 6ssi-le şi piellea, 

pă trupu lui. Într'o qi, dina nevastă 

disse lu bărbatu-so : <Bărbate, aflai 

că vecini tăi s'a sculat asupra împă- 

răţii talle, şi voră să se battă cu 

ostea ta, şi d'o pute, o săţri€ şi 
*mpărăţia. 

43. Şi aşeă, ministru t&ă cu Gmeni 

ăl mai aleşi (adică fruntaşi) împără-   

seul dans une chambre pour pleurer, 

et il pleura jusqu'ă ce que ses yeux 

devinssent comme de la viande salee. 

4]. Bien qu'il eât grande douleur 

[ă cause] du garcon que /ogresse 

avait mange, et [ă cause] de la petite 
fille que le feu avait consumse, lui, 
le pauvre, pour ne pas manqueră la 

parole d'honneur qu'il avait donns 
avant son mariage, il n'ouvrit pas ia 
bouche pour dire ă sa femme [pas 

mâ6me] deux vilains mots. 

42. Ainsi, Wun jour ă Pautre (littdy. 

jour de jour), le roi, [ă force] de sou- 
pirer et de regreter la, fille et le gar- 
con (Zittâr. pour Paffection de la fille 
et du gargon), [en] arriva ă maigrir 
et ă fondre au point qu'il lui resta 
(ditter. lui resta, sur le corps) seule- 
ment les os et la peau. Un jour 
(Zitter. Un de ces jours-lă), la fte 
&pouse dit â son mari: <Mon mari 
Jai appris que tes voisins se sont 
lev6s contre ton royaume (Jitter. au 
dessus de ton royaume) et ils veu- 
lent se battre avec ton armee, et 

s'ils le peuvent [faire] ils te prendront 

[mâme] ton royaume. 

45. Et ainsi, ton ministre et les 

hommes les plus distingus (lire,



AMIROU-LU CU PÎNA AMIRONIĂ A pÎNI-LOR 17 

amirări-lliei a ta se află tu mare minduiri și tu mare gaileie. Cama, 
marea minduire l8 i6ste că nu aită amiră; și așice nu sciii ci să 
facă și qi s'adară. Epidis că iâste lucur-lu așice ca cum ţi spusiii, 
lipsâsce să te scolli tea să te ducă tu amirăria a ta tea să'ţă bagi 
tote lucră-le pi aradă. 

44. «De ehțir-lli qi voră să te battă şi săți li6 amirăria, să nu 
te aspari; că iei cu totă 6stea a mea de dine va să vhin tea săți 
agiut și să te ascap de tote uruieți-le ehtresei.» 

45. Dicânda-lui aiste graie, dina nivâstă a bărbat-sui, asună pal- 
mi-le și tru ră vinneră daiiă qine tinere. Amirofiia 18 disse : «Luaţi 

„bărbat-ibiă și tu 6ra aistă să] dugeți tu pălatea a amirări-lliei a 
lui, ca cum și] luată d'acloce de '] addussetă aiiace, doi ai ca 
tora,.» | | 

46. Tineră-le dine fâciră de ca cum 15 dimăndă amirdâia-lă ; luară 

  
  

ţii talle stă pă gânduri (itter. se află 
în mari gânduri) și are mari grijuri. 
A mai mare grije [a lor] le ieste că 
nai împărat; şi aşeă nu scie ce să 
facă şi ce să drâgă. Fiin-cd stă lu- 
cruri-le aşeă cum îți spusei, trebue 
să te scoli să te duci în împărăţia ta 
ca s&ţi pul tâte lucruri-le la calle, 

â&. «DE duşmani care vor să te 
battă şi să'ți i€ împărăţia, să nu te 
sperii; co iei cu t6tă 6stea mea dă 
dine o să viă s&ți ajut, și să te scap 
dă tote rzutăți-le duşmănesei.» 

45. Dicândă vorhe-le astea, dîna 
nevastă lu bărbatu-so, hbăţtu din 
palme şi în dată veniră doo dîne ti- 
mere. Împărătâssa le disse: «Luaţi 
[pă] bărbatu-mio, şi 'ntr'o clipă să 
duceţi în palatu împărăţii lui, după 
cum îl luarăţi dacolo Q&'1 addusse- 

_TĂĂ aici acum dot anni.» 

46, Dini-le allea, tineri-le făcură 
după cum le porunci împărătâssa, los, 

/
0
0
 3 

  

les plus €lus) de ton royaume se 
trouvent en grande preoccupation 
[d'esprit] et en grand souci. Leur plus 
grande preoccupation est qu'ils n'ont 
pas de roi; et ainsi, ils ne savent que 
faire ni entreprenâre. Puisque la 
chose est ainsi que je te Vexpose, îl 
faut que tu te lăves pour ten aller 
dans ton royaume ei mettre toutes 
choses en ordre, 

44. «Ne crains pas les ennemis qui 
veulent te combatire ei te prendre 
ton royaume; car moi avec toute mon 
armâe de fees je viendrai taider et 
te protâger (littâr. te sauver) contre 
toutes les mâchancetes des ennemis.» 

45. En disant ces mots ă son mari, 
la, f6e €pouse frappa des mains, et 
de suite vinrent deux jeunes fâes. La 
reine leur dit: <Enlevez mon mari, 
et dans ce moment [mâme] conduisez 
le en son palais royal (Bt. dans 
le palais de son royatme), comme 
vous enlevâtes de lă pour me la- 
mener ici, il y a deux ans.» 

46. Les jeunes fâes firent comme 
A d on ur reine ; elles 

E TRULA pi LIMIRI 
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amirăii-lu de 'na-numerea, şi pînă om-lu să'și frecă oelliul, ami- 

răii-lu se află iu mesea de palate a lui. Vizir-lu cu toți doi-spră- 
-dâci-lli de alepţi a megilisi-lliei amirărâscă cându 'și vedură ami- 

răti-lu își fâciră mare ciudie. Și aşice, după qi lu 'ntribară cd iu 

eră ahât chir, tiner-lu amiră, 'nafâră de pățirea a ficior-lui și a 

fetică-lliei, ci fece cu dina, tte alante 15 le spuse; de cât, cathe 

graăii ci scutea din gură se părea că era firmitat cu zemă di piloiiiu, 

47. Dida acea, avdinda-lui 6mefi-ili toți că chirut-lu amiră de doi 

aîii de dille, își vinne sănătos tu scamnul a amirări-lliei a lui, caie 

de caie de 6speţi-lli a lui să se ducă tea săli 6ră buna venire 

a lui. 

48. A daiiă di sadună megilisea tea să sburâscă ti partea a bă- 

ticu-luă; şi aşice dâderă și luară multe turlii de sbâră pînă sera tu 

  

luară [pă] 'mpăratu dă umeri, şi pînă 

să se frece omu la ochi, împăratu se 

află în mijlocu palatu-lui. Ministru cu 

ăi dol-spre-dece fruntași (Hitzer. aleşi) 

al sfatu-lui împărătesciă, când îşi vă- 

dură 'mpăratu, mare le fu mirarea. 

Şi aşeă, după ce'l întrebară, unde fus- 

sesse (Hiiter. unde eră) atâta [mar dă] 

vreme, împăratu ăl tînăr, afară dă ce 

păţisse băictu şi fata ce avussesse 

[iel] (Jitter. ce făcu) cu dina, tâte 

alle-laite le spuse lor; dă cât, fi-te ce 

vorbă ce'i işea dîn gură par” că ieră 

frămîntată cu zâmă dă pelin. 

47. În qiăa aia, audind 6meni toţi 
că 'mpăratu care se pierdusse (litter. 

cd pierdutu împărat) dă dot anni dă 

dille, a venit sănătos în scaunu îm- 

părăţii lui, care [mai] dă care dîn 

prietini lui să se ducă săi urede bun 

venit. 

48. A doiia di, s'adună sfatu. [îmm- 

părătescă) să vorbâscă d'alle bătălii; 
şi aşeă detteră şi luară (adică îşt spu- 

seră uni altora) multe feluri dă 

vorbe pînă la murgitu seri. A treia   

prirent le voi par les &paules, et 

pendant le temps que l'homme se 

frotte P'oeil, le roi se trouva dans son 

palais. Le ministre et les douze 

[hommesj distingues (Zitter. €lus) du 

conseil royal furent bien 6tonnts 

quand ils virent leur roi. Et ainsi. 

apr&s qu'ils lui eurent demand ou il 

avait &t6 (Zitter. il &tait) si longtemps, 

le jeune roi,—en dehors de ce qu'a- 

vaient €prouv& le garcon et Ia fille 

qu'il avait eus de la fâe (fitter. qu'il 

fit avec la fe), — raconta toutes les 

autres [choses]; seulement, chaque 

mot qu'il tirait de sa bouche semblait 

avoir 6t6 pttri avec du jus d'absinthe. 

47. Ce jour-lă, tous ayant appris 

que le roi disparu depuis deux ans 

(Ziticr. deux annses de jours), &tait 

revenu bien portant sur son trâne, 

(Zitter. sur ie trâne de son royaume), 

Câtait a qui (izter. qui de qui) de 

- ses amis viendrait lui souhaiter la 
bienvenue. 

48. Le lendemain, le conseil s'as- 

sembla pour traiter de ce qui con- 

cernait la guerre (Zitter. pour parler 

de la partie de la guerre), et ainsi, 

ils €changerent leurs avis (fitter. ils 

donntrent et prirent diffârentes es- 

păces de paroles), jusqu'ă la chute du
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murgiși. A treia di, aggiumse hăbarea că ehtrul trec sinori-le cu 
oste multă și ni-misurată. Amirăi-lu avdinda-lui aistă, își adună 
mintea 'n cap, și a patra di își adună câtă âste 'și avea, și "'nchisi 
la bătie. 

49. Ostea treci năinte, zairea (cumaflia) ti mâcare și ti bere se 
ducea după 6ste. Omefi-lli ci purtă isa cumafiă, fură apitrusiți de 
6stea a dini-lor, și dîni-le acâlle 15 luară tâtă mâcarea și t6tă biu- 
tura, și versânda-lui în pade, le călcară cu cicidri-le și le tălăiră 
ahât cât ar&măsăture-le nu putea să le mâcă nici cââi-lli nici 
porci-llă. 

50. Omesi-lli ci ducea zairea după 6ste, păţînda-lui acelle gi dis- 
semii, își se turnară 'năpoi cu jele mare. Acld iu ȘI imnă lipisiţi 
Și jiliți ca de mare ară ci pățiră, amirofia a dini-lor îlli andă- 

    

di, ajunse scirea, că vrăjmaşu treci 
hotari-le cu 6ste multă și ne-numă- 
rată (liiter. ne-măsurată), Împăratu 
audind asta, îşi băgă minţi-le 'n cap, 
şi a patra di îşi adună câtă 6ste avea 
și plecă la bătălie, 

1 

49. Ostea, treci "nainte, merindi-le 
dă mâncare și dă here venea (litter. 
se ducea) după 6ste. Omeni care du- 
cea merindi-le allea, fură doboriţi dă 
dstea, dini-lor, şi dîni-le allea le luară 
tâtă mâncarea şi tâtă băutura, și 
aruncându-le jos, le călcară cu pici6- 
ri-le şi le stricară as-fel că rămășiţi-le 
nu putea să le mănince nici câini 
nici porci. 

50. Omeni care ducea merindi-le 
după ste, păţindă câte spuserămiă, 
se 'ntârseră "napoi cu j6le mare. Acolo 
unde umblă  întristaţi și jeliți ca dă 
mare răi ce păpră, împărătessa di- 

jour. Le troisiâme jour, arriva la. 
nouvelle que Tennemi avait passe la 
frontiâre avec [une] arme innom- 
brable (Ztt&-. nombreuse ei non-me- 
sur€e). Le roi ayant oui cela, reflechit 
beaucoup !Z6ffer- il ramassa son esprii 
dans la tâte) et le quatriame jour, 
il reunit toute Varmâe qu'il avait, et 
il paztit pour la guerre, 

49. L'armee passa devant, et les 
provisions (fi//&. provisions de maân- 
ger et de hoire) suivaient (Zittâr. s'en 
allaient apr&s) Parme. Les hommes 
qui portaient les cites provisions, fu- 
veni accablâs par arme des fees, 
et celles-ci leur prirent tout le man- 
ger et toute la hoisson, et jetant [les 
provisions) ă terre, elles foulerent aux 
pieds et abimârent [le tout] ă tel 
point que ni les chiens ni les pour- 
ceaux ne pouvaient manger les restes. 

50. Les hommes qui portaient les 
provisions ă la suite de Parmee, 
ayant &prouv& ce que nous [venons] 
de dire, revinrent sur leurs pas (Bitter, 
se tournărent en amitre) en grande 
atiliction. Lă ou ils marchaient tristes 
et afflig&s pour le grand malheur 
qu'ils avaieni suhi, la reine des fâes
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musi și l5 dqisse: «Callea vă 'mbar, embistemeăi-lli gioâi a ami- 

răi-lui 1» 
5. — «Îmbar s'aă, tineră domnăb 
52. — «Va să vă întreb, gioiii-lli a amirăă-lui, gi biți ahât lipi- 

siți ? Napu ti zairea ci vă virsară și vă uă tălbiră dinile, hiţi ahât 
jiliţă ?> 

53. lelli avoînda-lui aiste graie, se muntriră un cu alantu tru 
oclli, și ar&masiră tăcuţi. Amirdâia a dini-lor i6ra 18 disse : <Embi- 

stemefii-lli gioii a amirăă-lui, nu vă jiliţi și nu vă lipisiță voi di can 

qi-va. Dugeţi Ii multe 'nellinăciufii a mărit-lui amiră a vostru din 

partea a mea, și să'lli diceţi aiste graie : «Dina nivestă a ta dimăndă 

<a dini-lor tea să versă totă zairea a oste-lliei.» 

54. Amirâfiia” a dini-lor îşi luă callea și'și fugi, icra Gmefă-lli se 

dusseră la amirdiă-lu, și cu mare jele îlli spusiră t6te acâlle qi pă- 

  

ni-lor le işi n calle şi le disse: 

«Calle [bună] vă urediă, flăcăi credin- 

cioși ai împăratu-lui !» 

51, — <[DE] noroc să a! [parte], 
tînără dâmnă !» 

52. — <0 să vă 'ntreb, feciori ai 

împăratu-lui, [dB] ce sânteţi aşeă ?n- 

tristaţi ? Nu cum-va, dă merindi-le ce 

vă aruncară şi vă stricară dîni-le, 

sâinteți aşeă, jeliță ?> 

53. lei audindă vorbe-le astea, se 

uitară unu la altu [ochi] 'n ochi, şi 

rămaseră tăcuți. Împărătâssa dîni-lor 
le mai disse : «Feciori credincioși al 

împăratu-lui, nu vă jeliţi şi nu vă 

'ntristaţi d8 nimic. Duceţi multă ple- 
căciune (litter. închinăciuni) măritu- 

-lui împărat al vostru dîn partea 

mea, şi săi spuneți vorbe-le astea : 

«Dina, nevastă-ta a pus pă dine (Zitter. 
«porunci qîni-lor) să arunce tte me- 
«rindi-le 6sti.> 

54. Împărătâssa, dini-lor lu5 drumu 
și plecă, isr Omeni se dusseră la 'm- 

păratu, şi cu mare jele îi spuseră tote     

les rencontra, 1) et leur dit : <Je vous 

souhaite [bon] voyage, braves fidăles 

du roi !» 

51. — «Bonheur [puisses-tu] avoir 2), 

jeune reine !» 

52, — «Je vais vous demander, 6 

jeunes (gens] du roi, pourquoi âtes- 

vous si tristes? Est-ce ă cause des 

(Bitter. non des) provisions que les 

fees jetărent et abimârent, que vous 

&tes affliges ?» 
53. Eux, ayant oui ces paroles, se 

regardârent Pun Pautre dans les yeux 

et restărent en silence. La reine des 

fees leur dit de nouveau: «Jeunes 

[gens] fidsles du roi, ne vous affigez 

et ne vous altristez de rien. Presen- 

tez (litter. portez) bien des compliments 

ă votre glorieux roi de ma part. 

Dites-lui ces paroles: «La fee ton 

«6pouse ordonna aux fâes de jeter 

«|par terre] toutes les provisions de 

<larmee.> 

54. La reine des f&es se remit en 

route (Jizter. se prit la route) et s'en- 

fuit, et les hommes s'en all&rent chez 

le roi, et avec grande affiiction lui 
dirent tout ce qu'ils avaient Eprouvâ 

1) En dialecte danud. Elle leur sortit en 
chemin. — 2) Zd. De chance que tu aies part.
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țiră și acelle gi 15 disse amirâiia a dini-lor, şi că stea ar&mase 
fără zairee şi agiună. Cându amirdii-lu avdi aiste 'nfărmăcâse hăbări, 
par” că cădi sfulgul di lagudi. Se sculă cu suschir mare, și 'ncălică 
cal-lu, şi se turnă la pălate. 

55. Întrânda-lui tu camăra a palati-lieă, + vâde că tu scamnul ami- 
rărescu șidea mullisri-sa, care ma 'și vedu bărbat-su, ahurhi să se 
căpăiescă d'aridere. Amirăii-lu ma! nu puti s'aravdă cama; își agrăși 
și grai lu de tie şi lisătura ci avea faptă tu chirol-lu a însurari- 
-liei. Și așice, își deșcllise gura și ahurli : 

56. «Mor! De Dumnidăii să uă afli! Gi sântu aiste ni-arăvdate 
uruteți cirhă ficeşă, șirhi faci de-anda te luai și pînă astăqi? Moi! 
cer-lu să te giudică ti ne-rhilăosa inimă, ci ai avută tu lumea aistă! 

  

câte păţiră şi cele disse împărătâssa 

dînilor, şi că 6stea r&mase fără me- 

vinde şi flămândă. Când împ&ratu 

audi sciri-le astea otrăvitâre, par” cd 

fulgeru cădu 481 lovi. Se sculă cu 

suspin mare și 'ncălică callu, şi se 

*ntorse la palat. 

55. Intrând în salla palatu-lui, vede 

că pă scaunu împărăteșcii şedea ne- 

vastă-sa, care cum vădu [pă] băr- 

batu-so, începu 85 leşine dă ris. Îm- 
păratu nu putu să mai rabde; își 

uilă şi d& vorba dă omenie și dă 

legătura ce făcusse la 'nsurătâre. Şi 

aşeă dăşchise gura şi 'ncepu : 

56. «Fă! Dă la Dumnedei săţi afli 

[răsplata]! Ce sântă răutăţi-le astea 

dă ne-sufferit (Zitter. ne-r&bdate) ce'mi 

făcuşi şi'mi faci [tu mie) dă cândă 

te luai și pînă astădi ? Fă! ceru să 

ie judece d& inima ne-mil6să ce aj 

avut pă lumea. asia! Fă! dășchide- 

  

  

ei ce que leur avait dit la reine des 

f&es, et [ils ajouterent] que Parmee 

&tait veste sans provisions et ă jean. 
Lorsque le roi entendit ces nouvelles 
empoisonnantes, ce fut comme si 
(Bitter. îl parait que) la, foudre 'stait 
tombâe et Vavait frappă. Il se leva 
avec de protonds (litter. grands) sou- 
piss, et monta ă cheval, et revint au 
palais. 

59. En entrant dans la salle du 
palais, il voii que sa femme est as- 
sise sur le trâne royal, laquelle & 
peine eât-elle vu son mari, commenca, 
ă rire aux 6elats (Jitter. a, s'&vanouir 
de rire). Le roi ne put en supporter 
davantage; il oublia sa parole d'hon- 
neur et lengagement qu'il avait pris 
(litter. le lien qu'il avait fait) lors de 
son mariage. Et ainsi, il ouvrit sa 
bouche et commenșa [ă dire] : 

56. «Holă, puisse Dieu te donner 

ta, recompense (Hit. De Seigneur 
Dieu que tu Paies)! Quest [ce que 
cest que] cez vilenies insupportables 

que tu m'as faites, et que tu me fais 

depuis que je tai prise et jusqw'au- 
jourd'hui? Holă, puisse le ciel te 
punir de ton mauvais coeur (litid. 
que le ciel te juge. pour le mauvais 

coeur que tu as eu en ce monde)!
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Mor! gi loc-lu s& se deșellidă tea să te 'ngllită ! Cum nu'ţă fu hilă, 
doi afli ca tora, di ficior-u ci n'avea dată Dumniqăii, — ci eră ca 
anghel din ger, — tea s&1 dai cu mâfii-le a talle tu gura a lamâi-llieă 
denăintea a mea? Moi! mumă ne-apucată! Ci fuși fără dor cătră 
fumellia 'ţă tu lumea aistă? Cum nu'ți fu iilă, an că tora, di fitica 
acea, — qi Dumnidăă uă avea adărată semnul a muşuteţă-lliei, — 
să uă arugă tu mesea a piră-lliei di foc, tea să uă arqi să uă faci 
serum? Nu te suturași di aiste daiiă uruteţi qi ficeși dinăintea a 
oclli-lor a, miei, ma ti sculași de veniși pînă atiace, taha tea sări 
agiuți ca, cum fii aveai disă; și tu loc de agiutor dimăndași a Qini- 
-lor a talle să surpă şi să vârsă și să lălăi6scă totă zairea cu care 
eră să se hrănescă stea. 

57. <Spune'răi, tora, ţi se fâce chefea căi alăssași 6stea ară&s_ 

  

-s'ar pămintu ca să te 'nghiţă! Cum 
nu'ți fu milă, act doi anni, dă hăietu 
ce ne dedesse Dumnedei, — care ieră 
ca un ânger dîn cer,—4ă5 Vai dat cu 
mâini-le talle ?n gura sgripțorâtei 
dinaintea mea? Fă! n'at [fi mai] a- 
pucat [s5 fii] mumă! [D8] ce fuși 
fără dor dă copii tăi pă lumea asta? 

Cum nutți fu milă, acu un an, dă 
fetica aia, — care [par'că) o făcusse 
Dumnedeii semnu frumuseți (adică 
icâna frumuseți), — să o aruncă tu în 
mijlocu peri focu-lui, ca să o ardă, 
să o faci scrum? Nu te săturași dă 
aste doo răutăţi (Zizter. uriţeniI) ce 
făcuși dînaintea. ochi-lor miei; ba te 
sculași dă veniși pînă aici, cu vorba 
ca să mă ajută, cum îmi dissesseși; 
şi în loc dă ajutor, puseși dîni-le 
talle (Zizter. porunciși dini-lor) să surpe 
și să verse şi să strice tote merin- 
di-le cu care ieră să se hrănâscă 
stea. 

57. «Spune mi, acuma, ţi s'a 'mpli- 

nit gustu că'mi lăssaşi 6stea răspân- 

  

Holă, que la terre s'ouvre pour t'en- 

gloutir! Comment n'as-tu pas eu pi- 

ti6, il y a deux ans, de l'enfant que 

Dieu nous avait donn6,—et qui etait 

[beau] comme un ange du ciel, — et 

Vas-tu jete (Zitter. pour que tu le 

donnes) de tes [propres] mains dans 

la gueule de Vogresse, en ma prâ- 

sence? Holă, [plât ă Dieu que] tu ne 

fusses pas mere! Pourquoi as-tu €t6 

sans affection envers tes enfants en 

ce monde? Comment n'as-tu pas eu 

piti€, Van dernier, de cette fillette,-- 

que Dieu avait faite. [comme) un mo- 

dele de beaute (f;z4r. le signe de la 

heaut6), — et Vas-tu jette (que tu la 

jettes) au milieu des flammes (fittcr. 

de la flamme du feu), pour la braler 

et la reduire en cendres (lițtey. la 

faire cendre noire)? Tu n'eus pas as- 

sez de ces deux mauvaises actions 

que tu as commises devant mes yeux; 
inais tu t'es lev&e pour venir jusqutici, 
soi-disant pour m'aider, comme tu. 
me Pavais dit; et au lieu de secouss, 

tu as ordonne ă tes fees de renverser 

et jeler et dâtruire toutes les provi- 

sioos dont devait (Zittdr. €tait) se 
nourrir Vari::fe. 

57. <Dis-moi, maintenant, es-tu sa- 

tisfaite (Zițt6. ton goât sest-il fait)
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pândită pitu Ohte şi pitu genuri agiună? Oh, Dâmne și Dumnid-le 
mare ! Cum avdi și aravdi, cum muntresci și stirxesci, cum le hu- 
nipsesci ahâte ne-ndrepte uruteți ci fâce aistă mullicre cu mine, 
di ora gi uă luai și pînă tu aistă minută! Tine, Dâmne, giudică 
'ndreptatea! Tine, Dumnide-le, s5 'mparţi la cathe un după cum 
face > 

58. ina nivestă, avdînda-lui aeste graie, îlli se anudă și ahurhi 
să plângă cu lăcrăhi-le ca ploia. Și așice, după ci îlli trică anuda- 
rea di plângu, se șuci și îlli qîsse a bărbâ-sul : 

59. «Durut şi vrut-lu a rhieăi bărbat! Eră ghine să aravdi şi nică 
di aestă Gră, ma ma-că chiruși arăvdarea și ma-că îţă călcași grai-lu 
de tirhie gi îţi dideși cându nă luămmii amindoi-lli, cata nomuri-le 
gi aveinii noi diîni-le, de astădi și încld, nici tine va să poţi să vedi 

  

dită pîn d6luri şi pin poieni flă- 

mândă ? Oh, Dâmne şi Dumnegeu-le 
mare ! Cum audi și rabdi, cum vedi 
și priimesci, cum sufferi (Zitter. mi- 

stuesci) atâtea ne-drepte răutăţi (Zitter, 

urițenii) ce făcu muierea asta cu 

mine, de când o lual şi pînă acum 

(Bitter. în minutu ăsta)! Tu, Dâmne, 

judecă cum ie drepti (Ziffer. drepta- 

tea)! Tu, Dumnedeu-le, să "'mpasţi 
fie-căruia după cum face !» 

58. Dina nevastă, audindii vorbe-le 
astea, i se [puse] un nod [în gât] şi 

'ncepu să plângă cu lăcrămi-le ca 

ploia. Şi aşeă, după ce'i treci nodu 

dă plânsii, se 'ntârse și gisse lu băr- 
batu-so : 

59. «Bărbate dorit şi iubit! Bine 

ieră s'o fi răbdat şi d'astă dată; da 

fiin-că pierduşi răbdarea. iţi călcaşi 

vorba dă omenie ceți ai dat cândă 

ne luarămiă amîndoi, după datini-le 

ce avemiă noi dini-le, dă astăqi în- 

colo nică tu n'o să poţi să mă [mai]   

de m'avoir laiss& arme errant par 

monis et par clairicres ă jeân ? Oh, 

Seigneur et granâ Dieu! Comment 

entends-tu et supportes-tu, comment 

vegardes-tu et acceptes-tu, comment 

digăres-tu tant G'injustices et de me- 

chancetes que cette femme a commises 

envers moi, depuis Vheure ou je l'ai 

prise et jusqu'ă ce moment! Toi, 

Seigneur, juge [selon] la justice! Toi, 

Seigneur Dieu, distribhue ă chacun 

selon qu'il agit!» 

58. La fee &pouse entendant ces 

mots, sanglota et commenca, ă pleu- 

rer avec des larmes comme la pluie. 

Et ainsi, apres qu'elle eat cessă de 

sangloter (litter. apres que l'touf- 

fement de pleur lui passa), elle se 

retourna et dit ă son mari: 

59. <Mon cher mari (lizzer. mon 

desir€ et aim mari), tu aurais hien 

fait de patienter (ittr. il €iait bien 

que tu patientes) encore cette fois-ci; 

mais puisque tu as perdu patience 

et puisque tu as foul6 [aux pieds)] ta 

parole d'honneur que tu avais donne 

lorsque nous nous sommes marits 

(Bitter, nous nous prîmes ensemble), 

dapres les lois que nous avons nous 

[autres] f&es, ă, partir d'aujourd'hui, 

ni toi tu ne me pourras voir, ni moi
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mine, nici mine va să pot tea să te ved tine! Și așice, tea săţi 
daă să cunnosci ghine ti grai-lu ci ți am disă cându te luai, că 
dini-le vâr-nă 6ră nu faci lucru urut, tora vinne 6ra, tea să veqi 
cu oclli a tăi. Și vedunda-lui, seiii că ti ni-arăvdarea'ţi și ti pre- 
giudicarea'ți va să te tunusesci multu; de cât, tâte tunusiruri-le după 
faptă sântu iără de hăire !» 

60. Așice, dina nivestă "și adapse grak-lu d'a daiia oră şi îlli 
disse a amirăă-lui : «Bărbat-lu a fhiei, tine, după mintea a ta, 
giudicași ici îţi vinne din gură; disseși co dedu ficior-lu tu gura a 
lamâi-lliei di] mâcă; și că arăcai fitica tu mesea de foc di se arse, 
și că dimăndai a dini-lor să versă și să tălăi6scă zairea de mâcare 
a oste-lliei, și alte câte. 

e 

vedi [pă] mine, nică ieii n'o să [mai] 
pos' să te văqă [pă] tine! Şi așea, 
ca săi dai să cunnosci bine vorba 
ce'ți am gis cândă te luai, că diîni-le 
nici-o-dată nu faci lucru urit, acum 
a venii vremea ca să vegi ' cu ochi 
tăi. Şi vădândi, sciă că dă ne-răbda- 
rea'ţă şi dă judecarea'ţi o să te căiescl 
multă ; dă cât, tâte căinți-le după 
faptă sântă fără dă folos !> 

60. Aşeă, dina nevastă ir mai 
vorbi (lizter. adăogă vorba da-dora) 
şi disse împăratu-lui : <Bărbate, tu, 
după mintea ta judecași cum îţă veni 
dîn gură (adică: spuseşi ce'i veni 
mai ânt6i în minte, vorbişă cum te a 
luat gura pă dinainte), și disseșI că 
dedei băiâtu 'n gura sgripţorâici dă'l 
mâncd, şi că aruncaj fetica în mijlocu 
focu-lui dă arse, și că pusei dini-le 
să arunce și să strice merindi-le Gsti, 
şi alte-le atâtea, 

  

    

je ne te pourrai voir! Et ainsi, pour 
te prouver que je tavais dit la vărite 
(Zitter. pour que je te donne ă bien 

„_connaitre le propos que je tai âit), 
lorsque je te pris, comme quoi les 
fees ne font jamais mauvaise chose, 
maintenant est venue Yheure de te 
[faire] voir [cela] de tes [propres)] 
yeux. Et en voyant [cela], je sais que 
tu vas te repentir beaucoup de ton 
impatience et de [la prâcipitation de] 
ton jugement; mais tous les repen- 

tirs aprâs action [commise] sont 
inutiles !> 

60, Ainsi, la f6e pouse ajouta 
(litter. ajouta, la parole pour la se- 
conde fois, et elle dit au roi) : «Mon 
mari, toi, tu as jugă et parle d'apres 
ta premitre impression (7ittdr, toi, 
selon ton intelligence, tu jugeas comme 
cela te vint de la bouche :), en disant 
que j'ai jete Venfant dans la gueule 
de Vogresse qui Ta dâvoră, et que 
Jai jet€ la fillette au feu ou elle a 
brâle, et que j'ai ordonn$ aux ftes 
de jeter [par terre] ct de dâtruire les 
provisions de Varmte, et bien d'autres 
[choses]. 

1) Zn dialecte danub., litter. tu exposas ce qui te vint d'abord dans Pesprit, tu parlas 
comme t'a pris la bouche par devant.
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61. «Nu ti 'ntreb, sciă tine gi i6ste lamiiia acea cil dedu mine 

ficior-lu să mâcă? Scii afendia'ți că pira. acea di foc ci ariicaă 

felica tea să se ardă, ca ci luvhwrie eră? Ah, bărbat-lu a răiei, 

nu ficeși ghine ci îţi chiruși arăvdarea! Lamâia, acea ci viduși i6ste 

sor-mea acea cama marea, carea cu dor mare lud ficior-lu tea s&l 

crâscă. Pira di foc qi viduşi i6ste sor-mea acea fhilgiucana, care şi 

n&ssă, mărata, cu haraiă mare luă fitica tea să uă crâscă, leii 

multu ghine cunnoscu că aeste lucre qi ţi spun nu le pistipsesci; 

ma cându va să adâue ficior-lu de-adun cu filica tea săli vedi 

cu oclli-lli a t&, atumeea nu ai qi să dici.» 

62. Şi ași dicânda-lui, asună palmi-le cât pută, şi tru 6ră agium- 

siră daăă dine; și încllinânda-lui la amirdâia-l6, uă 'ntribară : «i 
ursesci, Domnă ?» 

  

61, «Nu te 'ntreh, scii tu ce ieste 

sgripțordica, aia. căria X am dat iei 

băiâtu s&'l mănânce ? Scii Dumneata, 

para aia dă foc în care aruncai fe- 

tica să ardă, ca ce lucru ieră? Ab, 

bărbate, nu făcuși bine dăţi pierdușt 

răbdarea ! Spripţorâica aia care o 

văduşi ieste sor-mea a mai mare, 

care cu dor mare luă hbăiâtu să 

cr&scă. Para d8 foc ce văduși ieste 

sor-mea. a, mijlocie, care şi iea, bicta 

[fată], cu bucurie mare luă copilla, 

să uă crescă, leii forte bine cunnosciă 

că lucruri-le astea ce'ți spui nu le 

credi, da cândiă ţi oi adduce hăictu 
cu fetica, dîmpre-ună ca, să! vedi cu 

ochi t5i, atuncea n'o să [mai] ai ce 

să dici.> - 

62. Şi aşeă dicânai, bătti'n palme 

cât pută, şi ?n dată veniră (litter. 

ajunseră) doo dîne; şi 'nchinându-se 

'naintea împărătessi lor, o 'ntrebară : 
«Ce poruncesci, Dâmnă ?» 

  

    

61. «Je ne te demande pas: sais-tu 

ce que cest que cette ogresse ă la- 

quelle je donnai Penfant ă manger? 

Sais-tu (lite. sais ta seigneurie) 

quelle chose cest que celte flamme 

(Zittâr. flamme de feu) ou je jetai la 

fillette afin qu'elle brâlât? Ah, mon 

mari, tu n'as pas bien fait de perdre 

patience ! Cette ogresse que tu vis est 

ma, soeur aîn6e (Bird. plus grande), 
laquelle, avec grande affection prit 

Venfant pour Pelever. La flamme du 

feu que tu vis est ma seconde soeur 

(Zitter. celle du railieu), laquelle, elle 

aussi, la pauvrette, avec grande joie 

prit la fillette pour P&lever. Je re- 

connais fort bien que tu ne crois pas 

ces choses que je te dis; mais lors- 

que je tamânerai le garcon ensemble 

avec la fillette, pour que tu les voies 

de tes [propres] yeux, alors tu n'au- 

ras tien ă dire.> 

62. Et disant cela (Zitrer. Qisant 

ainsi), elle frappa. (Bitter. sonna) des 

mains tant quelle put, et de suite 

arriverent deux f&es [lesquelles] s'in- 

clinant devant leur reine, lui de- 

manderent «Qu'ordonnes-tu, Ma- 

dame ?»
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63. Amirdfia a dini-lor 18 disse : 
9 lea s&'rhi addugeți ficior-lu şi fâta.» 

  

«Tu minuta, aestă'să vă duceţi 

64. Daiiă-le dine încllinânda-lui de a daia 6ră, la amirdiiia-lg, cu appusă bâge îlli dissiră : <S8 se facă după ursita a ta, mărită a a nostră amirăiă !» 
65. Dicânda-lui așice, fugiră, şi după pugină Oră se turnară, una cu ficior-lu și alta cu fetica în bracă; și încllinânda-lui după cum l5 eră taxea de tot-ună, băgară naturi-le ningă mumă-lă amirdiia, aia a aa TIE Aici 9 aa AmirGiia îli lu5 în bracă, îlli disthivdă, îlli bășe, și apoia îlli dede în p6lă a bărbă-sui, şi îl (isse : 
66. <Vedi, tora, bărbat-lu a răieă, cu oclli-lli a tăi, şi pistips6'mi grai-lu ciți am disă, că dîni-le vâr-'nă oră lucru urut nu facă! Vei, tora, ficiorau ci îți dicea mintea că Pare mâcată lamăia, că ieste ca îliel sugar de primăvâră. Vedi, tora, bărbat-lu a rhieă, 
    

63. Împărătâssa dîni-lor le disse : 
«Acu într'o clipă să vă duceţi să'mi 
adduceți hăi&tu şi fata.» 

6â. Alle doo dine, închinându-se 
dă a dota ră 'naintea împărătessi 
lor, cu glas umilit îi Qisseră : «Facă- 
-se după porunca ta, mărita nâstră 
"mpărătâssă !» 

65. Dicând aşea, plecară, şi după 
puţin se 'nt6rseră, una cu băiâtu și 
alta cu fata "n brace, şi închinându- 
-se după cum le ieră datina dă tot- 
-dVa-una, puseră copii lângă muma, 
lor împărătâsa. Împărătessa, îi luă "n 
brage, îl mângâie, îi pupă şi apoi îă 
dette în pâlă lu. bărbatu-so, şi îi 
disse : 

66. «Vedi, aci, bărhate, cu ochi 
(ăI, şi crede vorba ceți am dis, că 
dini-ie nici-o dată lucru urât nu facă ! 
Vedi, acă, hăiâtu celți dicea mintea 
cd Va mâncat sgripțorâica, că ieste 
ca un miel sugaci (adică miel dă țiţă) 
dă primăvară. Vedi, aci, bărbate, 

  

  

  

63. La, reine des fes leur dit: «En 
ce moment [mâ6me) :), allez me cher- 

" cher le garcon et la fillette.» 
64. Les deux fâes s'inclinant de- 

rechet devant leur reine, lui dirent 
avec une voix soumise (fiz/cr, basse): 
«Qu'il soit fait selon ton ordre, notre 
grande reine !» 

65. En disant cela, elles partirent, 
et peu de temps aprts elles revin- 
rent, Lune [tenant] dans les bras le 
garcon et Vautre la fillette, et, stin- 
clinant, comme c'âtait leur regle ha- 
bituelle, elles d&postrent les enfants 
ă câte de la reine leur mtre. La 
reine les prit dans [ses] bras, les 
caressa, les embrassa, et apres, elle 
les mit sur les genoux (litttr. sur le 
devant du vâtement) de son mari et 
lui dit : 

66. «Vois, maintenant, mon mari, 
de tes [propres] “Yeux, et crois les 
paroles que je t'ai dites, que les f&es 
ne font jamais nauvaise chose ! Vois, 
maintenant, le gârcon, que ton esprit 
te disait &tre mangă par Pogresse; il 
est comme Pagneau qui tâte au prin- 
temps. Vois, maintenant, mon mari, 

1) En dial. danub. En un clin [d'ceil].
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fiica acea qiţi dicea ideea că uă arse foc-lu, că i6ste ca grundă 

de zahare, şi ca di nucă sumbure. Pistipsesci tora că dini-le urutate 

nu facă vâr-nă oră? l6că de dor-lu a, ficior-lui și a fetică-lliei, ci 
dîuă şi n6pte ti minduiai, ti scoșiii. 

67. «Tora, nică un mistirvhii rii ar&mâne ni-spus. Voli să die 

că itia a versari-lliei și tălăiri-lliei a zairei-lliej ieste aestă care va 
să'ți spun de aiiace 'năinte. Măi-mar-lu cap a osti-lliei 'și avea sbu- 

mită cu ehţiri-lli a tăi, acelli qi vori săţi li6 amirărillia. Și aşice, 

ehţiri-lli îlli tăxiră multă tutipotă tea să'și facă acea ci 18 didea de 

mână a lor. 

68. «Măi-mar-lu cap a 6sti-lliei, ca ni-suturat ti avere ci eră, qi 

adără ? Misticd totă mâcarea şi (6tă hiutura cu fărmac! Și aşice, 

  

fetica, ce'ţi dicea gându că o arse 

“ focu, că ieste ca un grunji dă zaar, 

şi ca un miedă dă nucă, Creqi acu 
că dîni-le urit lucru nu facii nici-o 

dată ? l&că că te scosei dîn doru bă- 

istu-lui şi al feti, la care dia şi 

n6ptea te gândeai. 

67.« Acuma, âncă un [lucru] ascunsă 

îmi rămâne ne-spus. Volă să qie că 

pricina aruncări şi stricări merindi-lor 

ieste asta care o săţio spui d'acilea, 

"nainte, Căpitanu ăl mai mare peste 

6ste se vorbisse cu vrăjmaşi t&i, ăia 

care voră săți i6 împărăția. Şi aşeă, 

vrăjmaşi îl făgăduiră multă avere ca 

să facă ce le venea lor [mai bine] 

la mână, 

68. <Căpitanu ăl mai mare peste 

6ste ca ne-săţios de avere ce ieră, 

ce făcu ? Amestec t6tă mâncarea şi 
totă băutura cu otravă. Şi așeă,   

la fiilette, celle que ton idte te aisait 

âtre consumee par le feu; elle est 

comme un morceau de sucre et 

comme la chair de la noix. Crois-tu 

maintenant que les fâes ne font ja- 

mais mauvaise chose ? Te voilă main- 

tenant debarrasse de tout souci en 

ce qui concerne ton fils et ta fille 

(itter. Voilă que je te [fis] sortir de 

la langueur de ton fils et de ta fille 

auxquels jour et nuit tu pensais). 

67. <Maintenant, il me reste ă 

vexpliguer encore un mystăre (Bitter. 

encore un mystăre me reste non ex- 

pos6). Je veux dire que la cause pour 

laquelie on a jete [par terre] et ahîme 

les provisions, est celle que je vais 

exposer (fittâr. celle que je vais t'ex- 

poser d'ici en avant). Le chef su- 
prâme de Varmâe s'âtait entendu avec 

tes ennemis, [avec] ceux qui veulent 

tenlever ton royaume. Et ainsi, les 

ennemis lui promirent beaucoup d'ar- 

gent pour qu'il fît ce qui leur con- 

venait ă eux (Zitter. ce qui leur don- 

nait de main 3). 

68. «Le chef suprâme de arme, 

insatiable de biens qu'il &tait, que 

fit-il? Il mâlangea tout le manger et 

toute la hoisson avec du poison. Et 

1) En dial. danul, Ce qui leur venait ă eux 
mieux ă la main.
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6stea ne-sciinda-lui aistă, cu ună singură mâcare de acea zairee 
eră să se 'nfarmăcă toți pîn de un. Ași, mine sciinda-lui tote uru- 
teți-le gi avea să se facă, agiumșiii la agiutor-lu a tă cu tâtă 6stea 
a mea de dîne; şi 18 dimăndat a dini-lor, prota să vârsă și să tă- 
lăiescă totă zairea de mâcare și biutură, și apoia să se hiu- 
musescă pisti stea a ehțiri-lor tea săli avină și săli asgu- 
n6scă pină la loc-lu a lor. Dini-le fâciră di ca cum 8 dimăndaă, 
și să scii co tora ti tora nici fiurismă de ehtru nu se află tu 
totă amirărillia a ta. Pi aeste tâte ci ți spușiă, ci dîcă tora, vrut-lu 
a Thietă ?» i 

69. Amirătă-lu vedunda-lui ficior-lu și fitica, şi avdinda-lui acele 
ci îl spuse mullidri-sa, se ciudisi şi se multu tunusi că'şi călcă 
dis-lu grajii de tirăie. De cât, tunusirea di de-pre-apoia nu ieste 

      

stea ne-sciind asta, ăîntr'o singură 
mâncare dîn merindi-le allea, ieră să 
se olrăvâscă toți pîn la unu, Așeă, 
ieii sciindi tote răutăţi-le (Ztter. urt- 
țenii-le) ce avea să se facă, venii 
(Zitter. ajunsei) în ajutoru tăi cu totă 
6stea mea dă dîne; și porâncii dîni- 
-lor mai ântâi să arunce şi să strice 
t6te merindi-le d& mâncare și dă 
bere, şi apoi să se repedâscă, asupra 
6sti vrăjmași-lor ca să vînede şi săă 
gon6scă pină în țanra lor. Dini-le fă- 
cură cum le poriincii, şi să scil că 
acuma nici miros dă vrăjmaşi nu se 
află în t6tă "'mpărăţia ta. Dă tâte astea 
care ţi le spusei, ce dici, iubitu fhieăi ?2 

69. Împăratu vădendii băietu şi fe- 
tica, şi audindă câte % spuse neva- 
stă-sa, se miră şi multă se căi că'şi 
căled disa vorbă dă omenie. Dă cât, 
căirea dă apoi nu ieste dă folos,   

ainsi, Varmee ne sachant pas cela, 
d'un seul repas de ces provisions 
[les hommes)] se seraient empoison- 
n6s tous jusqu'au dernier (Hizter. jus- 
qu'ă lun). Ainsi, moi sachant toutes 
les mauvaises actions qui allaient 
âtre commises, je vins ă ton secours 
avec toute mon armâe de fes; et 
j'ordonnai aux f&es, premitrement de 
jeter et abîmer toutes les provisions, 
(Zittâr. provisions de manger et de 
boisson) et ensuite de slancer sur 
les ennemis pour les chasser et les 
poursuivre jusque dans leur pays. 
Les fees firent comme je [ie] leur 
ordonnai, et sache qu'en ce moment 
il n'y a mâme pas d'odeur d'ennemi 
dans tout ton royaume. De toutes 
ces [choses] que je tai expostes, 
que dis-tu maintenant, mon bien 
aim?» 

69. Le roi, en voyant le garcon et 
„la fillette et en entendant ce que sa 
femme lui avait dit, s'tonna et se 
repentit heaucoup de ce qu'il avait 
foulă [aux pieds] sa parole (lier. la 
dite parole) d'honneur; mais le re- 
peniir d'aprâs est sans valeur (Zirr6y.
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ahărzită., Dina nivestă se seulă împrâstă, își luă naturi-le de mână, 

şi cu mare suschirare și lăcrămare îlli disse a amirăii-lui : 
70. <Ah, vrut-lu a hieă și durut-lu a rhieu, escu avhiusită, cu 

vrere fără vrâre, să me dispartu de tine şi de tinereța a ta! Și nu 

pistipsescu tea să pot să te ved nica ună Gră tu aestă lume! Ași, 

vrut-lu a tie, să scii că niţi tine nu va să poţi să vedi ni mine 

ni naturi-le a n6stre nica ună 6ră. Aremâne cu sănătate, şi Dum- 

nidăi să nă dea arăvdare !» 

71. Aşi fu, și după gi'şi fuară mâna, dina nivâstă se stifusi de 

'năintea a amirăă-lui. | 
72. Mărat-lu di amiră, aflându-se dispărţii şi singur, fără n'vestă 

și fără naturi, di jâle și d'arăă gilli vhinea, ţi se părea că avea 
mâcată afrat. De ora acea, diuiă albă și hăriosă nu vidii. Apirea, 

întunică, oclli-llă a lui de lăcrăi nulii se uscâ. Cathe 6ră 

  

Dina nevastă se sculă ?n picidre, își 

luă copii dE mână, şi cu mare sus- 

pinare (cdică cu adâncă suspinuri) şi 

lăcr&mare, disse împăratu-lui : 

70. <Ah, iubitu miei şi doritu miei, 

sânt silită, cu voie fără voie, să mă 

dăsparți dă tine şi dă tinereţea ia! 

Şi nu credi să pos' să te mai vădă 

to dată pă lumea asta! Așea, iubi- 

tu-le, să scii că nici tu n'o s8 poti 

să (ne mai] vedi fr'o dată, nici [p8] 

mine nici [pă] copii noștri. Rămâi 

sănătos, şi Dumnedeii să ne dea răb- 

dare W» 

71.. Aşeă fu, şi după ce se luară 

dă mână, dina nevastă se făcu ne- 

vădută din 'naintea împăratu-lui. 

72. Bietu 'mpărat, aflându-se dăs- 

părțit şi singur, fără nevastă, şi fără 

copii, dă jâle şi dă r&ă ce! venea, ţi 

se părea că mâncasse otravă. D'a- 

tancea, diăă albă şi veselă nu [mai] 

vădă. Se făcea. diăă, înnoptă (litfer. 
întunecă), ochi lui d& lăcrămi nu se 

uscă. La fi-te-ce ceas şi la fi-te-ce   

inutile). La fee &pouse se leva, prit 

ses enfants par la main, et avec 

grands soupirs et larmes, dit au roi: 

70. «Ah, mon bien aim€ et mon 

châri, je suis forece, bon gre mal gre 

(Zitter. avec vouloir, sans vouloir), de 

me s&parer de toi et de ta jeunesse! 

Et je ne crois pas que je puisse te 

revoir encore une fois en ce monde! 

Ainsi, mon bien aim&, sache que toi 

non plus tu ne pourras nous revoir 
une autre fois, ni moi ni nos enfants. 

Reste avec la sant6, et que Dieu nous 

prâte (fittâr. donne) patience !» 
71. Ainsi fut-il, et apres gu'ils se 

furent donne la main, la, f6e Spouse 

disparut de devant le roi. 

72. Le pauvre roi se trouvant aban- 

donne et seul, sans femme et sans 

enfants, de la desolation et du mal 

qu'il avait (Zitter. qu'il lui venait), tu 

aurais dit qu'il avait pris du poison. 

A partir de ce moment, il ne vit 

plus de jour blanc et joyeux (iti. 
jour blanc et joyeux il ne vit). Le 
jour venait (Zizter. [le jour] s'ouvrait) 

la nuit tombait (fler. il s'obscurcis- 

sait), [que] ses yeux ne se sechaient 

pas de larmes. A chaque heure et ă
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și cathe minută, gura a lui de ohtare şi de suschirare nu'lli 
păpsea. 

73. Așice, diiiă de ditiă, cu plângul, cu ohtarea Și cu suschirarea, 
cătăndisi săli dică toți Omeii-lli, de mare, de nic, că amirăii-lu 
glări și se ice ipohonârii ti ună fândăxită ideie. Amirăii-lu, cu tut 
ci avdea cu ureclli-le a lui şupărări-le și pizuiri-le ci'și făcea toţi 
Gmefi-lli ditu pălatea a lui, iel, graie-le a unui și alăntui nici tu 
cornu nu'și le băgă, ma diiă și nopte își plângea hala ci'și avea. 
Și ași, de marea merache ci'și avea ti hivâsta "Il şi ti naturi, trapse 
mână di tote lucră-le lumesci, și nu'lli eră dor de ci-va. 

74. Se 'nellise tu ună odă a palati-lliei, și nici dită nici n6pte 
nu inșea dit năssă. Cara Gmeii-lli a lui vrea săli ducă vâr-'nă 
  

e 

minut, gura lui d8 oftare şi dă sus- chaque minute, sa bouche ne cessait 
pinare nu "pcetă (adică nu mal încetă, de g&mir et de soupirer. 
dîn oftări şi dîn suspinuri). 

73. Aşea, dîn di în qi, cu plânsu, 73. Ainsi, de jour en jour, [ă force] 
cu oftarea şi cu suspinarea, ajunse de pleurer, de g&mir et de soupirer, 
55 dică toţi Gmeni, cu mare, cu mic, il en asriva, ă ce que tous [les 
că 'mpăratu căqii 'n prostie şi că ba hommes)] petits et. grands, dirent que 
dat la pohondrie pentru un gândi 98 le roi 6tait devenu imbâcile et hy- 
nălucă (adică pentru că nu'şi mal luă pochondriarue pour une idâe fantas- 
gârdu dă la o nălucă, par' că nu se lique 1). Le roi, bien qu'il entendit de 
mai gândea la lucruri după lumea ses [propres] oreilles les piaisanteries 

et les railleries 2) dout il etait Pobjet 

(Zirtey. que faisaieni tous les hommes 

du palais), ne faisait mâme pas al- 

asta). Împăratu, cu tâte că audea cu 
urechi-le lui cum îşi rîdea dă iel şi'şi 
băltea, joc toţi 6meni din palatu lui. 
iel nici nu luă a minte la vorbe-le tention aux paroles de lun ou de 
unuia și altuia (fitfer. nici în corni, Pautre (fitter, îl ne les mettait meme 
adică nici în crescetu capu-lui nu le pas dans la corne, c'est-ă-dire au 
băgă); ci di şi nopte îşi plângea sta» somimet de la tete). mais jour et nuit 
rea în care eră. Şi aşeă. dă multă il se plaignait de son sort (fittdy. il 
cei ieră dor dă nevastă și dă copil, se pleurait l'etat qui'il avait). Et ainsi, 
lăssă la o parte lucruri-le lurnesci du grand regret qu'il avait de sa 
(Zitter. își trasse mâna dă la tote lu- femme et de ses enfanis, il renonca 
cruri-le lumesci), şi nu mai % ieră, ă (itter. il retira main de) toutes les 
dor dă nimic [altă]. choses mondaines, et il m'avait de 

. desir pour rien. ” 
74. Se 'nchise întw'o odaie a. pala- 74. II s'enferma dans une chambre 

tu-luj, şi nici diia nică nâptea nu de son palais, etil n'en sortait ni de 
işea d'acolo. Daca Gmeni lui vrea, să jour ni de nuit. Si ses hommes vou- 
adducă fi'o bucăţică dă pâine, mâncă; laient lui porter quelgue morceau de 

1) En dial. danud. Parce qu'il ne se pre- 
mait plus la pensâe d'une hallucination; îl 
semble qu'il ne pensait plus & des choses de 
ce monde. — 2) d. Ils se battaient jeu, poa: 
ils se moquaient,  
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mușcătură de pâne, mâcă; cara nu, iel mărat-lu, de urisit ci eră 
ti dor-lu a mullisri-sai și a naturi- lor, nu'și adducea a minte nici 
ti mâcare niși ti bere. 

75. Amirbă-la bănă tu ună ahtare bană doi-spră-dece de aâi în- 
tregi. După ună ahtare lungă și arugin6să bană ci trapse amirăii-lu, 
tu margine, i6că qi păţi. Ună qiiă, acloce iu şidea tu oda a lui, 
urăisit tu minduiră, tu ohtări și tu -suschirări, avde ună bâce de 
«bună dimin6ța, vrut-lu a rhieă de doi-spră-gege de afii ne-vidut !» 

76. Avdînda-lui amirăii-lu aestă hâce, sculă oclli tea să muntrescă. 
Cându vedă, qi să vedă? Mullisri-sa cu ficior-lu și cu fâta, și cu 
alte datiă-spră-qâce de dine sclave. Amirâfiia a dini-lor, la videla a 
băzbă-sui, lumbrisea. ca luna, ntrâgă de riedă-nopte ; icra ficior-lu 
cu fâta lugea ca luqefer-lu de dimineţa. 

77. Amirbă-lu nu se pistipsi de aestă vedere; îlli se părea că se 
    

d8 unde nu, ie], sărmanu, d8 uimit - 
ce ieră dă doru nevesti şi al copii- 
-lor, nw'şi aaducea a minte nici dă 
mâncare nici dă bere. 

75. Împăratu dusse o viâţă ca, asta 
dot-spre-dece anni întregi. După o 
as-fel dă vi€ță lungă şi ruginită ce 
trăi împăratu, la urma urme-lor (7i£ter-. 
în margine) iâcă ce păți. Întro di, 
unde ședea acolo în odaia lui, uimit 
pă gânduri, pă oftări şi pă suspinări, 
aude un glas dă «bună dimineţa, iu- 
bitu mieă dă dol-spre-dece anni ne- 
-vădut !'> 

76. Audind împăratu vorbe-le astea, 
râdică ochi ca să se uite. Cândiă 
vădi, ce să vadă? Nevastă-sa cu 
băiâtu și cu fata, şi cu alte doo-spre- 
dece dîne r6be. Împărătăssa dîni-lor, 
la vederea lu bărbaţu-so, strălucea 
ca luna plină la miedu-nopţi: i&r 
băistu și fata strălucea, ca lucâfăru 
dă dimineţă. 

77. Împăratu nu se 'mcredă în ve» 
derea, asta (adică nu credea ce vedea   

pain, il mangeait; si non, le malheu- 
reux, absorbă qu'il tait par le regret 
de sa femme et de ses enfants, ne 
songeait plus (fittdr. ne se rappelait) 
ni ă manger ni ă hoire, 

75. Le roi vâcut d'une pareille vie 
douze annes entiâres. Aprâs une 
telle vie longue et rouillse que mena - 
le roi, ă la fin :) (Zitter. en marge), 
voici ce qu'il lui arriva (7âttâr. ce qu'il 
pâtit). Un jour qu'il restait (2t4r. la 
oii il restait) dans sa chambre plong& 
dans [ses] reflexions, danş les g&mis- 
sements et les soupirs, il entend une 
voix [qui lui dit]: «Bon jour (Lie. 
bon matin), mon bien aim€ [que je 
n'ai] pas vu depuis douze ans !» 

76. Ayant entendu cette voix, le 
roi leva les yeux pour regarder. Lors- 
qu'il vit, que vit-il? Sa femme avec 
le garcon et la fillette et avec douze 
autres f6es esclaves. La reine des 
f6es, â la vue de son mari, resplen- 
dissait comme la pleine lune â mi. 
nuit; et le garcon et la fille resplen- 
dissaient comme Lstoile du matin. 

77. Le roi ne [put pas] croire ă ce 
qu'il voyait; îl lui semblait râver et 

1) En dialecte danud. ter. : ă la suite 
des suites,
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'nvhis6qă și cd nu eră di ca de-alihia. Așice, di ciudie și di haraăă 
dili vhinea, nu putea săși vhină pi minte. 'Tu margine, își lud 
vetea ghine și'şi vinne pi minte. Și atumcea acăchisi că nu eră 
'nvhisare; ma eră di ca de-alihia. Se sculă cu haraăă și cu dor mare 
di'și lud ficior-lu şi fâta de gușe, îlli bășă și "1 dismirdă cu vrâre 
susehir6să. După qi'și disiirdă ficiori-li ma” multu de cât lipsea, 
se turnă cotră mullidri-sa și "li disse : 

78. «Suschirată vruta a mea, cum căidisiși să me alași tu apel- 
pisie doi-spr&-qege de af? Ma-că, vruta a mea, eră trop tea să nă 
videmi icra, macari și după doi-spră-dâce, macari și după ma' mulţi 
afii, cum arăvdași di nu'hi spuseși că eri tea să nă vedemii isra, 
ca să nu me apilpisescu ahât multu și să trag acălle qi am traptă? 

e 

cu ochi), i se părea că visedă şi că 

nu ieră aievea. Aşeă, dă mirarea şi 

dă bucuria ce'i venea, nu putea. să'și 

viie ?n minți (adică în simţiri). La. 
urmă, (/ziter. în margine), îşi veni 'n 

five bine, șişi veni 'n minţi. Şi atun- 

cea pricepu că nu ieră vis ci că ieră, 

aievea. Se sculă cu bucurie şi cu dor 

mare dă lu6 băiâtu şi fata de gât, îi 

sărută şi îi mângâiă cu iubire suspi- 

n6să (adică cu suspinuri), După ce'şi 

mâmngâiă copii mai multi dă cât ieră 

dă lipsă, se 'ntârse către nevastă-sa, 

ŞI disse : 

«78. lubita mea suspinată (adică 

după care am suspinat, am oftat a- 
tâta), cum te lăssă inima să mă laşi 
foră [nick-o] nădejde doi-spre-qece 
anni ? Daca, iubita, mea, ieră cu pu- 
tință s6 ne mal vedemă, măcar şi 

după dol-spre-dece anni, măcar și 

după mai mulţi anni, cum răbdași dă 

numi spuseși că ieră să ne vedemiă 
iră, ca să numi pierdă nădejdea, 

atât dE multă şi să trag câte am 

tras ? 

    

que ce p'6tait pas la râalit6. Ainsi, 

[par suite] de LEtonnement et de la 

joie quiil lui venait, il ne pouvait 

_„reprendre ses sens (Hittdr. il ne pou- 

vaii pas se venir sur lesprit). Enfin 

(Zitter. en marge), il reprit ses sens, 

et son intelligence lui revint (fite. 

il se prit la personne bien et il se 

vint sur Vesprit), Et alors îl comprit 

que ce n'âtait pas [un] râve, mais 

[la] realite. 11 se leva avec grande 

joie et amour, il prit le gargon et la 

fille dans ses bras, les baisa et les 

caressa avec grande afiection (Zifrer. 

avec amour qui soupire). Quant il eut 

caress6 son garcon plus qu'il [ne le] 

fallait, il se tourna vers sa femme 
et il lui dit: 

78. «Ma bien aim&e [pour laquelle 

j'ai] soupire, comment as-tu pute deci: 

der 1) 4 me laisser dans le dâsespoir - 

[pendant] douze ans? Si, ma bien 

aimee, il y avait possibilite de nous 

vevoir, mâme aprâs douze ans, mâme 

aprâs plus d'annses [encore], com- 
ment as-tu eu la patience de ne pas 

me dire que nous devions nous re- 

voir, pour que je ne me dâsespere 

pas si fort, et [pour) que je ne souftre 

pas ce que j'ai soufferi ? 

1) En dial. danub,., ditter, Comment te laissa 
Je coeur,
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79. «Ma în disseşi că nica ună 6ră nici iei va să pot tea să 
ved iine, nici tine va să poţi să vedi mine. Și după qi îti disseși 
grai-lu aestu, te stifusiși de "'năintea a oclli-lor a mei cu naturi-le 
de-adun; și mine me alăssași vhiă și laă, i mortu ni- 'ngrupat, » 

80. După gi bitisi amirdă-lu de sburire, dina nivestă  îllă disse : 
<«Vrut-lu a rhieii și durut-lu a ihieii bărbat, iei, că vâ&r-'nă 6ră nu 
pistipseam tea să aj tine ahâtă lungă arăvdare, li acea ți dișiă că 
nici va să me vedi, nici va să te ved nica 'nă Gră tu lumea aestă, 
Și seiinda-lui că stepsul ci ficeşi, după nomuri-le a dini- -lor, avea, 
canonă de doi-spră-dece de afii să him dispărțiți și ne- -veduţi un 
cu alantu, ti acea îţi dișiii că nu va să nă vedemii tu lumea aestă 
nica ună Gră. Și de ar&ii mare qi 'fhi vhinea că vrea să nă dispăr- 

  

79. <Ba "mi disseşi că nici ieă n'o 79. <Mais tu m'as dit que ni moi 
să pos' să [ie mai] vădă [pă] tine je ne pourrais te revoir, ni toi tu ne 
âncă uă dată, nică tu n'o să poţi să pourrais me revoir, Et aprăs m'avoir 
[m& mai] vedi [pă] mine. Şi după ce dit ces paroles, tu disparus de devant 
"mi disseşi vorha asta, pierişi din mes yeux, en mâme temps avec les 
"naintea ochi-lor miei cu copii d'îm- enfants ; et tu me laissas vivant et 
pre-ună; şi [pă] mipe mă lăssaşi viu dâsole (fete. noir) ou mort non 
și întristat (iter. negru), or mortă enterre. 
ne-"ngropat.» 

80. După ce isprăvi dă vorbă îm- | 80. Aprăs que le roi 'eut fini de 
păratu, ina nevastă îi disse : «lubitu. | parler, la fee €pouse lui dit ; «Mon 
miei şi doritu miei bărbat, ică, bien aime et mari cheri, je ne croyais 
[pentru] că nici-o dată nu credeam pas que tu eusses jamais si longue 
să al tu atâta lungă răbdare, d'aia patience, [c'est] pour cela [que] je 
îți dissei că nici n'o să mă [mai] „Cai dit que tu ne me verrais plus, 
vedi, nică n'o să te [mal] văd pă et que moi non plus je ne te verrais 
lumea, asta. Şi sciindă ed greșsla ce jamais en ce monde, Je savais (Bitter, 
făcuși, după datini-le dini-lor, avea Et sachant) que la faute que tu [ve- 
pedâpsă să fim dol-spre-dece anni nais de] commeltre (fite. faire) en- 
dăspărțiți şi ne-văquţi unu cu altu, traînerait, d'apres les lois des fâes, 
d'aia îți dissei că nu o să ne [mai) comme punition que nous devions 
vedemii pă lumea asta âncă o dată, pendant douze ans nous s&parer et 
Și dă r&ă mare ce'mi venea că ieră ne plus nous voir (7i/76r. avait puni- 
să ne dăspărțimi unu dă altu, mi tion de: douze ans que nous soyons 

s&par6s et non vus Pun avec Pautre), 
[cest] pour cela que je iai dit que 
nous ne nous reverrions plus en ce 
monde. Et comme jeprouvais un 
grand chagrin de notre s&paration 
(Bitter. et du grand mal qui me venait 
que nous allions nous sparer lun 

3 
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țîmiă un de alantu, îihi se acăță adilliat-lu și nu putui săți cama! 

sburăscu, ma fugii și me stifusii de 'năintea a ta. “Tora, vrut-lu a 

jhieii, tote tricuti-le să le alăssămii di 'nă parte, și lipsesce s€ nă 

hărisimă că vru Dumniăi de iera nă vidumii tu lumea aestă.> 

81. Și așice, se seculară șiși luară ficior-lu și cu fâta de mână, 

şi se dussiră di intrară tu oda iu eră scamnul amirărescu. 

82. De diiia acea, amirdii-lu alinându-se pi scamnul amirărescu, 

domni, și pote că nică domnesce, de-adun cu dina nivâstă-sa. 

83. Ași, părmithă fi seiam, părmithii vă spușiii; nu sciă cum 

feciu, ma nu vă arișiii. 

e 

se opri r&sufflarea şi nu putul săţi 

mai vorbesc, ci fugii şi mă făcui 

ne-vădută din 'maintea ta. Acuma, 

iubitu miei, tote '[lucruri-le] trecute 

să le lăssămă la uă parte, şi trebue 

să ne bucurămiă că vruse Dumnedeii 

45 ne vEdurămi ir pă lumea asta.> 

81. Şi aşeă, se sculară şi'și luară 

hăi6tu şi fata dă mână, şi se dusseră 

dă intrară în odaia unde ieră scaunu 

împărătesc. 

82. Din dia aia, împăratu, suin- 

du-se pă scaunu împărătesc, domni, 

și pote că âncă domnesee, d'impre- 

-ună cu dîna nevastă-sa. 

83. Așeă, basmiă sciam, basmii vă 

spusei; nu sciăi cum făcui, da nu vă 

*nșellai.   

de Lautre), je perdis la respiration 

(litter. le souffle me se prit), et je ne 

pus plus te parler, mais je m'enfuis 

et je disparus de devant toi. Main- 

tenant, mon bien aimă, laissons de 

câte toutes les [choses] passâes. et 

il faut que nous nous r6jouissions 

[de ce) que Dieu a voulu que nous 

nOus revoyions en ce monde.» 

81. Et ainsi, ils se levârent et pri- 

rent par la main le garcon et la fille, 

et ils s'en allărent dans la salle oii 

se trouvait le trâne royal. 

82. [Ă partir] de ce jour-lă, le roi, 
en montant sur le trâne royal, regna, 

et peut-âtre qu'il regne encore avec 

la fe son €pouse. 

53. Ainsi, je savais [un] conte, [et] 
je vous contai [un] conte; je ne sais 

pas comment je fis, mais je ne vous 

ai pas dit de mensonge (litter. je ne 

me suis pas ri de vous, cest-ă-dire 

je ne vous ai pas tromps).



II. PICURAR-LU PERPILLIȚA CU MUŞATA A LOC-LUI. 

1. Gi'şi eră, ci nu'şi eră, eră ună moşă și un aușă, Orfăfi, 6r- 
făni căpăiţi, foră f6tă, fără ficior, și fără de 'nă cină fărină. Cum 
bănă și cum tricea, un Dumniqăi 18 uă sciă. Di marea urfaăie qi 
avea, eră âvhiusiţi totă vera să portă l&mne' 'ncăreaţi di'n-anumerea 
tea, să se 'ngăldască iârna; tu margine, bănă cu tiran mare. 

2. Tr'ună qiiiă, ducendu-se moșa cu aușă-lu în padure tri lemne, 
şi trecânda-lui 'na-parte de ună valle care 15 astălliă callea, ci să 
află ? Un copan înfășeat tu nisce. llice de lână vecllie, şi băgat pi 
marginea a valle-lliei. 

  

IL. PERPILIȚĂ PĂSTORU CU FRUMOSA 

PĂMÎNTU-LUI. 
II. LE BERGER PERPILLUIA AVEC LA 

[PLUS] BELLE DE LA TERRE. 
1. Ce ieră, ce nu ieră, ieră uă babă 

şi un unchiașă, săraci, săraci leşi- 
nați (adică săraci lipiţi), fără fată, 
fără băict, și fără făină pentru o cină 
(adică n'avea nici făină cu ce să facă 
turtă pentru o cină). Cum trăia şi 

1. Ce qu'il y avait, ce, qu'il n'y 
avait pas, il y avait une [bonne] 
vieille et un vieillară, pauvres, trâs- 
pâuvres (litfâr. pauvres €vanouis), 
sans fille, sans garcon, et n'ayant 
mâme pas de quoi preparer un sou- 

cum petrecea, un Dumnedei îi sciă, per (litt&. sans farine pour un souper). 
DE marea sărăcie ce avea, ieră siliți Comment is vivaient et comment ils 
totă vara să Qucă lemne la spinare passaient [leur temps] Dieu seul le 
ca. să se 'ncăldescă isna; cum amiă savait. A cause de la grande pauvret6 
dice, (Bitter. în margine), trăiă cu qwiils avaient, ils 6taient obligâs de 
mare greutate, b'ansporter tout I'âte du bois sur les 

&paules, pour [avoir de quoi] se 
chaufter en hiver;, enfin, ils vivaient 
avec grande adifficultă, 

2. Într'o di, ducându-se baba şi 2. Un jour, la vieille et le vieiliard 
unchiaşu în pădure la lemne: și tre- Siaient all&s dans la forât pour [cher- 
cendă dîncolo dă uă valle care le tăiă cher) du bois. En passant de autre 
drumu [da curmedişul, ce să vadă ? cOl6 d'une vallse qui iraversait leur 
(litier. ce să afle?) Un copil întăşeai chemin (Zitte. qui leur coupait le 
în nisce ice d5 lână vechie, și pus chemin), que trouvent-ils ? Un petit 
pă marginea văi. enfant emmaillotts dans des lices de 

vieilie laine, et placă sur le horă de 
la, vallce,  
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3. Tru Gră, allăgă mâșa, luă copan-lu, îl băgă 'n polă, și disfă- 
șenda-lui vedă că nat-lu eră ficior mascur. 

4. Moșa, cu haraită mare lud nat-lu tea săşi lu crâscă și să'și lu 
facă ti hilliă. 

5. Aușii-lu, cu vâr-nu trop nu vrea tea să lli6 mâșa nat-lu, di- 
eânda-lui : «Noi nu avemi ti 'nă cină fărină, și cum vrei să Ilici 
nat di 'nă stămână să cresci? Nu te minduiesei nihiamă 2» 

6. Aiste și alte multe turlii de sbâră îllă qisse auști-lu a mâși-lliei; 
ma moșa aricându'și mare vrere cătră aflat-lu nat, nu vrea să 
ascultă nici un graf di a, aușii-lui. 

7. Tu margine, mâșa disse : <Avqi, auşii, i nu avdi? let i îl lli6ă 
nat-lu aestu, i daiiă bune nu se facii. Ieti va să cer și va să me 

* 

    

3. În dată, allergă baba, lu co- 
pillu, îl puse ?n polă, şi dăsfășîndu'l 
vădu că copillu ieră băist. 

4. Baba cu bucurie mare luă co- 

pillu ca, să] erescă şi să'l i€ dă suf- 
flet (Zitter. să şi facă qă fiă). 

5. Unchiaşu, cu nici-un preţ nu 

vrea ca, să i6 baba copillu, dicându'i: 
«Nol n'avemi făină pentru uă cină, 

„Și cum vrei să iei copil dă o săptă- 
mână să cresci? Nu te gândesci 
nicel ?» 

6. Unchiașu disse babi și astea, și 
alte feluri dă vorbe; dar baba, uitân- 
du-se cu mare dor la copillu găsit, 
nu vrea să asculte nici-o vorbă d'alle 
unchiaşu-lui, 

7. La urmă (litter. în margine), 
baba disse: «Audi, unchiaşu-le, or 
maudi? leă, or îl iâi [pă] copillu 
ăsta, or doo [lucruri] bune nu se face 
(adică nu putemă s'o mat ducemi 
amîndo!), le o să cer, şi o să mă   

3. De suite, la vieille [femme] ac- 

courut, prit Yenfant, le mit sur ses 

genoux (Hit. sur le devant de sa 

jupe), et en le demaillottant, elle vit 

que c'âtait [un] enfant mâle, 

4. La vieille [femme) prit Venfant 

avec grande joie pour l'Elever et pour 

Vadopter (lifter. pour se le faire 
pour fils). 

5. Le vieillard ne voulait a aucun 

prix que la vieille prit Penfant, di- 

sant : «Nous n'avons mâme pas de 

quoi faire un repas (liticr. nous n'a- 

vons pas de farine pour un souper), 

et comment veux-tu prendre un en- 
fant [âg&] d'une semaine pour Iâle- 
ver? Est-ce que tu n'y songes pas? 

(littcr. tu ne rell&chis pas un peu ?) 

6. Le vieillară dit a la vieille ces 
(mots)] et d'autres encore (Zitter. autres 
genres de paroles); mais la vieille, en 

jetant un [regard de] grand amour 

sur Penfant trouve, ne voulait &couter 

aucun mot du vieillard, 

7, Ă la fin, ia vieille dit: cEn- 
tends-tu, [mon] vieux, ou n'entends 

iu pas? Ou [bien] je prends cet en- 
fant, ou [bien] nous ne vivrons plus 

en bonne intelligence (litidr, ou îl ne 

se fait plus deux bonnes choses). Je 

mendierai, et je vais me nourzir, et
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hrănescu, și nat-lu aistu qihl lu seâse tihia ?n calle, va săi lu 
crescu, > 

8. Aușii-lu vedunda-lui că nu'llă se bagă mâna, și nw'lli se şucă 
cap-lu a moși-lliei, își încllise gura şi tăcu. Mâșa, luându'și nat-lu 
n bracă, își se dusse a casă cu haraiiă mare. 

9. Înveţânda-lui viciăt-lli și vigini-le că moşa află un nat la mar- 
ginea a valle-llici din pădure, și că cu totă uvfafiia "Ii îl lud să] 
muntrâscă și s&1 crâscă; di ora agea, cae de, cae săli da turlii di 
turlii di luvhurii și săli facă turlii di turlii qi mâsceri a nat-lui. 

10. După niscânte dille, moșa își păliză ficior-lu și îlli băgă numa 
Perpilliţa. 

11. Astăqi cu mâne, funda-lui ghine muntrit din partea a mâși- 
-liei cu mare dor, Perpilliţa criscea cât tun mes tr'ună diiă. 

a 

  
  

arănescii, şi copillu ăsta pă care mi'l 
scOse ?n calle ursita, o să mi'l crescă.> 

8. Unchiaşu vădendă cd nui se 
pune mâna și nu i se sucesce capu 
babi (adică vădendă că bătrâna nu 
se lassă să se puie mâna pă iea, nu 

se suppune, și nu vre să 'mțellgă), 
își închise gura și tăcu. Baba, luân- 
du'şi copillu 'n brace, se dusse a casă 
cu bucurie mare. 

9. Aflândă vecini și vecini-le că 

„baba a găsit un copil la marginea 

văi dîn pădure, şi că cu i6tă sărăcia 
iei Pa luat să vadă dă iel şi să! 
crescă, dîn diăa aia, care mai dă care 
săi dea fel dă fel d5 lucruri şi săi 
facă fel d8 fel dă daruri copillu-lui. 

10. După câte-va dille, baba, îşi 
botedă copillu şi'i puse nume-le Pex- 
pilliţă. 

11. Cu adi cu mâine, fiindă bine 
'agrijit dă baba cu mare dor, Pexpil- 
liţă crescea înt”o di cât într'o lună, 

  

je vais 6lever cet enfant que le sort 
a mis sur mon chemin (Zittep. que 
le sort me fit sortir en chemin).» 

8. Le vieillard voyant que la vieille 
n'entendait pas raison (Zittcr. voyant 

que la main ne se met pas sur la 
vieille, ou encore que la vieille ne se 
laisse pas mettre la main dessus, et 

que sa iâte ne se tourne pas), ferma 

la bouche et se tut. La vieille, en 
prenani lenfant dans ses bras, s'en 
alla ă la maison avec grande joie, 

9. Les voisins et les voisines ayant 
appris que la vieille avait trouve un 
enfant sur le bord de la vallse da la, 
forât, et que malgră sa, pauvretă elle 
Pavait pris pour le soigner et Velever, 
ă partir de ce moment, ce fut ă qui 
donnerait toutes sortes d'ohjets (Zit46r. 
qui de qui de lui donner especes 
d'esptces de choses), et ce fut ă qui 
ferait toutes sortes de presents & 
Venfant, 

10. Apres quelques jours, la vieille 
baptisa. Venfant et lui donna le nom 
de Perpillita, 

13. De jour en jour (fite. aujour- 
dhui avec demain), Perpillita, &tant 
bien soign& avec grande affection par 
la vieille, grandissait en un jour au- 
tant [que Von granâit] en un mois.
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12. Cu funia al Perpilliţa, mâșa și aușii-lu tregea ghine; că toţi 

vicifă-lli şi vegini-le 18 agiută cu de tote buni-le de căthe diiiă, 

13. Mâșa cându se ducea la viqinătate pi lafe, uă 'ntrebă mul- 

lieri-le cum și qi turlie fu di află nat-lu în pădure. lera mâșa, fără 

drăcurii, 18 spunea că îl află pi marginea a unei valle copan înfă- 

șeat tu daăă llice de lână veclli, 

14. Diiă cu dille, stămână cu stămâii, mes cu meși, şi an cu afii, 

Perpillița criscu și agiumse di se fâce gione di șâs-spră-qece di afi. 

15. Di prep-lu şi de mușuteţa, di giunatie-lu și vîrtutea gi avea, 

toți soci-lli îl închismusea; și 'nveţânda-lui de la mumâăi că Perpil- 

liţa ieste aflat pi marginea a unei valle copan înfășeat tu nisce llice 

de lână veclli, di ervhu mare îl precllimară «Perpilliţă di tu llică.» 

12. P5 lingă Perpilliţă, baba şi 12, Grâce ă Perpillita (Zitt&r. avec 

unchiaşu petrecea bine; că toți vecini Voceasion de Perpillita), la vieille et 
și vecini-le îi ajută cu dă tâte d'alle le vieux, passaient bien [leur vie), 
bune pă fiă-care di. parce que tous les voisins et les voi- 

sines les aidaient [en leur donnant] 

chaque jour toutes [sortes] de bonnes 
(choses), 

13. Baba cândii se ducea pin ve- 13. Lorsque la vieille allait jaser 
cini (să stea] dă ;vorbă, o 'ntrebă dans le voisinage, les femmes lui 
muievi-le cum și ce fel fu dă găsi demandaient comment et [de] quelle 
copillu în pădure. Ier baba, fără dră- maniere eile avait trouve /enfant 
cii le spunea, că'l găsisse pă marginea dans la. forât. Et Ia vieille leur disait 
unei văi, copil înfăşeat in doo ice dă franchement (littâ. sans diableries) 
lână vechi. qu'elle Tavait trouve sur le bord de 

la valice petit enfant emmaillotte dans 

deux vieilles lices de laine. 
14 Di după di, săptămână după 14. D'un jour ă Vautre, (Zi/ter. jour 

săptămână, lună după lună, și an avec jour), d'une semaine ă Pautre 
după an, Perpilliţă crescu şi ajunse (litie. semaine avec semaine), d'un 
dă se făcu tînăr dă șei-spre-dece mois ă Vautre, et dune annteâ 
anni. Vautre, Perpillita grandit et devint 

(itter. il arriva de se fit) jeune 

[homme] de seize ans. 
15. D8 mândrețea, şi dă frumuseţea 15. [A cause] de sa prestance et 

lui, dă puterea și virtutea ce avea. de sa beaute, de sa vigueur et de sa 
iel, toţi tovarăşi îl pismuia; şi aflând force, tous ses compagnons Lenviaient; 
ieă dă la mume că Perpilliţă a fosti et ayant appris des [vieilles] măres 
găsit pă marginea unei văl, copil în- que Perpillita avait €t6 trouvă sur le 
făşeat în nisce ice Q5 lână vechi, dă bord d'une vali&e, [petit] enfant em-   pismă mare îl porocliră <Pespilliţă 
din ică,» 

maillott6 dans de vieilies lices de 

jaine, par grande envie ils le sur- 

nommerent «Perpillita de la lice.>



PICURAR-IU PERPILLIȚA CU MUŞATA A LOC-LUi 39 
  

„16. Avdinda-lui di multe ori aestă paranumă, al Perpillița 

ca nulli vhinea ghine. Trună diăă, Perpillița 'ntrib5 un di 

soci-lli a lui, gi va să se dică aestă paranumă ci "li scoseră fi- 

ciori-lli. 

17. Sogii-lu acel îlli disse: «ma-că mi 'ntribași, va săți spun di 

ici am avdită, ma să nu'ţi pară arsi. 

18. «După cum nă5 spunii mumâii-le, tine nu ești hillii di-alihios 

a mâşi-lliei și a aușii-lui. Ielli te aiiă aflătă pi marginea a unei valle 

copan înfăşeat tu nisce llice de lână veclli. Ti acea toți ficiori-lli 

te aiiă precllimată «Perpilliţă di tu llică.» 

19. Mărat-lu di Perpilliţa avdinda-lui aeste sbâră, s'arușună, şi 

plecându'și oclli 'n pade 'și 'ncllise gura și tăcu. Se sculd 'nvirinat 

di anamisa di soci şi se dusse a casă, 

  

16. Audind iel dă multe ori porecla 16. Ayant entendu maintes fois ce 
asta, lu Perpilliţă cam nu! venea sobriquet, Perpillita en fut contrari& 
bine. Întruă qi, Perpilliţă întrebă [pă] (Jittdr. quasi cela ne lui venait pas 
unu dîn tovarăşi lui, că ce va să bien). Un jour, Perpillita demanda ă 
dică porecla asta cei scâseră băieţi. un de ses compagnons ce que vou- 

lait dire ce sobriquet que les enfants 

lui avaieni donne. 
17. Tovarăşu alla îi disse : «fiin-'cd 17. Ce compagnon lui ait: «puis- 

mă 'ntrebași, o săţi spui ce am audit, que tu m'as interroge, je vais te dire 
da să nu'ţi pară răi. ce que jai entendu, mais que cela 

ne te fasse pas de peine (lizter. qu'il 

ne ie paraisse pas mal). 
18. <După cum ne spune mume-le 18. «D'apres ce que nous disent 

[n6stre], tu nu ești fii adevărat al |! [nos] mâres, tu n'es pas [un] v&ri- 
babi şi al unchiaşu-lui. Iei te a găsit table fils de la vieille et du vieillard, 
pă marginea unei văi, copil înfășeat ls tont trouv& sur le bord d'une 
în nisce ice dă lână vechi. D'aia toți valle [petit] enfant emmaillottă dans 
băieţi te a poroelit «Perpilliţă din ică.> de vieilles lices de laine. [C'est] pour- 

quoi tous les garcons t'ont surnommă 

«Perpillita de la, lice.»   19. Bietu Pezpilliţă audindii vor- 19. Le pauvre Perpillita, ayant 
be-le astea, se ruşină, şi plecându'şi !  entendu ces paroles, eut honte, et 
ochi 'n pămînt închise gura şi tăcu. en baissant les yeux vers le sol, 
Se sculd necăjit [foc] dîn mijlocu to- il ferma la bouche et se tut. Il se 
vară i-lor şi se dusse a casă, ! leva profondement attriste (Hz, 

| envenime, empoisonnt) du mmilieu de 
- ses compagnons, eţ il sen alla ă la 

maison,
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20. M6șa, vedundu'l ahât învirinat, lu ?'ntribă dicendu'li : «Qi ai, 
hii-lu a, rhieii, di ești ahât învirinat ?» 

21. Perpilliţa muntrindu pi moșa, și suschirânda-lui ditu frâindă-le 
a inimă-lliei, îlli disse ; 

22. «Te spregiur pi loc, pi ger și pi sore, săi spuiii indreptu 
disi tine "mi ești di-alihiosa mumă a mea, disi me al aflată 'nfășeat 
tu nisci llice pi marginea a unei valle di ca cum înhăi dicii soci-lli 
din vicinătate 1» 

23. Mărata de mâșă, pi aestă 'ntribare arămase mută. Nu sciă și 
săli dică. Săli spună 'ndreptatea, îllă eră frică să nu'lli pară ară și 
se scolă de fuge. Să nw'llă spună, nu putea di sprigiurarea ci” fâce. 
„24. Tu margine, vru nu vru, şidă dilli spuse istoria tâtă di la 
ra il află pînă tu acea minută. 

e 

20. Baba, vădându'l atât dă necă- 
jit, îl întrebă dicându'i : «Ce ai, fătu 
miei, dă ești atât dă necăjit ?» 

21, Perpilliţă uitându-se la baba 

şi suspinândă dîn băierile inimi 

(Zizter. dîn frundi-le inimi), î Qisse : 

22. «Le jur pă pămîntii, pă cer 

şi pă sâre, să'mi spui drepti daca tu 
ieşii mama mea, adevărată, or m'al 
găsit înfășeat în nisce ice pă margi- 
nea unei văi, după cum îmi dice 
băieţi dă pin 1) vecini !» 

23. Bia, habă, la întrebarea. asta 
rămase mută. Nu sciă ce săi dică. 
S&1 spuie drepti, X ieră frică să nu 
pară răi şi să se scâle sto plece. Să 
nu spuie, nu putea, dă jurămîntu ce 
făcusse, 

24. La urmă (litter. în margine), 
vru nu Viu, se puse dă spuse tâtă 
istoria d8 când îl găsisse şi pînă în 
minutu alla. 

1) n dit aussi: dupin, 

  

20, La, vieille le voyant si profon- 

dement attriste, Vinterrogea en lui 

disant : <Qu'as-tu, mon enfani, pour 

tre aussi profondement attriste ?> 

21. Perpillita en regardant la vieille 

et en soupirant du plus profond de 

son coeur (Ziţte. des teuilles du coeur), 
iui dit : 

22. «Je te conjure par la tere, 

par le ciel et par le soleil, de me 

dire en verit€ si tu es ma vtritable 

mere, [ou] si tu m'as trouv& emmail- 

loitE dans des lices sur le bord d'une 

vallăe, comme mes compagnons du 

voisinage me le disent!» 

23. La pauvre vieille, ă cette ques- 

tion resta muette. Elle ne savait que 

lui dire. En lui disant la vârite, elle 
avait peur que cela ne lui fit de la 
peine (Zittâr. ne lui semblât mal) et 
qw'il ne se levât pour s'enfuir. Ne pas 
lui dire |la v&rit€), elle ne le pouvait, 
puisqui'il Pavait adjurăe de la lui faire 
connaitre (fiti6. elle ne pouvait pas, de 
la conjuration qu'il lui avait faite, ou â 
cause du serment qu'il lui arait d6fâr6). 

24. A la fin, bon gr& mal gre (ditt. 
elle voulut, elle ne voulut pas), elle se 
mit ă lui dire toute Vhistoire depuis 
qu'elle lavait trouv€ jusqu'ă ce mo- 
ment-lă,
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25. Perpillita înveţându'și totă istoria, 
disse : 

26. «leii de aiiace măinte, ma” 

se turnă cătră mâșa, și'lli 

nu pot s€ staii tu aistă horă 
ca săi aridă și săi pizuscă soci-lli toți precllimându-me «Per- 
pilliță di tu llică.» De cât, fug şi me due pînă iu va'Tâi vedă oclli !» 

27. Mâșa, avdinda-lui sboră-le al Perpilliţa, nu'și vrea bana. Dâde, 
fece, gri, plâmse, sghili ca să potă să1 facă s% și Jli6 mintea de la 
fugă, ma tote îlli fură din-cot. Vedunda-lui că nu pote cu vâr-nu 
trop săli șucă mintea, își înellise gura şi tăcu, 

28. Alantă dqiită, Perpilliţa. se sculă de dimineţa, se 15, se chiptină,; 
î 

își luă callea și'şi fugi. 

29. Imnă, imnă tâtă diia pînă tunică. A daia di, aşi, 

și încălcă ţăruhi-le, şi luânda-lui urucina a mâşi-lliei și aușă-lui, 
i 

ȘI a treia 

  

25. Perpilliţă aflându'şi tâtă istoria, 
se 'ntorsc către baba şii disse : 

26. «lei d'aci 'mainte nu mai 
pos' să stai în satu ăsta ca să vidă 
şi s&şi battă joc dă mine toți băieţi 
poroclindu-mă <Perpilliţă dîn ică.> 
Dă cât, plec și mă duc pînă unde 'mi 
o vede ochi!» 

27. Baba, audindă vorbe-le lu Per- 
pilliță, nu'și [mai] vrea viţa (adică 
nu mai vrea să mai trăiâscă), Dette, 
făcu, vorbi, plânse, ţipă, ca să potă 
s81 facă săși i gându dă la plecare, 
dar tote "1 fură da surda. Vădândii că 
nu pâte cu nicl-un mijloc săi sucâscă 
mintea («dică să] înduplece), închise 
gura şi tăcu. 

28. A doua di, Perpilliţă se sculd 
dă diminsţă, se spăllă, se pieptănd, 
își puse opinci-le, şi luând urări-le 
babi şi alle unchiașu-lui, își lu drumu 
şi plecă. 

29. Umblă, umblă tâtă diăa pînă 
'nseră: A doiia di, aşeă, şi a treia di 

  

25. Perpillita ayant appris toute 

son histoire, se tourna vers la vieille 

et lui dit: 

26. «Moi a partir de ce moment, 

je ne veux plus rester dans ce vil- 

lage pour que tous [mes] compagnons 
se rient et se moquent de moi en me 
surnomment «Perpillita de la lice.» 

Mais je pars et jirai jusqu'ou mes 

yeux verront.» 

27. La vieille, en entendant les. 

paroles de Perpillita, ne voulait [plus] 
de la vie. Elle se remua (Zitţâr, elle 
donna), elle fit, parla, pleura, cria, 
pour le faire renoncer au dâpart 
(itter. pour pouvoir le faire qu'il se 
reprit Pesprit de la fuite), mais tout 
fut inutile. Voyant que par aucun 
moyen elle ne peut le faire changer 

davis (littey. tourner Vesprit); elle 

ferma la bouche et se tut, 

„28. Le lendemain, Perpillita se leva 
de [bon] matin, se lava [la figure), 

se peigna, chaussa les sandales, et 
„en recevant la b&nâdiclion (zic. en 
prenant les bons :souhaits) de la 
vieille et du vieillard, îl prit son che- 
min et il partit. 

29. Il znarcha, il marcha toute la 
journee jusqu'ă la nuit (Zitrd. juscu'ă, 
ce quil [fit] obscur). Le lendemain
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di ira aşi. Tu margine, se dusse la 'nă stane să caftă nihiam di 

pâne, că multu îl avea luată fomea. 

30. Picurari-lli de la stane, cându îl vedură ahât pripsit şi ahât 

mușat, l5 se păr că iste vâr-nu hilliii di domnu. Îl aşteptară, îl 

tirhisivă şi îl Alipsiră cu de i6te buni-le qi 8 se află la stane. 

51. Perpilliţa șidu la stanea acea ca să se discurmă în daăă dille. 

Picurari-lli, luânda-lui thar cu iel, îl întrebară a cui ficior ieste și 

iu se duge ași singur. 

32. Perpilliţa, 15 disse că i6ste un ficior 6rfăn, și co părinţi n'are, 

şi că se duce să caftă căsmetea. Chihăis-lu a picurară-lor avdinda- 

-lui graie-le al Perpilliţa, îl întribd dissi vrea să arămână la iellă s6 

se facă picurar, i nu. Perpilliţa apăndisi cu haraită mare că vrea 

și para vrea. 

  

ier aşeă, La urmă, (liiter. în margine), (Zizter. le second jour), pareillement; 

se dusse la uă stână să câră nigică le troisieme jour de mâme (Zitter. de 

pâine că mult îl apucasse fomea, nouveau ainsi). Enfin, il sen alla &ă 

„une bergerie pour chercher un peu 

de pain, car il avait grand faim (Zittr. 

la faim Pavait beaucoup pris). 

30. Păstori (ciobani) dă la stână, 30. Lorsque les hergers (ter. les 

când îl v&dură atât dă arătos şi atât bergers de la. bergerie) le virent de 

dă frumos, li se păru că ieră frun si beile apparence et si beau, il leur 

fecior dă domnii. ÎI priimiră. îi vor” sembla que c'6tait un fils de seigneur. 

biră cu omenie şil ospătară cu dă Ils le recurent, Phonorărent et le trai- 

tâte [lucruri-le] alle bune ce se află tărent avec toutes les bonnes [choses] 

la stână. qui se trouvaient dans ia bergerie. 

31. Perpilliţă ședu la stâna aia, ca 31. Perpillita, resta ă cette bergerie 
să se odinâscă câte-va dille. Păstori, pour se reposer quelques jours. Les 

daca se mai appropiară dă îel (fitfer. bergers prenant [un peu de] liberte 

luândiă coraj cu iel), îl întrebară al (litter, courage) avec lui, lui deman- 

cui fecior ieste şi unde se duce aşeă derent de qui il est fils et ouilal- 

Singur. lait ainsi seul. 

32, Perpilliţă le disse că ieste un 32. Perpillita leur dit quiil &tait un 

hăiât sărac şi c6 părinţi p'are, şi co " pauvre garcon sans parents, et qu'il 

se duce săși caute dă căpătâi (Zizter. * | s'en allait chercher fortune '). Le 

să&şi caute norocu). Baciu augindă | chef des bergers ayant entendu les 

vorbe-le lu Perpilliţă îl întrebă daca ;  paroles de-Perpillita, lui demanda 

cum-va vrea să rămâie la iel să se sil voulait rester chez eux [pour] se 

facă păstor, or nu. Perpilliţă r&s- faire berger, ou non. Perpillita r& 

punse cu bucurie mare că vrea și |  pondit avec grande joie qu'il [le] 

pre vrea. „| voulait et quil [le] voulait beaucoup. 

1) En danudien-: se chercher de chevet, 
mest-ă-dire trouver un chevet pour avoir ou 
veposer sa tâte.    
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33. Aşi, de diiia acea, Perpilliţa se păiti și se (âce picurar. Alantă 

diită, îl dediră ună tăgăreică, un ciumag, ună flui6ră, patru câiă 
şi ună turmă (cupie) di oi tea să le pască. 

34. Perpillița lmându'și pâne lu tăgăreică și apă tu buclliță, își 
hăgă oi-le di 'năinte și se dusse să le pască. Cându oi-le păscea, 
Perpilliţa băttea cu fluiâra; di cât, băttârea ci făcea jel, ni se are 

faptă tu aestă lume, nici că va să se facă. Nostimada i se avdea 
și dulcâmea qi inșea ditu guve-le a fluiră-lliei, nu se spune 
cu gura. 

'35. lel cându șidea sum vâr-nu arbure și ahurhia să battă cu 

fluisra, toți pui-lli de prin pădure se adună pi de anverliga a lui 
tea săl avdă şi s8l ascultă. lera lumăchi-le și frânqi-le arburi-tor 
se appunea. pînă 'n pade. Pa» că și năsse simţea haraită. 

  

33. Aşeă, dîn dia aia, Perpilliţă 

se băgi la stăpân şi se făcu păstor. 

A doa di îi detteră uă teşilă, un cio- 

mag, un fluier, patru câini și uă 

turmă dă oi ca să le pască. 

3%. Perpilliţă luându'și pâine "n 

teşilă, şi apă "n fedeleşi, mână oi-le 

(Zitter. îşi puse oi-le 'nainte), şi se 

dusse să le pască. Când oi-le păscea, 

Perpilliţă cântă cu fluieru; dă cât, 

cântarea lui [din fluier], nici că sa 

[maX] cântat pă lumea asta, nici că 

o să se [maj] cânte. [Cântarea] plă- 
culă ce se audea și dulceța, ce ișea 

din găuri-le fluieru-lui, nu se spune 

cu gura. 

35. Când iel şedea. sub vre un pom 

şi începea să cânte cu fluieru, tâte 

păss&ri-le dă pîn pădure se adună 

împrejuru lui ca săl audă şi săl 

asculte; I& ramuri-le și frundi-le po- 

mi-lor se plecă. pînă la pămîntă. Par 

că şi ielle simțea bucurie.   

33. Ainsi, [& partir] de ce jour, 
Perpillita se mit en service et se fit 
herger. Le lendemain on lui donna 
une sacoche, un bâton, une flâte, 
quatre chiens et un troupeau de bre- 
bis pour les [faire] paitre. 

34. Perpillita en prenant du pain 

dans sa sacoche et de Peau dans son 

barillet, fit marcher les brebis (littey. 
il se mit les brebis en avant), et il 
s'en alla les [faire] paître. Lorsque 

les brebis broutuient, Perpillita jouait 
de la flâte (iitter. il battait avec la 
flâte), mais le jeu qu'il faisait, ne 
sest [jamais] fait en ce monde, ni 

ne se fera [jamais]. On ne saurait 

dire combien 6taient agrâables et 
harmonieux les sons de la fate, 
(Bitter. La chose agreable que Von 

entendait et la douceur qui sortait 

des trous de la flâte ne peut se dire 
avec la bouche). 

35. Lorsqu'il s'asseyait sous quelque 

arbre et.qu'il commenqait ă jouer de 

la flâte, tous les oiseaux de la. forat 

se runissaient autour de lui pour 

Ventendre et Vecouter. Et les rameaux 

et les feuilles des arbres descendaient 

jusquă tere. On eât dit (fizice. îl 

semble) que eux aussi (rameaux et 

feuilles) Eprouvaient de la joie.



dă PICURAR-LU PERPILLIȚA CU MUŞATA A LOC-LUI 

36. De multe ori oi-le arămânea ni-păscute rtirânda-lui pi mușata 
A a boge a flui6ră-lliei. Paturi-lli cât gi avea ti aveglliarea a oi-lor, nu 

se dispărță di năssu ni ditiă ni nopte, ma îl avigllia ea pânea cu 
simită. 

37. Socă-lli al Perpilliţa di diiiă şi di nopte, eră paturi-lli câfi, 
Mistivvhipsirea şi arăsbănarea a lui ']lă eră fluisra. Ospeţi avea multe 
turlii-le di pulli a păduvi-lliei, și Gspite îlli eră ni-numerate-le turlii 
de lilice a gene-lor, a vuloge-lor, a ianure-lor şi umbrose-lor 
păduri. 

38. Aşi, Pevpilliţa trăgea ună bană fără ver-nă minduire ti 
lucre lumesci. 'Tr'ună dîiă, se sculd de dimincță, sălishi ot-le să 
pască tu ună mușată vulogă, și iel cu câni-lli șidă avhunanghia 
de i€lle, ningă 'nă fântână, tu umbrata a unui nuc, Își scose 
fluiera din brân, şi ahurhi să battă ca di pasă diiia, și s'adunară 

  

36. D& multe ori oi-le rămânea ne- | 36. Souvent les hrebis restaient 
-păscute ascultândă (757fer. uitându-se sans paîire parce qw'elles coutaient 
lungii) la cântarea frumâsă a fluieru- "(littâr. regardant, admirant) Ja belle 
“lui. Câteşi patru câini ce avea pen- voix de la flâte. Les quatre chiens 
tru paza oi-lor, nu se dăspărțea dă qu'il avait pour la garde des brebis, 
dînsu nici diăa nici nâptea, ci îl pă- ne se separaient point de lui, ni le 
dea ca pâinea dulce. jour ni la. nuit, mais .ils veillaient 

[sur] lui comme [sur] Je pain doux. 
37. Les compagnons de Perpillita 

de jour et de nuit, &taient les „quatre 

37. Tovarăși lu Perpilliţă dă di şi 

d& nopte ieră ăi patru câini. Ca săy 
mai trecă necaduri-le și săşi verse |  chiens, Son confident et sa consola- 
focu, iel avea fluieru (Zitter. confidentu ! tion âtait la fate. [Pour] amis, il 
şi vărsarea focu-lui îi ieră fluieru). !  avait les nombreuses espăces d'oi- 

seaux de la foret, et [pour] amiesil 
avait les innombrables espăces de - 
fleurs des clairi&res, des prairies, des 
breuils et des forâts ombreuses, 

Prietini avea multe feluri dă păssări 
din pădure, şi prietine îi ieră pe-nu- 
mărate-le feluri dă floră dîn poieni, 
dîn livedi, din crânguri şi dîn pădu- 
ri-le umbrose. 

38. Aşea Perpilliţă ducea o visţă 38, Ainsi, Perpillita menait une vie 
fără nici-uă grije d8 lucruri-le lumeset, exempte de tout souci (Ziztâ. sans 
Înto di, se sculă dă dimineţă, lăssă aucun souci de choses mondaines). 
oi-le să pască [în voia lor! întruă Un jour, il se leva de [bon] matin, 
livede frumâsă, şi iel cu câini ședu il laissa les brebis libres de brouter 
în dreptu lor, 'lângă uă fântână ]a, dans une belle prairie, et en com- 
umbra unul nuc. Își scâse fluieru dă pagnie de ses chiens (Ziticr. avec les 
la brâă, și 'ncepi să cânte ca în chiens), îl s'assit en face d'elles (des 
t6te dilli-le, și se adunară uă mulţime brebis) ă cât& dune fontaine, ă l'ombre 

dun noyer. Il tira sa flote de la 
ceinture, et il commenca âă jouer 
comme ă l'ordinaire, et un grand  
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nă crimmă di pulli pi lumăchi-le a nuc-lui, di nu află loc iu să ședă. . 
39. Tu acea Sră, tihisi să trecă pi acloce ună numită de dine. Dini-le, vedunda-lui mulțemea, di pull, şi avdinda-lui dulcea băttere a flui6ră-lliei, ar&masiră lemnusite de ciudie. | 
40. Di cât se ciudisea di mușata a lui hăttâre cu Îluira, altu ahât se ciudisea di prep-lu și mușuteța a masti-llieă a lui. Isle îl muntrea și se ciudisea, ma, iel nici hăbare nw'și avea că dini-le îl 

muntrea. 

41. Tu margine, Perpilliţa sculă odlli ca să'și vâdă oi-le; cându, 
Ci să vâdă dinăintea a luţ? Trei dîne tinere și mușate gi nu se spune cu spunerea. Trei-le eră 'nviscute mași tu câte ună cămeşe g6lă, subțire de birungică. 'Trei-le giucă pi gâdite și se frângea ca 
curdâlle. 

    PI N N 

dă păssări pă ramuri-le nucu-lui, dă nombre d'oiseaux s'assemblerent sur nu [mai] avea loc unde să șeqă. les branches du noyer, [au point] 
quw'ils ne trouvaient .[plus] de place 
ou se poser. 

39. Atuncea să 'ntâmplă să trecă 39. A ce moment lă, îl arriva qu'il p'acolo o nuntă 45 dîne. Dini-le, vă- passa par lă une noce de fâes. Les dendă mulţimea 45 păssări, şi audindi f6es, voyani le grand nombre d'oi- dulcea cântare a fluieru-luy, rămaseră seaux, et entendant le doux jeu de înlemnite dă mirare, la flâte, vesterent petrifiţes (7cr6p. 
, lignifices) d'6tonnement, - 40. Cu cât se miră dă cântarea luY 40. Si elles (les f6es) s'âtonnaient frum6să dîn fluier, cu âncă atâta | de son beau  jeu de flâte, elles s'ston- [mai multi] se miră, dă mândreţea, şi naient bien plus encore (litter. autre dă frumusețea chipu-lui lui, lelie se autani) de sa, [belle] apparence et de uită la iel și se miră, Qar iel nică că la beaul de son visage. Elles le re- avea scire că dini-le se uită la iel, gardaient ei s'6tonnaient, mais lui 

il ne savait mâme pas (fitt&. ni nou- 
velle ii savait) que les fâes le re- 
gardaient. 

4l. A la fin, Perpillita leva les 
Yeux pour regarder ses brebis; lors- 
que, que vit-il devant lui! Trois ftes 
jeunes et belles comme on ne peut 
pas le dire. Chacune des trois (Bitter. 
les trois) 6tait vetue seulement dune 
simple chemise fine en soie 6crue, 
Toules les trois dansaient sur la 
pointe des pieds (2i246r. sur les doigts), 
et elles ondulaient comme des rubans, 

&i. La urmă (itter. în margine), 
Perpilliţă râdică ochi ca săşi vadă 
oi-le; cândă, ce să vadă dînaintea lui ? 
Trei dîne tinere şi frumâse cum nu 
se spune cu vorba. Câteși tre-le ieră 
îmbrăcate numai cu câte vă, singură, 
cămașe subțire dă horângie. Câteşi 
tre-le jucă pă degeti-le [pici6ri-lor] 
și se 'mlădiă ca [niscej panglice. 

2
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42. Perpillița cându le vequ, îlli 

să și frâcă oclli; ma cându avqi 
cunnuscu că nu e în vhis, ma e di-alihia. 

se păru că se 'nvhis6qă, și ahurhi 

că li sburăscu dini-le, atumcea 

43. lini-le îlli disseră : «Batte-nă, gione, să giucămii, și ici să 
cafți, va săți dămiă.» 

4%. Perpillița arămase umisit de mușuteţa a lor, și îlli cădu fluiera 
AY 

ditu mâfi. Jîni-le vedunda-lui că Perpilliţa le muntresce cu dor 

mare, și că îlli cădi fluidra di tu mâfii, îlli disseră: «Tinere și 

mușate gione, asgunâți câfi-lli di ningă tine că vremă săți sbu- 
rîmii ti ghine.» 

45. Perpilliţa, ca să nu 18 frângă hătârea, tr'6ră lud și şi asguni 
paturi-lli câfi și ar&mase iel singur tu mesea a trei-lor dine. Atumcea 
îlli disseră : 

e 46. «Tinere gione, cum putuși di 'nviţași ahtare băttere mu- 
5 

  

42. Perpilliţă când le vădu, i se 

păru că vis6dă, si 'ncepă să'şi frece 

ochi, dar când audi că gîni-le îă vor- 

besce, atuncea cunnoscu că nu ie în 

vis, ci ie adevărat, 

43. Jini-le îi disseră : «Cântă-ne 

flăcăiaşi, să jucămii, şi ţi omii da ce 

[ne] oi cere > 

44, Pespilliţă rămase uimit dă fru- 

museţea lor, și îi cădi fluieru dîn 
mâini. Diîni-le vădândă că Perpilliţă 
se ultă la ielle cu dor mare, şi că îi 
cădii fluieru dîn mâini, îl disseră : 
<Tînăr şi frumos flăcăiași, gonescețţi 
câini d8 lingă tine, că vremii săţi 
vorbim dă bine-le [t&ă]. 

45, Pespilliţă. ca să nu le strice 

gustu, în dată se. puse dă'și goni câ- 

teşi patru câini, şi rămase iel singur 
în mijlocu ăllor trei dîne. Atuncea 
îl disseră : ” 

46. <Tinăr lăcăiaşi, cum putuşi 

d5 'nvățași să cânţi aşea dă frumos   

42. Lorsque Perpillita les vit, îl 

lui sembia quiil râvait, et il commenca 

ă se frotter les yeux; mais lorsquiil 

entendit que les f&es lui parlaient, . 

alors il reconnut qu'il ne râvait pas, 

mais que c'etait rel. 

43. Les f&es lui dirent: «Joue en- 

core (litter. bats pour nous), jeune 

[homme], [pour] que nous dansions, 

et nous te donnerons ce que tu 

demanderas.» | 
44. Perpillita resta €bahi de leur 

beauts, et la flâie lui tomba des 

mains, La, fees, voyant que Perpillita 

les regarde avec grand dâsir, et que 

ja flăte lui 6tait tombee des mains, 

lui dirent : «Beau jeune homme 

(Zitter. tendre et beau jeune), chasse 

les chiens loin de toi (Bizz. dă câte 

de toi), car nous voulons te parler 

pour ton bien.» 

45. Pevpillita, pour ne pas leur 

dâplaire (fitter. pour ne pas leur 

rompre le dâsir), se mit (Zic. il prit) 

tout de suite â chasser ses quatre 

chiens, et il resta seul au milieu des 

trois f&es. Alors elles lui dirent : 

46. «Jeune homme (liHer. ten- 

dre jeune), comment as-tu pu ap-



şată cu flui6ra? Noi himii dine, și avemii allăgată munți, 
și tu margine, nu avemii alăssată loc ni- senuri, liv&di,. câmpură, 

-allăgat, şi cu tute aiste, pînă tu diita di astădi, ahtare 
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păduri, 

mușată şi 

dulce băttâre cu fluisra nu mai avemiă avdită ni că va să avdimii 

alliurea,. 

47. «Calotihă de mă-ta qi te are faptă, și calotihă de n'vâsta ci 

va, să te lli6!» 

48. Pi aeste sboră, Perpilliţa 18 disse : 

49. «la nu vă șupăraţi cu mine, 
lăcărsescu !» 

ma alăssaţi-me isihă, vă pă- 

50. <Nu nă șupărămii, îlli disseră dini-le, : ma ţi sburimii acea 
ci ieste. Avdi, gione, i nu avdi? Tine cu flui6ra ta nă ficeși mare 

'nchiedicare și nă băgași tu mare aruşine.» 

  

cu fluieru ? Noi sântemi dîne, şi am 

allergat pîn munţi, păduni, poieni, 

livedi, câmpuri, . şi după tâte (bitter. 

şi în margine), n'am lăssat loc ne- 

umbiat, şi cu tâte astea, pînă în ditia 

dă astădi, aşeă frumosă şi dulce cân- 

tare dîn fluier, n'am mai audit, nici 

că o să audimii în altă parte, 

47. «Ferice d5 mă-ta care te a fă- 
cut, şi ferice dă nevasta care te o 
luă [45 hbărbat).> 

48. După vorbe-le astea, Pexpilliţă 

„le disse 

49. «la nu vă batteţi joc dă mine, 

ci lăssaţi-mă 'n pace, mă rog Dum- 
neavastră !» 

50. «Nu ne battemă joc, îi dis- 

seră dîni-le, ci îți spunemi ce ieste. 

Audi, flăcău-le, or maudi? Tu cu 
fluieru tăi ne făcuși mare piedică, şi 

ne ai dat dă mare ruşine.»   

prendre ă jouer si bien de la flâte ? 

(Bitter. tel battement beau avec la 

flate 2) Nous sommes des fâes, et nous 

avons parcouru montagnes, forâts, 

clairires, prairies, plaines, et enfin 

nous n'avons pas laisse d'espace non 

parcouru, et avec tout cela, nous 

mavons plus entendu [unj si beau et 

si doux jeu de flote (Zitte. battue 

avec la. flâte), [et] nous n'[en] enten- 

drons pas ailleurs. 

47. Heureuse la mere (tt. bon- 
heur de ta mere) qui t'a fait (naître], 

ei heureuse la femme (fit2&. bonheur 

de la femme) qui te prendra [pour 

€poux|!> 

48. A ces mo!s. Perpillita leur r6- 

pondit : 

49. «Ne vous moquez pas de 
moi, mais laissez moi tranquille, je 

vous prie !» 

50. «Nous ne nous moquons pas, 

lui direni les fâes, mais nous te 

disons ce qu'il [en] est. Entends-tu, 

jeune [homme]. ou v'entends-tu pas? 

Avec ta flâte tu nous as mises en 

retard ef. tu nous as exposâes aux 

reproches (liitey. tu nous fis grand 

empâchement et tu nous mis en 

grande honte).»
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5. «Că-ce ?» disse Perpillița, 

52. «Că noi eramii hoggioiiie la 'nă numită, din partea a unui 

ficiorac din gi se însoră și lie Frosa mușata a loc-lui; și trecenda- 
-lui pi aiiace avdimmiă băttârea a fluisră-lliei acea ci par' că nă 

mândipsi, și ne-putânda-lui să nă dispărțimii di dulceţa și di mușu- 

teța a lliei, n& 'mpărţimmii de numta și di toţi cuseri-lli, şi ară- 

masimă să avdimii fluiâra a ta. 

53. «Di-nă, tora, cu ci facă să nă dugemii iâra la numta acea, 

di cara nă turnămmi din calle ?» 

54. Aeste tote le disse dina acea ma' mare; i6ra acea rhilgiucană 

disse : «Cara n5 se avhăchipsiră ureclli-le a nostre de bogea a 
fluieră-lliei, qi stepsu nă are gioni-le aistu 2» 

55. «Și ieii cu mintea a ta escu, qisse dina agea ma! ihica. 

  

51, «Dă ce? disse Perpilliţă. 
52. «Pentru că nof ierami nun- 

"taşe la uă nuntă, din partea unui 

din flăcăi care se înscră şi i6 pă 
Frosa frumosa pămîntu-tui; şi tre- 

cândii p'aici, audirămă cântarea dîn 

fluier, și asta par” că ne fermecă, şi 

ne-putândă să ne dăspărțimii dă dul- 

câța şi d8 frumusețea iei (adică a 

cântări!), ne dăspărțirămă dă nuntă 

și dă toţi nuntaşi, şi rămaserămiă să 
audimiă fluiera t&ă, 

53, «Spune-ne acum, cu ce obradiă 
să ne ducemiă ir la nunta aia, daca 
[uă dată] ne abătturămă dîn caile ?> 

54. Tote astea le disse dîna a mai 
mare; i&r a mijlocie disse : «Daca ni 
s'a dăduleit urechi-le nâstre cu cân- 
tarea fluieru-lui, ce strică flăcăiaşu 

ăsta ? (Jitter, ce greşelă ne are flăcău 
ăsta ?)» 

55. «Şi iei die tot ca tine (lirter. 
şi ieă cu mintea ia sânt), qisse dîna   

5l. <Pourquoi ?» dit Perpillita. 

52. «Parce que nous tions [au 

nombre des] invitees ă une noce, de 

la part Wun genie [qui €tait rest] 

gargon, let] qui se marie et prend 
[pour femme] Frosa la [plus! belle 
de la tere; et en passant par ici, 

nous entendimes le jeu de la flâte, 

ce qui sembla nous ensorceler, et ne 

pouvant pas nous separer de sa dou- 

ceur et de sa beaute, nous nous s6- 

parâmes (l;fte. nous nous divisâmes) 

de la. noce et de tous les invites, et 

nous restâmes [pour] entendre ta flate. 

53. «Dis-nous maintenant avec quel 

visage irons-nous encore ă cette noce, 

une fois que nous nous sommes dâ- 

tournes du chemin ?» 

54. [C'est] Paînte des f&es [qui] dit 

tout ceci; et la cadelte (litidr. celle 

du milieu), dit: «Si nos oreilles fu. 

rent chavmâes par la voix de Ja flăte, 

en quoi est-ce la faute de ce jeune 

homme ? (Zitte. quelle faute nous a 

ce jeune ?) 

55. «Moi aussi je pense comme 

toi (litter. moi aussi je suis avec ton 

esprit), dit la plus jeune fâe;, (Zittey,
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Di-alihia ieste că gioni-le aistu nu și are stepsu nici cât 'nă illiă, 
Că iel își băttea fluiera ti oi-le a luă, şi nu ti noi.» 

56. Şi arlicându'si oelli pi Perpillița, cu dulce și adillissă bâqe 
îllă disse : «Gione tinere și mușate, ti pălăcărsescu să Ii6i. fluiâra 
dis-năă și să n baţi nica 'nă 6ră, di ca cum scii tine, ca, să cama 
giucămi; și alăssați sbâră-le allante.» 

57. Perpilliţa avdinda-lui nostima și adilliâsa, pălăcărie ci "Ii fece 
ma” fica dină, își luă fluiera, și cara ahurhi să battă, pădurea ar&- 
sună, arburi-lli se cutrembură, 
și ascultă; pui-lli toţi iarda, își 
chiurare; iâra a qini-lor 15 inși 

oi-le se 'mprustară pi dauă cici6re 
disică gărgălani-le de piridare și de 
sufflet-lu de giucare și de frângere. 

    

a mat mică. le adevărat că flăcăiașu 
ăsta nu strică nici cât ie negru supt 
unghie (Bitter. cât un fulguleţi). Că 
jel cântă dîn fluier pentru oi-le luj, 
Şi nu pentru noi,» 

56. Și aruncându'şi ochi pă Per- 
pilliță, îi disse cu glas dulce și duios: 
<Plăcăiaşi tînăr şi frumos, i&'ță fluieru 
dîn not, şi cântă-ne, rogu-te, âncă o 
dată, cum scii tu, ca să jucămiă ; Şi 
lăssaţi vorbe-le alle lalte.> 

57. Perpilliţă audindă rugăciunea 
plăcută şi dui6să ce'i făcu dîna a mai 
mică, îşi lud fluieru, şi daca "ncepit 
să cânte, pădurea r&sună, copaci se 
cutremură, oi-le se rădicară 'n doo 
picidre şi ascultă; păssări-le tote ieră 
cât paci săși dăspice (adică săși 
rupă) gâturi-le dă [multă] ciripire şi 
fluierare; i&r dini-lor le iși suffletu 
d& [multă] jocă şi fărimare. 

  
    

la plus petite). II est vrai que ce 
jeune [homme] n'est point fautif (Bttey. 
n'a pas de faute pas mâme autant 
guwun brin de duvet :). Car il jouait 
de la flote (Bittep. il battait sa flate) 
pour ses brebis et non pour nous.» 

56. Et en jetant ses regards (iie. 
ses yeux) sur Perpillita, elle lui dit 
avec une voix douce et affectueuse: 
«Jeune et beau garcon (Bitrd. jeune 
tendre et beau), je te prie de prendre 
de nouveau ta flâte et d'en jouer 
(Bitter. battre) encore une fois, comme 
tu sais [le faire), pour que nous dan- 
sions encore; et laissez [de câte] les 
autres propos.» 

57. Perpillita ayant entendu la 
prisre agreable et affectueuse que lui 
avait adresste (Zifter. faite) la, plus 
jeune f&e, prit sa flăte, et lorsquiil 
commenca ă jouer (Ziţtd-. sil com- 
menca ă battre), la forât r&sonna 
(Bitter. r&sonnait), les arbres s'agite- 
rent (fitter. s'agitaient), les brehis se 
dressărent sur deux pattes et 6cou- 
tărent (litter. 6coutaient);, tous les oi- 
seaux faillirent se briser le gosier [A 
force] de piauler et de sifiler, quant 
aux fees, elles n'en pouvaient plus 
de fatigue (littr. Vâme leur sortit) 
[ă force] de danser (liitir. de danse 
et de contorsions). 

1) En danubien : pas mâme autant qu'il 
a du noir sous Pongle. 

4
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58. Tru Gră gi se simţiră dini-le că sântu curmate și multu asu- 

date di giucarea, ci fâgiră, asunară pahmi-le și di 'nă calle agiumsiră 

trei priciuri. Priciură-le aiste eră di la cap pînă la buric, Omifi cu 

capiti-le golle, cu perciuri-le discăciate, cu barbe-le 'ncărșilliate, și 

cu chiepturi-le perose. Iera di la buric și 'n ghios, eră calli cu 

patru cicidre, di acell qi sorbu nioră-lli. 

59. Priciuri-le acâlle le cllimă satiră. 

60. Cathiși ună dină încălicându'și câti un satir, se fâciră ne- 
vedute din 'năintea al Perpilliţa. 

61. Mărat-lu di Perpiliiţa, aflându-se fără năsse, nu'l încăpea 

chiâllea, di ar&ă mare cil vhinea. Di Gra acea îl prâse ună ohtare 

și ună ahundosă „suschirare, ahât cât nu putea săși află loc-lu ni 
diuă ni nâpte. 
  

58. Lorsque les f6es se sentirent 

fatiguses et baigntes de sueur [ă 

58. Uă dată cd se simţiră dîni-le 
că sânt ostenite și că mult asudară 
dă jocu ce făcură, băttură dîn palme, cause] de la danse (Hificr. de la danse 
şi în-dată ajunseră (adică veniră) trei |” qwelles firent), elles frappărent des 
dobitâce. Dobitâce-le allea ieră dă la mains, et de suite (Zitter. d'une voie) 

cap pîn' la buric, Omen! cu capu gol, avrivărent trois animaux. Ces animaux 
cu păru dăscurcat (adică pieptănat), &taient [ainsi] : depuis la tâte jusquw'au 
cu barba crâţă, şi cu pieptu p&ros. nombril, des hommes nu-tâte, aux 
l6r dă la buric în jos, ieră cai cu cheveux bien peignes, ă la barbe fri- 
patru picidre, d'ăi dă sorbi nori (adică s6e, et ă la poitrine velue. Mais du 
forte sprinten!). nombril aux extremităs (litțer. en bas), 

[c'etait] des chevaux ă quatre pattes, 

de ceux qui bhument les nuages 

(Cest-ă-dire fringants). 
59. [P&] dobitâce-le allea le chiemă | 59. Ces animaux s'appellent (Jitter. 

satiri. [on] les appelait) centaures. (Le texte 
dit satyres). 

60. Fie-care dînă încălicândă pă 60. Chacune des f6es ayant monte 
câte un satir, se făcură ne-vădute dîn sur un centaure, elles disparurent 
'naintea lu Perpilliţă, (Bitter. elles se firent invisibles) de 

. devant Perpillita. 
61. Bietu Perpilliţă, aflându-se fără 6i. Le pauvre Perpillita, n'âtant 

ielle, nu'l [mai] încăpea piellea dă plus avec elles (7i/ter. se trouvant 
r&ă mare cei venea. latuncea îl sans elles), la peau ne le contenait 
apucă un oftat şi nisce suspinuri a- plus, du mal qu'il en ressentait (2444. 
dânci, așeă că nu putea să'și [mai] du grand mal qu'il lui venait). A 
găseseă loc nici qiăa, nică nâptea, partir de ce moment, il se mit â g&- 

mir et ă. soupirer (fițtdr. il fut pris 

d'un gemissement et d'une profonde 
suspiration), ă tel point qu'il s'agitait 

nuit et jour (fitze. qu'il ne pouvait 

|. trouver sa place ni de jour ni de nuit). 
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62. lu durtia, iu șidea și iu allăgă, par” că qiîni-le din 'năintea 
a oclli-lor a lui nu lipsea. 'Tu margine, mărat-lu di Peipilliţa, ş6sse 
meși di qille trapse ne-numerâse ohtări şi suschirări, fără să mai 

» le vedă dini-le nica 'năcră. 
63. Di foc-lu ci "li avea inima ti n&sse, nu alăssă loc ni-căvtat 

și ni-allăgat, căvtându după islle. Numa: un loc nica îlli avea ară- 
masă ni-căvtat. 

64. Tr'ună diăă, își lud doi e afli cu iel, și se dusse să cavtă și 
ay nica tu acel loc, alăssându'și doi-li allanți cââi cu oi-le, Agiumse 

și tu acel loc, și căvtă de tâte părţi-le; ma nu află de cât păduri 
ponde. 

65. Ași, se turnă cu lipe mare și suschir ni-mărginit, fără să 

  
  

62. [Or] unde dormea, [or] unde 
şedea și [or] unde allergă, par că 
dini-le nu lipsea dîn 'naintea ochi-lor 
lui. Apoi, hietu Perpilliţă şesse lun! 
dă dille trasse ne-numărate oftări şi 
suspinuri, f&ră să mai vadă dîni-le 
âncă uă dată, 

63. Dă focu ce avea la inimă (fifter, 
ce'i avea inima) pentru dîasi-le, nu 
lăssă loc ne-căutat şi ne-allergat, 
umblând (Bizter. căutând) după ielle. 
Numai un loc îi rămăsesse ne-căutat. 

64. Într'o qi, 1uă doi câini cu iel, 
şi se dusse să caute și în locu alla, 
lăssându'și ăr-lalţi. doi câini cu oi-le. 
Ajunse și în locu alla, şi căută pîn 
tote părţi-le; da nu găsi dă cât pă- 
duri pustii. 

65. Așea, se 'ntârse cu mare 'niri- 
slare și suspin ne-mărginit, fără să   

62. [Ntimporte] ou il dormit, ou îl 
Sassit et ou il courât, il semblait 
que les fâes se presentaient toujours 
ă ses regards (Hittdr. ne manquaient 
pas de devant ses yeux). A la fin 
(fittâr. en marge), le pauvre Perpil- 
lita, [pendant] six mois (Zittr, six 
mois de journ&es), ne cessa de gemir 
ei de soupirer (Zittâr. tira d'innom- 
brables g&missements et soupirs), sans 
voir encore une fois les f&es. 

63, Comme il brâlait d'amour pour 
les f6es, il n'y avait pas d'endroit 
qu'il ne visitât et parcourât dans 
Pespoir de les rencontrer. (Littdr. Du 
feu que son coeur avait pour elles, 
il ne laissait pas d'endroit non re- 
cherche et non parcouru, en cherchant 
apres elles). Un seul endroit staii en- 
core rest6 inexplore. 

64. Un jour, il.prit deux de ses 
chiens (Hitter. îl se prit deux chiens) 
avec lui, et il alla chercher aussi 
dans cet endroit, en laissant ses deux 
autres chiens avec les brebis. 11 ar- 
riva aussi ă cet endroit lă, et il 
chercha, de tous câtâs ; mais îl n'[y] 
trouva que des forâts dâsertes, 

65. Ainsi, il s'[en] retourna, avec 
grande tristesse et soupirs infinis 
(7/46. sonpir infini). sans savoir oi
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scibă iu se duce. Imnânda-lui ca chirut dit ieta de aiiace, cădu tu 

ună pădure grâăă qi nu se vedea altu di cât ger-lu. 

66.. Funda-lui curmat şi căpăit di imnătura di totă diua, se ap- 

plicd ningă un arbure şi'și duriii, i6ra doi-li câfii îl avigllia un de 

'nă parte, allantu de allanta. 

67. Acld iu durâia umisit, învhisă că canda vinne 'nă mâșe şi 

îl disse : «Perpillița, gione mușat, mai 'năinte di ș6sse meși, erai 

hărăcop diiă și n6pte, şi cu băttârea a fluiâre-lliei qi făcea, îi 

hăriseai toți pui-lli, toți arburi-lli,. tote cupace-le, toți fagi-lli, tote 
frânqă-le și tote ierghi-le; și de-anda veduși blăstimate-le de dine, 
îți turbă mintea din cap, di nui afli arihatea ni 'npade, ni 'nprostu, 

ni dîăă, ni nopteh 
68. «Te alăssași și de fluicră și de tote hări-le gi aveai ma' 'năinte, 

  

scie unde se duce. Umblândă ca un 

erratec (litter. ca, pierdut din lumea 

asta), dette dă uă pădure dessă (Bitter. 

gr6) în care nu se vedea alti dă 

cât ceru, 

66. Fiind ostenit şi molleșit d'[a- 

tâta] umblet dă tâtă ditia, se redemd 
48 un copaci şi adormi; i6r ăi doi 

câini îl păzea unu d'o parte, ăl altii 

d'altă [parte]. 

67. Acolo unde dormea dus, visă 

c6 veni o babă şi”! disse : «Perpilliţă, 

flăcăi frumos, acum șâsse luni, ierai 

vesel dia şi n6ptea, şi cântândă cu 

fluieru (Zifter. cu batterea, fluieru-lui 

ce făcea), îmi înveseleai t6te păssă- 

ri-le, toţi copaci, taţi stejari, toţi fagi, 

tâte frundi-le şi tote ierburi-le; și dă 

cândă vEduşi pă blestemate-le dă 

dîne, i s'a turburat mintea dîn cap, 

dă nu'ţi [mai] găsesci liniștea nici 

[ședândă] jos, nici în pici6re, nică- 
dia, nici noptea! 

68. «Te lăssași şi dă fluier şi dă 
t6te daruri-le ce aveai mat 'nainte,   

il allait. En marchant comme un 

Egare (litter. un perdu de ce monde), 

“il tomba dans une &paisse (7i4tcr. 
pesante) forât, ou l'on ne voyait autre 

[chose] que le ciel. 

66. Etant fatigu6 et affaisst davoir 

marche (Zitter. de la marche de) toute 
la journte, il s'appuya contre un 

arbre et il sendormil; quant aux deux 

chiens, ils le gardaient, Pun Wun cât, 

Tautre de Vautre. i 

'67. Lă otil dormait profondement 
(litter. ebahi, eperdu), il râva qu'une 

vieille femme 6tait venue (Bitter. îl 

xâva comme lorsque vint une vieille 

femme) et lui disait : <Perpillita, beau 

jeune [homme], six mois avant, tu 

tais gai jour et nuit, et en jouant 

de la flâte (îz/f&r. avec le battement 

de la fiâte que tu faisais), tu m'6- 

gayais tous les oiseaux, tous les ar- 

bres, tous les chânes, tous les hâtres, 

toutes les feuilles et toutes les herbes; 

et depuis que tu vis les maudites 

fees, ton esprit (Zizter. Vesprit de ta 

tâte) s'est trouble [au point que] tu 

ne trouves plus de repos, ni couchă, 

ni debout, ni de jour, ni de nuit! 
68. <Tu as renonceă (Bitter. tu tes 

laiss6 de) ta, flute et ă toutes les 

qualits (2zt&. les dons) que tu avais
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şi ti ficeşi ca ipohondru. Astăqi, vedându-te jilit şi ma” multu lipisit 
de tâte dille-le, viăii să'ţi spun că iu poţi să le afli qini-le. 

69. «Dini-le poţi să le afli la Munte-le de Marmare, tu pădurea 
de daffi. Tu acea pădure, di ici bune și mușuteți sântu pi lume, 
acld “năuntru se află. Acld se află de tâte pome-le, de tâte dul- 
cerhi-le și de tote miurismate-le. Tot acloce se află și di pilofi-lu 
acel mai amar-lu. 

70. «Tu mesea agillieă pădure, iâste ună largă vul6gă anvârligată 
di trandafilli, di dafăi, ai iasimii, di masii, și tu margine, de tote 
turlii-le di porhi și arburi hiurismoși. 

71. «Vuloga acea are tu mesea a lliei ună baltă cu ună apă lim- 
bită, limbită ca  hi6rea. Apa acea se vâme di sum Munte-le de 
Marmare. 

72. «Tu acea apă, care vrea să se ascaldă și să se spellă, îlli se 

  

şi te posomoriși. Astădi, vădându-te 
jelit și mai întristat dă cât în tote 
dilli-le, venii s&ți spui unde poţi să 
găsesci dini-le, 

69. «Dini-le poţi să le găsesci la 
Munte-le dă Marmură, în pădurea dă 
dafin. În pădurea aia, câte [lucruri] 
bune şi frumuseți sântă pă lume, a- 
colo 'năuntru se află, Acolo.se află 
d8 tote pome-le, dă tote dulceţi-le şi 
dă tote mirâsi-le. Tot acolo se află 
şi pelinu (Zizter. dîn pelinu) ăl mai 
amar. 

70, «În mijlocu păduri ăllia ieste 
o livede lată înconjurată dă tranda- 
firi, dă dafini, dă iasomie, dă măslini, 
și cum am dice (lifter. în margine), 
dă tote feluri-le dă pomi și dă copaci 
mirositori. 

7]. <Livedea aia. are în mijlocu 
iei un lac cu uă apă limpede, lim- 
pede ca fierea. Apa, aia curge (ditier. 
se varsă, ieste vărsată) dă sub Mun- 
te-le dă Marimură, 

72. «În apa aia, cine vrea să se 
scalde şi să se spelle, i se învirţo- 

  

  

avant, et tu deviens hypochondriaque. 
Aujourd'hui, en te voyant affligă et 
plus triste que les autres jours, je 
suis venu te dire ou tu peux retrou- 
ver les f€es, 

69. «Tu peux retrouver les fees ă, 
la Montagne de Marbre, dans la forât 
de lauriers. Dans cette forât, on 

trouve de toutes [les choses] bonnes 

et belles (Ziţter, de toutes les bonnes 
et les beautes) qui sont en [ce] monde, 
Lă on trouve de tous les fruits, de 
toutes les douceurs et de toutes les 
odeurs, Lă se irouve aussi labsinthe 
la plus amăre, 

70. «Au milieu de cette forât il y 
a un large pr entoură de rosiers, de 
lauriers, de  jasmins, d'oliviers, et 
enfin de toutes sortes d'arbres frui- 
tiers et d'arbres odorifârants, 

71. «Ce pre a au milieu un lac 
avec une eau limpide, limpide comme 
le fiel. Cette eau-lă jaillit (îsirep. est 
vomie) de dessous la Montagne de 
Marbre. . 

12. «La peau de celui qui veut se 
baigner et se laver dans cette eau, 
se fortifie (Zittâ. Dans cette eau, qui 
veut se baigner et se laver, il lui se
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'nvirtusedă chiâllea ahât multu, cât nu pâte să uă spitrundă ni gilit, 

ni câțut; nici dinte di mai fricsa price. 
73. «Ti acea dini-le, cathe sâmbătă vhinii di se ascaldă tu apa 

acilliei baltă. Aestă sâmbătă qi vhine, aă să vhină trei-le spite 

dine a talle la pădurea de daffii cu totă Frosa mușata a loc-lui, ca 

să se ascaldă. 
74. «Vîrtos ghine cunnoscu că cata foc-lu qiți are inima după 

islle, ună dișteptare dit somnul qi dorâi, va săţi Ili6i câdi-lli și va 

să te duci pînă acloce. De cât, să me ascultareși mine, îţi die să 

tragi mână și să nu te duci, c6 ai.să paţi și să tragi multe arslle.» 

75. Atumgea Perpillița uă 'ntribd dicendu'lli : «Ti pălăcărsescu, 
maie, care iești afindillia'ți ci mi spuseși ahâte mistirvhiură, a ri ia 

orfăn-lu și atih-lu 9» 

76. «leii escu muma a păduri-lor și mira a Omefi-lor, disse 

  

şedă piellea aşea dă multă că nu 

pote să o [mai] pătrunqă nică săgeta, 

nici cuţitu, nică dinte-le ficri ăllii mai 

înfricoşate. 

73. «D'aia dîni-le, în fie-care sâm- 

bătă vine dă se scaldă în apa lacu- 

-lui ălluia. Sâmbătă ce vine, ai să 

viie alle trei dîne prietini-le talle la, 

pădurea dă dafini, d'impre-ură cu 

Frosa frumâsa pămîntu-lui, ca. să se 
scalde, 

74, «Fârte bine cunnoscă că dă 

[multii] foc ce a la inimă (litzer. ce'ți 

are inima) pentru ielle, cum te ăi 

deșteptă din somnu ce dormi, o săți 

iei câini și o să te duci [tocmai] pin 

acolo. Dă cât, daca m'al ascultă [pă] 

mine, îţi dic să te lepedi [dă ielle] 

(Zitter. să tragi mână) și să nu te 

duci, că ai să pați şi să tragi multe 

relle.> 

75. Atuncea Perpilliţă o 'ntrebă di- 
cândui : «Rogu-te, babo, cine ești 

Dumneata: care 'mi spuseşi atâtea lu- 

cruri ascunse, mie săracu și ne-feri- 

citu ?» 

76. «leii sânt muma păduri-lor şi 

ursitorea 6meni-lor, disse baba; şi 

      

fortifie la peau) tant que ni flăche, 

„ni couteau, ni dent du plus effroyable 

animal ne peut la traverser. 

73, [«C'est] pour cela [que] les fâes, 

chagque samedi, viennent se baigner 

dans leau de ce lac. Samedi pro- 

chain (lie. ce samedi qui vient), 

les trois f6es tes amies vont venir 

au bois de lauriers avec Frosa la 

[plus] belle de la terre, pour se 

baigner. . 

74. «Je reconnais fort bien que 

dWapres le feu que ton coeur a pour 

eiles, une [fois] re&veille (litter. un 

reveil) du sommeil dont tu dors, tu 

prendras tes chiens et tu ten iras 

jusque lă. Mais si tu m'6coutais, je 

te dirais d']y] renoncer (Zizer. de re- 

tirex main), et de ne pas [y] aller, 
car tu vas souffrir et endurer beau- 

coup de mauvaises (choses].» 

75. Alors Perpillita lui demanda 

(Zitter. Pinterrogea) lui disant : «Je 

t[enj prie, grand' mere, qui es tu 

(Jitter. qui es ta seigneurie), toi qui 

m'as dit lant de mystâres â moi le 

pauvre et linfortune ?» 

76. sJe suis la mâre des forâts et 

la parque des hommes, dit la vieille;
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moşa; și că "hi iâste multă răilă di tine, viită di ți me "'nvhisai și 
ți spușiă tote câte avdişi. - 

77. <Am nică multe săți spun; ma nu pot să ţi le spun tora, de 
daăă furihii, una că nu'lli u Gra, și a daiiă că nui am s6qă-le cu 
mine. Ahât golă pot săți dic : Cara să hibă săi calcă cieior-lu tu 
pădurea a dafâi-lor, ci-va să nu facă altu de cât, ma” 'năinte de 
tote, să te ascaldi tu balta dit mesea a mușată-lliei vul6gă, și apoia 
ici vrei fă.» 

78. După aeste, moşa se fâce ni-vidută, isra Perpillița dişteptân- 
du-se, își frecă oclli, și nu putea să&și cadă pi minte. Di cara își 
vinne pi vete, șidea și'și se ciudisea cu vhis-lu qi vedu. Cât se 
ducea, di minută în minută obhtări-le și suschirări-le îlli se adăvgea. 

  

[pentru] că multă "mi este milă dă 
line, venii dă m'arătai ţie în vis ŞIţi 
spusei i6te câte [le] audiși, 

77. <[Ma] am âncă „multe săi 
spul; dar nu pos să ți le spui acuma, 

dîn doo pricini; una că nu ie [acuma] 

vremea, şi a doa că nu'mi am sogii-le 

cu mine, Numai atâta. pos' să'ți dic: 

Do fi săți calce picioru în pădurea 

dă dafini, nimic alta să nu faci dă 

cât, mal "nainte dă tote, să te sealdi 

în lacu dîn mijlocu livedi ăllii fru- 
mâse, şi apoi fă ce vrej.» 

78. După asta, baba se făcu ne- 
-vădută, ier Perpilliţă, deşteptându-se, 
se frecă la ochi, şi nu putea să se 
desmeticescă (fitter, să'și cadă jel 
minte). Daca, 'şi veni în fire, sta dă 
se miră dă visu ce avu (fitter. ce 
vădu). Cu cât trecea, dîn minut în 
minut oftări-le și suspinuri-le i se 
adăogă, 

  

  

et parce que j'ai (fiti. il mvest) 

grande piţi€ de toi, je suis venue 

tapparaitre en râve et je te dis tout 

ce que iu [viens d'lentenădre, 

77. <JYai beaucoup [de choses] ă te 

dire ; mais cela ne peut pas se faire 

maintenant (Zittdr. je ne peux te les 
dire maintenant), pour deux motifs: 
premi&rement, ce n'est pas le moment 

(Bitter. Pune qu'il ne lui est pas 
Vheure), et secondement, je n'ai pas 
mes compagnes avec moi. Je peux 
te dire seulement ceri : si ton pie 
vient ă fouler (Hizifr. sil etait qu'il 
te foule le pied) [le sol de] la forât 
des lauriers, ne fais rien autre chose 
si non de te baigner, avant tout, dans 
le lac du milieu de la belle prairie, 
et apres, fais ce que tu voudras.» 

78 Aprăs cela, la vieille disparut 
(litter. se fit invisible) et Perpillita, 
en se r&veillant, se frotia les yeux 
et il ne pouvait pas reveniră lui! 
(fitter. ne pouvait pas se tomber sur 
Vesprit). Lorsqu'il revint a lui, il s%- - 
tonna du râve quiil avait fait (Zitter. 
il restait ă setonner avec le râve 
qaiil vit). A mesure que le temps 
passait (lite. tant que s'en allait, de 
minute en minute), ses gâmissementş 

et ses soupirs augmentaient,
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79. A daia di se sculă, îşi luă tărgăcica, fluisra, ciumaga și doi 

câi cu năssu; şi pridânda-lui oi-le a domnu-sui, închisi di munte 

n munte, și de pădure 'n pădure, întrebânda-lui cu ici picurari se 

adună, iu se află Munti-le de Marmare şi pădurea de dafîii. 

80. După multe dille imnătură, şi după multă curmaăre şi allăr- 

gare, dâde pi Munti-le de Marmare și cădu pi pădurea de dafâi. 

Cându intră tu pădurea de dafii, ci să vedă? Luvhuriă qi nici gura 
pote să le spună, nici cundii-lu pote să le serie. 

81. Tu acea minută, Perpilliţa își addusse a minte graă-lu a moși- 

-liei din vhis, cilli avea disă că ma săli calcă cicior-lu tu pădu- 

rea a daffii-lor, gi-va altu să nu tacă de cât ma! 'năinte de tote să 

se ascaldă tu disa baltă dit vulogă. 

82. Ași, Perpilliţa allăgă *n sus, allăgă 'n ghios, cu mizia dâde pi 

  

79. A doa di se sculă; își luă cu 

dinsu teşila, fluieru, ciomagu și doi 

câini; şi predând oi-le lu stăpânu-so, 

plecă dîn munte ?n munte şi din pă- 

dure 'n pădure, întrebândii pă orl-ce 

păstor (cioban) întilnea, unde se află 

Munte-le de Marmură şi pădurea dă 

dafint. 

80. După muite dile (d8] umblet, 

și după multă, osten€lă şi allergătură, 

dette peste Munte-ie dă Marmură şi 
găsi (litter. cădu pe) pădurea Qă da- 

fini. Cână intră în pădurea dă dafini, 
ce să vadă? Lucruri ce nici gura [nu] 

pote să le spuie, nici condeiu [nu] 

pote să le scrie. 

81. În minutu alla Perpilliţă 'și 
addusse a minte [dă] vorba babi din 

- vis, care “i dissesse că cum "i o căleă 

picioru în pădurea Qă dafini, nirnie 

altă să nu facă dă cât mai 'nainte 

dă tâte să se scalde în lacu alla dîn 

livede. 

82. Așeă, Perpiiliţă allergă ?n sus, 

allergă 'n jos, abiă dette peste disa   

79. Le lendemain, il se leva; il 

prit avec lui sa sacoche, sa flâte, son 

bâton et deux chiens, et en remettant 

ses: brebis ă son matftre, il alla de 

montagne en montagne et de forât en 

forât, en demandant & tous les ber- 

gers qu'il rencontrait, ou se trouvait 

la Montagne de Marhre et la forât de 

lauriers. 

80. Apres plusieurs jours [de] 
marche, et aprăs beaucoup de fatigue 

et de courses, il trouva (Her. îl 

donna sur) la Montagne de Marbre, 

et il avriva & (litter. il tomba sur) la, 

forât de lauriers. Lorsqui'il entra dans 

la forât de lauriers, que vit-il? Des 

choses (telles] que ni la bouche ne 
peut les dire, ni la plume ne peut 

les €crire. 

81. En ce moment lă, Perpillita se 

rappela le mot de la vieille de [sou] 

râve, laquelle lui avait dit que dăs 

que son pied foulerait [le sol de] la 

forât des lauriers, [il n'avait] rien 

autre [chose] & faire qu'ă se baigner 

avant tout dans le lac de la prairie, 

82. Ainsi, Perpillita courut en haut, 

en bas, ă peine trouva-tiil (itter.
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disa vulogă. Cându se appruchie di iea și intră "năuntru, ci să vâdă 2? 
Ună vul6gă așidută tu un loc surin. 

83. Vulâga acea eră gimtă cu nisci trandafilli, cu analţi dafăi, cu 
subțiracă iasimii, cu tufoși plataâi, și cu de tâte turlii-le di poi. 
Di partea di 'năuntrul a vulogă-lliei eră nisce lilice, nisce balţote, 
nisce carafile, nisce culâce și nisce aroșe afrange, care cu rhiurisma 
a lor îl adurrhia om-lu. 

84. Balta ci se află tu mesea a vulogă-lliei avea d'anvârliga, nisci 
săli și nisci arburi lumăchioși și stufoși, di ţinea ună 'ndesată 
umbră iu străbăttea ună arisită avră qi îllă se adăvgea ieta a om-lui. 

85. Din tote surpuri-le a munte-luă, și din tote părți-le a păduri- 
-liei se stricură nișcânte trăpulice, tu baltă cu ună apă arage, cu- 
rată și limbită gi se părea că suntu baere di mărgăritari, 

86. Tu margine, inusutâţa agilliei vulogă nu pote să se află alliu- 
rea di cât tu paradis. 

  

livede. Cândiă se appropiă dă iea şi 

intră 'năuntru, ce să vadă? Uă livede 

aședată la un loc cu sâre. 

83. Livedea aia eră înconjurată dă 

trandafiri, dă dafini înalți, dă iasomii 
subțiri, dă paltini tufoși, şi dă tot 
felu dă pomi. În partea dîn 'năuntru 

a livedi ieră nisce flori, nisce papa- 

rOne, nisce garfe, nisce ţița-oi şi 

nisce fragi roșii, care cu mirosu lor 
adormea omu, . 

84. Lacu care se află în mijlocu 

livedi avea dă jur împrejur nisce săl- 

cil şi nisce copaci cu ramuri multe 
şi stufoşi, dă ţinea o umbră dâssă, 
unde străbăttea un vântuleță plăcut 

care [par'cd) lungea qilli-le (/itter. îi 
se adăogă annil) omu-lui. 

85. Din tote câste-le (Zitter. rîpi-le) 
munte-lui și dîn tote părţi-le păduri, 
se strecură nisce rîulețe în lac, cu o 
apă rece, curată și limpede, dă par'că 
eră şire dă mărgăritar. 

86. Și aşeă (Zitter. în margine), fru- 
museţea, livedi ăllia nu pote să se afle 
în altă parte dă cât în ral, 

  

  

donna-t-il sur) la prairie. Lorsquiil 
en approcha et qu'il y entra, que 
vitil? Un pr& situ en un lieu en- 
soleille. 

83. Ce pre &iait entour& de rosiers, 
de lauriers 6leves, de jasmins €lan- 
ces (Zittey. subtiles, minces), de pla- 
tanes touffus et de toutes sortes 
darbres fruitiers, A Pintârieur du pr6, 
il y avait des fleurs, des pavots, des 
Gillets, des coucous (primula offici- 
alis) et des fraises rouges, qui par 
leur parfum endormaient !homme, 

84. Le lac qui se trouvait au mi-- 

lieu du prâ, avait tout autour deş 

saules et des arbres branchus et touf- 

fus qui donnaient une ombre (Zitter. 
tenaient une ombre) &paisse, ou pe- 
n&trait un vent agrâable qui [sem- 
blait] prolonger la, vie de !'homme. 

85. De tous les flanes escarpâs e 
la montagne, et de tous les points 
de la forât, filtraient des ruisseaux 

[qui s'âcoulaient] dans le lac, avee 
une eau fraîche, pure et limpide qui 
semblait 6tre des rangâes de perles. 

86. Enfin (Jitter. en marge), la 

beaut& de ce pr& ne peut se trouver 

ailleurs que dans le paradis. 
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87. Perpilliţa, fără, să chisră chird, intră 'năuntru și se ascăldă 

di ca cum îl avea disă moșa în vhis. Inșinda-lui dit baltă, se 

dusse di se timse sum un arbure stufos, și fanda-lui sâmbătă, adăstă 

cu ne-arăvdare cându di cându s€ vhină dini-le s6 le vâdă. 

88. Dini-le vinneră, şi dispullindu-se, islle intrară tu baltă. Loc-lu. 

iu șidea Perpiilița funda-lui ca na-mă-parte, nu puti să le duchiâscă. 
Și ași, aurîndu-'lli-se de așteptare, se sculă să se ducă cătră la baltă. 

89. Appruchiendu-se ningă baltă, stăti după un arbure, şi mun- 
trinda-lui tru apă, gi să vedă ? Trei dine gâlle gulișane iu s'ascăldă 
ca patele tu mesea a baltă-lliei. 

„90. Perpilliţa, de după arbure, le muntrea adillios şi nu 18 se 
spunea. AclO iu le muntrea, vâde ună luhinosă luvhurie, și di multu 
gi lugea, nu putea,ni să uă muntrâscă acea luvhurie, ni să uă al6gă 
ca gi luvhurie ieste. 

  

37. Perpilliţă, fără să [mai] pirqă 

vremea, lintră 'năuntru, și se scăldă 

după cum îl dissesse baba în vis: 

Îșindă dîn lac, se dusse dă se 'ntinse 

supt un copaci stufos, și fiindă sâm- 

"bătă, adăstă cu ne-răbdare cândii şi 
cândii să viie dini-le să le vadă. 

88. Jîni-le veniră, și dăspuindu-se, 

ielle intrară în lac. Locu unde şedea 
Perpilliţă, fiindă 'cam la uă parte, [iel] 

nu pută să le i€ sema (Zitter. nu 

putu să le pricâpă), Şi aşeă, urându- 

-i-se cu aşteptarea, se sculă să se 
ducă spre lac. 

89. Appropiindu-se dă lac, stătu 

după un copaci, şi uitându-se pă apă, 
ce să vadă ? Trei dîne golle dăspuiate 
unde se scăldă ca gâsei-le în mijlocu 
lacu-lui. 

90. Perpilliţă, d8 după copaci, se 
uită, la ielle duios și nu li se arătă. 
Acolo unde se uită la ielle, vede 
ce-va luminos, şi dă multă ce lucea, 

[iel] nu putea nici să se uite la lucru 

alla, nici să cunnâscă (Zizter. să al- 
legă) ca ce lucru ieră (litter, ieste).   

87. Perpillita, sans perdre de temps, 

entra dedans et s'[y] baigna comme 

la. vieille le lui avait dit en râve. En 

sortant du lac, il alla s'âtenâre sous 

un arbre touffu, et [comme] c'âtait 

[le] samedi (fizzer. et Sant samedi), 

il attendait avec impatience que les 

fees vinssent (pour) les regarder. 

88. Les f&es vinrent, et s'tant 

deshabillâes, elles entrerent dans le 

lac. L'endroit ou restait Perpillita, 

€tant [un peu] ă câte, il ne put pas 

Sapercevoir de leur presence (Zi44%. 

il ne put pas les comprendre). Et 

ainsi, ennuye de les altendre, il se 

leva pour aller vers le lac. 

89. S'stant approche du lac, il resta 

devriâre un arbre, et ayant regard€ 

sur Peau, que vit-il? Trois fâes toutes 

nues qui se haignaient comme des 

oies au milieu du lac. 

90. Pexpillita, de derritre Parbre 

les regardait avec plaisir (fitter. les 

regardait haletant, avec amour), et 

il ne se montrait pas ă elles. Du 

point d'ou (litter. la ou) il les regar- 

dait, îl vit un obiet lumineus, et [cet 

objet] brillait si fort qu'il ne pouvait 

wi le regarder ni distipguer ce que 

Câtait (Zitter. quelle chose cela est).
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91. Perpilliţa, muntrindu tot-ună pi dine și pi lurhinosa luvhurie, 
vedea că cât se dugea, îlli Thicuregă lugirea. Tu margine, vâde că 
luiin6sa acea luvhurie eră ună fetă , 
musată. 

92. Atumcea 'și addusse a minte şi își disse: 
aistă va să hibă mușata loc-lui Frosa, 
m6șa din vhis.» 

di dini-le dâce părți ma” 

«Cata, semni-le, 
GI "Tl disseră și dini-le și 

93. Perpillița se cama appruchi€ de idile ca să le muntrâscă ghine, 
ma cama mulia muntrită și cama marea ciudie îlli eră pi mușata 
a loc-lui Frosa; care di multa mușutță qi avea, mărat-lu di Per- 
pilliţa appruchiă s&'şi chi6ră mintea, din cap. 

94. Acld iu muntrea cu gura căscată, și se minduia ca tul, mu- 
șata a loc-lui Frosa îl veqi și îlli fâce noimă ascumtă de trei-le 

  

91. Perpilliță, uitându-se mere la 
dine și la lucru alla luminosu, vedea 
că cu cât se depărtă (/ifter. se ducea), 
i se micșoră lucirea. La urmă, (lfter. 
în margine), vede că lucru alla lu- 
minosu ieră o fată dă dece ori may 
frumâsă dă cât dini-le, 

92. Atuncea, 'şi addusse a minte şi 
îşi disse : «Pe semne, asta o să fie 
frumâsa pământu-lui Frosa, dă care 
"mi vorbiră şi dîni-le şi baba, dîn vis.» 

93. Perpilliţă se ma! appropiă d5 

ielle ca să se ulte bine la dînsi-le, 

dar uitătura lui a mai multă şi mi- 
rarea lui a mai mare îl ieră pentru 
Frosa, frumâsa, pămintu-lui, care ieră 
aşeă dă frumosă (Zitter. d multa, fru- 
museţe ce avea), că bietu Perpilliţă 
ieră cât paci (litter. appropie) să'și 
pierdă mintea din cap. 

94. Acolo unde să uita cu gura 
căscată, şi sta pă gânduri ca [un] 
zăpăcit, Frosa frumâsa pămîntu-lui 
îl văgu şi! făcu scmnă, pă ascunsă 

91. Perpillita, en regardant conti- 
nuellement les fâes et l'objet lumi- 

neux, vit qu'ă mesure que [le temps) 

s'ecoulait (fiticr. quă mesure qu'il 
S'en allait), Pâclat diminuait. A la, fin 
(Zitter. en marge), il voit que cet 
objet lumineux €tait une [jeune] 
fille dix fois (Bittfr. Qix parts) plus 
belle que les fees. 

92. Alors il s|en] souvint et il se 
dit: <A ce qu'il parait (fittey. d'apres 
les signes), celle-ci [doit] tre Frosa 
la. [plus] belle de la terre, dont m'ont 
parle et les fâes et Ia vieille de [mon] 
râve.» 

$3. Perpillita s'approcha d'elles pour 
les bien regarder, mais sa plus grande 
aitention et sa plus grande admira- 
tion &tait pour Frosa la [plus] belle 
de la, terre, qui avait tant de heaut€, 
que le pauvre Perpillita faillit en 
perdre la, tâte (Zittâ. approcha, de se 
perdre lesprit de la tâte). 

94 Lă ou il [etait a] regarder 

bouche beante, et [pendant] qu'il &tait 

plong€ dans la reflexion (et qu'il r6- 
fechissait comme €bahi), Frosa la 

[plus] belle de la terre le vit et lui 
fit signe, en se cachant des trois
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dine, pălăcărsindu'l cara să p6tă să uă ascapă ditu mâii-le a dîni- 
-lor și să uă Ili6 cu iel. 

95. Făcânda-lui Frosa noimate al Perpilliţa, dini-le uă duchiră, şi muntrinda-lui pi d'anverliga,. vidură iu șidea Perpilliţa ascumtu după ndessați-le frânde a stufozi-lor arburi. a 
96. Arușinându-se di iel, că eră gulișane, cum issemiă, se adu- 

_nază una tu alantă, și băttea, să se ascundă una d'alanta di vedârea 
al Perpillița, așteptânda-lui cându di cându să fugă Perpilliţa, fără 
să scibă că iâste iel. " 

97. Di cât, cunnoscându'l că iâste Perpillița, și vedunda-lui că 
nu'și are de pre minte să se tragă și să se mută di acld iu eră, 
ariișine ne-artișine, nu muntriră; ma inșiră gâille gulișane di tr! apă 
Și se dusseră să'să lli6 cămeşi-le de iu își le avea alăssată. Ira e 

dă alie trei qîne, rugându-se dă iel, fees, le priant de la dsbarrasser, daca ar pute, să o scape dîn mâjni- | sil pouvait, des fâes (Ji4tdr. la sauver -le dîni-lor și să uă i€ cu dînsu, | des mains des fâes), et la prenăre 

| 

| 

    

avee lui, 

95. [Du temps que] Frosa faisait 
des signes â Perpillita, les fâes s'en 
apergurent (lifz&r. la comprirent), et 
en regardant autour (d'elles], elles 
virent que Perpillita restait cache 
derriăre le feuillage €pais (litter. les 
feuilles entass6es) des arbres touftus, 

96. Ayant honte de lui, car elles 
€taient nues, comme nous Vavons dit, 
elles se rapprochârent l'une de Pautre, 

95. Făcând Frosa semne lu Per- 
pilliță, dîni-le luară s&ma (Jizter. o 
"nțellesseră), şi uitându-se dă jur îm- 
prejur, vădură unde şedea Perpilliţă 
ascuns după frungi-le desse alle co- 
paci-lor stufoşi. 

96. Rușinându-se dă iel, că ieră 
dăspuiate, cum disserămii, se appro- 
piară una dă alta, şi umblă (ditter. 
hăttea) să se ascundă una dindărătu et elles cherchaient (Zittţr. elles hat- altia, dă vederea lu Perpilliţă, aștep- taient), en se cachant Pune derritre tândă dâr do fugi (litter. cândă 45 lautre, [ă se d&roher] ă la vue de cândi să fugă) Perpilliţă, fără să scie Perpiliita; elles attendaient d'un mo- co iel ieste. ment ă Pautre (Zit6r. quand de quand) 

que Perpillita sten allât, sans savoir 
que c'âtait lui. 

97. Dă cât, cunnoscâna [apoi] că 97. Mais voyant (Zizer. connaissant) ieste Perpilliţă, și vădândă că nutie | que câtait (Zitidr. c'est) Perpillita, et a minte să se tragă şi să se mute | voyant qu'il ne songeait pas ă (itter. d'acolo unde ieră, ruşine ne-ruşine, qu'il n'a pas dans Pesprit de) se re- nu luară s6ma; ci işiră golle dăs- tirer et ă se remuer d'ou il €lait, puiate din apă şi se dusseră Să'șI i€ honte ou non, sans regarder davan- cămăși-le dă unde 'și le lăssasseră. l&r tage (littâ. honte non honte, elles 
ne regardtrent pas), elles sortirent 
nues, toules nues de Teau, et s'en 
allerent prendre leurs chemises lă ou 
elles les -avaient laisstes, Quant a
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Frosa arămase singură tru mesea de baltă, lugindu'lli mușutâţa, ca 
luna tu mesea a cer-lui, 

98. Perpilliţa vedunda-lui că dini-le fugiră, și Frosa arămase sin- 
gură, se appruchiă di baltă, și îl disse: «O! lună "'mplină GI lu- 
cesci tu mesea a baltă-lliei! O! lucâfire ae diminâţa ! O! mușata a 
loc-lui Frosă! Spune'răy gi și cum di te aflași atace! Cum căduși 
tu mâii-le aestor blăstimate dine ?» 

99. I&ra Frosa, trimburânda-lui şi lăcrămânda-lui, îllă disse : «Ah! 
sifter-lu a. păduri-lor și mușat-lu a mușaţi-lor! De iu ri scii numa? 
Care ești tine, și cum te aflași pîn' aace ?» 

100. «leii eseu picurar-lu Pirpilliţa gi bat cu fluiâra și adun toți 
pui-lli pi ningă mine, disse Perpillița. leii escu acel gi turnai qîni-le 
di la numita a ta cu băttârea a flui6ră-lliei; și iei eseu acel ci cu 
ună avdire ti numa a ta, înhi băgai foc ne-astes tu inima a mea, 
  

Frosa rămase singură în mijlocu la- 
cu-lui, lucindu” frumuseţea ca luna, 
în mijlocu ceru-lul. 

98. Perpilliţă, vădândi că diîni-le 
fugiră şi (că) Frosa rămase singură. 
se appropiă dă lac şi îl disse : «0! 
lună plină care lucesci în mijlocu la- 
cului! O! lucâfăr al dimineţi! O! 
frumâsa pămîntu-lui, Froso'! Spune'mi 
ce [fel] şi cum dă te afli aici? Cum 
căduşi în' mâinile hlestemate-lor 
ăstora dă dîne ?» 

99. l&r Prosa, tremurândă şi lă- 
crămând, îi disse: <Ah! privighet6- 
rea păduri-lor şi frumosu frumoşi- 
-lor ! Dă unde 'mi scii numele ? Cine 
iești tu, și cum [dă] te aflași aici ?» 

100. «leii sânt” Perpilliţă păstoru 
care cânti cu fluieru (fitter. bat cu 
fluieru) şi adun tote păssări-le pă 
lângă mine, gisse Perpilliţă. Leă sânt 
ălla care cântai cu fluieru [şi] întor- 
sei dini-le 45 la nunta ta; şi [tot] iei 
sânt ălla care audindă [numai] o dată 
dă nume-le i&ă, îmi băgal foc ne- 
“stinsă în inimă, și mă sculat dă 

  

În O N 

Frosa, elle resta, seule au milieu du 
lac, sa beaut€ resplendissant comme 
la lune au milieu du ciel. 

98. Perpillita voyant que les ftes 
s'6taient enfuies, et que Frosa Stait 
resl6e seule, s'approcha du lac et lui 
dit : <O pleine lune qui brilles au 
milieu du lac! 6 &toile (Zi4777. lucifer) 
du matin! 65 la [plus] belle de la 
terre, Frosa! Dis-moi pourquoi et 
comment. te trouves-tu iei! Comment 
es-tu tombâe dans les mains de ces 
maudites f6es ?> 

99 Mais Frosa, en tremblant et 
en pleurant. (liţter. en larmoyant), lui 
dit : «6 rossignol des bois, et le plus 
beau des hommes (liztdr. beau des 
beaux)! Doi sais-tu mon nom ? Qui 
es-tu, et comment te trouves-tu ici ?> 

100. «Je suis le berger Perpillita, 
et je joue de la flate (littdr. je bats 
avec la flute), et je reunis tous les 
oiseaux ă mes câtâs, dit Perpillita. 
C'est moi qui d&tournai les fâes de 
ta. noce, par le jeu de la flâte (Here, 
avec le battement de la. flote); et c'est 
moi qui, pour avoir entendu une fois 
ton nom, me suis enflamme (Zittdr. 
avec une audition de ton nom je me 
mis feu non &teint dans mon coeur),
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și mi sculai să allag di munte 'n munte și de pădure 'n pădure, 
pînă să agiungu s&ți ved ni-mărginita mușut6ță ! Tora gi îţi vedui 
lumbrisisita maste, mărtirisescu și ieii că cu 'ndreptate te ată clli- 
mată mușata a loc-lui Frosa!» 5 

101. Avdinda-lui Frosa sbră-le al Pevpilliţa, strigă cât putu și 
îlli disse : «Fugi, gione mărate, că doi-lli himiă chiruţă !..» 

102. Nica ni-bitisită ghine Frosa di sburire, agiumsiră trei-le dine 
'ncăllar pi satiră-lli ci avemiă disă. Perpilliţa, vedundu-"lli că vhiniă 
îndreptu iel, își luă doi-lli cââi pi d'anvârliga a lui, și ședă avhi- 
nanghia de Frosa. - 

103. Ijîni-le cu satiri-lli appruchindu-se di Perpilliţa., satiri- 
-l trapsiră arcuri-le tu chieptul al Perpillița, di cât, giliti-le 
cădură ?n pade,* foră să potă să "Ii spitrundă chieptul. 'Trap- 

  

allergai din munte ?n munte şi dîn 
pădure n pădure pînă să ajungi 
săi văqă ne-mărginita frumuseţe ! 
Acuma cd "ţi vădui faca a strălu- 
cită, mărturisescă şi ieă că cu [tot] 
dreptu te a numit frumâsa pămîntu-luy 
Frosa !» 

101. Audindă Frosa vorbele lu 
Perpilliţă, strigă cât putu şi” disse : 
<Fugi, sărmane tinere, că sântemă 
pierduţi amîndoi !..» 

102, Napucă Frosa să dică bine 
vorbe-le astea că (itter. âncă ne- 
-isprăvită bine Frosa d? vorbire) a- 
junseră, câteși trelle dîni-le căllare pă 
satiri dă care am vorbit, Perpilliţă, 
vădându-i că vine drepti spre iel, 
îşi luă amîndoi câini pă lângă dînsu, 
și stătu îndreptu Frosi. 

103. Diîni-le cu satiri apptropiindu- 
-se dă Perpilliţă, satiri trasseră [cu] 
arcuri-le în pieptu lu Perpilliţă, dă 
cât, săgeţi-le cădură jos fără să potă 
s51 pătrundă pieplu. Trasseră a doa   

- et me suis lev6 pour -courir de mon- 
iagne en montagne et de forât en 
forât, jusqu'ă. ce que j'arrive a voir 
ta vemarquable heaută (fitter. ta, 
heaută infinie). Maintenant que j'ai 
vu ta figure resplendissante, je con- 
fesse moi aussi qu'avee raison on t'a 
appellce ia [plus] belle de la terre 
Frosa !» 

101. Frosa, ayant entendu les pa- 
roles de Perpillita, eleva la voix le 
plus qu'elle put et lui dit: <Eloigne- 
toi, pauvre jeune [homme], car nous 

sommes perdus tous les deux !..» 

102. Fiosa, n'avait pas encore bien 
fini de parler, que les trois f&es ar- 
riverent ă cheval sur les centaures 

(le texte dit satyres) dont nous avous 
parl€. Perpillita, voyant qutils vien- 
nent droit sur lui, prit les deux chiens 
pres de lui, et sassit en face de 
Frosa. 

103. Les fâes et les centaures st6- 
tant approches de Perpillita, les cen- 
faures lancerent des fleches (Pitt. 
iirerent les arcs) contre la poitrine 
de Perpillita, mais les flăches tombă- 
vent ă terre sans pouvoir lui traver- 
ser la poitrine. Ils tirârent une se-
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siă a dai” ora, și par că dâdiră tu Chiâtră. Și a treia ora 
tot ași. 

104. Atumcea dîna acea cama marea disse : «Ah! hilliă di pu- tană, cum ved, te ai ascăldată tu baltă ma” 'năinte di noi; li acea 
nu te spitrundu giliti-le !» 

105. După aiste sboră, discălicară di pi satiră, intrară tu baltă di 'nviscură: Frosa, şi inșinda luă dit baltă, șidură sum arburi tu vVir= deţi. Ira satiri-lli le avigllia de tote părţi-le. 
106. Mărat-lu di Perpillița, de câte oră muntrea pi Frosa, îli se tuchia sănătatea. Iini-le se pritEgir 

și nu'și a tu minte săli facă ve 
pălăcărsea dicându'llă : 

ă că "Și îngllinescu cu Perpilliţa 
r-nă uruteţă. Şi de altă parte, îl 

«Gione tinere și mușate, ia allasă'ță câsii-lli di 'nă parte, și vhinu ningă noi di nă batte nihiam cu fluiâra, ca să te avdă și mușata a loc-lui Frosa.» 
  

II II 
"Gră, şi par' că detteră ?n pistră. Și a 
treia Gră tot aşeă. 

104. Atuncea dina a mai mare 
dise : «Ah! fecior dă lele, cum vEdă, 
te ai scăldat în lac ma! 'naintea n6- 
stră (adică mai 'nainte dă TI0Y); d'aia 
nu te pătrunde săgeţi-le !» | 

105. După vorbe-le astea, dăscăli- 
cară dă pă :) sativi, intrară în lac 4ă 
"mbrăcară pă Frosa, și ișindă dîn lac, 
se aședară sub: copaci pă verdeţă. 
I&r satiri le pădea, dă tote părţi-le, 

106. S&rmanu dă Perpillită dă câte 
ori se uită, la Frosa, i se topea să- 
nătatea. Dini-le se prefăcură că glu- 
mesce cu Perpilliţă şi că nai dă 
gândii (Hitter. nu'şi aă în minte) să" 
facă fr'uă răutate, Și dă altă parte, 
se rugă dă iel dicându”. «Flăcău ti- 
năr şi frumos, ia lassă'ţi câini [ial] 
la uă parte, şi vino lângă noi dă ne 
cântă (litter. batte) nicel cu fluieru, 
ca să le audă şi frumâsa pămintu-luY 
Frosa.» 

1) On dit aussi după au lieu de ae pe, 

  

DT 

conde fois, et il semblait quils frap- 
paient de la pierre (7ir4er. donntrent 
en pierre). [ls tirerent une troisieme 
fois, et [ce fut] toujours la mâme 
chose (Zi7tdr. tout ainsi). 

104. Alors Paine des fâes dit: 
<Ah! fils de courtisane, comme je [le] 
vois, tu t'es haign€ dans le lac avant 
nous; c'est pour cela, que les flăches 
ne te penâtrent pas !» 

105. Apres ces paroles, elles des- 
cendirent des zentaures, elles entr&- 
rent dans le lac pour hahiller Frosa, 
ei en sortant du lac, elles s'assirent 
sous les arbres sur de Ja verdure, 
Quant aux centaures, ils veillaient sur 
elles de tous les câtâs, 

106. Le pauvre Perpillita, toutes 
les fois qutil regardait Frosa, fondait 
ă vue d'oeil (liztây, sa sant fondait). 
Les fâes firent semblant de plaisanter 
avec Perpillita et feignirent de na: 
voir aucun mauvais dessein contre 
lui (Zitter. et qu'elles n'ont pas dans 
Vesprit de lui faire aucune vilenie). 
Et dW'auire part, elles ie priaient lui 
disant : «Jeune et beau garcon, laisse 
tes chiens de câte, et viens aupres 
de nous pour jouer (fi2t6. batire) un 
peu de ia flâte, afin que Frosa la Iplus)] 
belle de la. tere t'entende elle aussi, >
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107. Cându qîni-le "li sbură ași al Perpilliţa, Frosa, șidea cu oelli 
applicați, și 'nvirinată, 

108. Mărat-lu di Perpilliţa, ni-sciinda-lui drăcurii-le a dini-lor, îşi 

asguni câii-lli, și se dusse la disse. Veqi că pină eră cu câfi-lli 
ningă iel, dini-le nu avea anacră să bagă mâna pi năssu; ti acea îl 
pălăcărsea s&'si asgunâscă câăi-lli. 

109. Tu margine, ună ci s'appuchiă ningă disse, îll aruncară ună 
pulbire tu faţă, și de iu eră om, îlli crescură cârne di qerbu; după 
corne îlli se fece și cap-lu di cerbu, Perpilliţa, duchindu-se că nu 
e ghine, băgă b6cea și 'ngână câăi-lli. Pînă să agiungă câfi-lli, 
mărat-lu di Perpiliţa, nihiam câti nihiam, se fâqe tot cerbu. 

2. 

107. Cândii dîni-le vorbea aşeă lu 
Perpilliţă, Frosa sta cu ochi 'n pă- 
mîntă, şi necăjită [foc] (Zifter. şi ?n- 
veninată). 

108. Bietu Perpilliţă ne-sciindă dră- 
cii-le dîni-lor, îşi goni (adică depărtă) 
călni, şi se dusse la dinse-le. Vedi 

că pînă ieră cu câini lângă iel, dîni- 
-le nu avea voie să puiă mâna pă 
dinsu ; d'aia se rugă dă iel să'şi go- 
nâscă câini. 

109. La urmă (litter. în margine), 

cum se appropiă dă dînse-le, îi arun- 

„cară, uă pulbere în ochi, și d& unde 

ieră. om, îi crescură cârne dă cerbii; 
după c6rne i se făcă și capu dă cerbi, 
Perpilliţă, simţindii că nu 1 ie bine, 
strigă (litter. băgă glas) și chiemă 
câini, Pînă să ajungă câini, sărmanu 
d8 Perpilliţă, nicel câte nicel, se făcu 
cerbi [45] tot,   

107. Lorsque les fâes parlaient 

ainsi â Pexpillita, Frosa restait les 

yeux hbaisses, et fortement fâchâe 

„ (bittâr. empoisonnte, envenimee). 

108. Le pauvre Perpillita ne con- 

naissant pas les ruses (ittdr. ne sa- 

chant pas les diableries) des f6es, 

&loigna ses chiens, et s'en alla auprăs 

d'elles. Cest que tant qu'il avait ses 

chiens aupres de lui (Jstf&. tu vois 
que jusqu'ă ce qu'il 6tait avec les 

chiens ă cât& de lui), les fâes n'a- 

vaient pas le pouvoir de metire la, 

main sur lui; cest pourquoi elles le 

priaient d'6loigner ses chiens, 

109. Enfin (Htter. en marge), une 

[fois] qu'il se fât approch€ d'elles, 

elles lui jetârent une poudre en 

(pleine] figure 1) et il cessa d'âtre 

homme (Bttcr. et d'ou il Etait homme), 

il iui poussa des cornes de cert, apres 

les cornes, sa tâte devint aussi [tâte] 

de cerf (Zizter, îl lui se fit aussi la 

î6ie de cerf). Perpillita, se sentant 
mal ă l'aise (Zitter. comprenant qu'il 
n'&tait pas bien), Eleva la voix (Jitfer. 

il mit voix) et appela ses chiens. 

Pendant que les chiens arrivaient 
(litter. jusqwă, ce que les chiens ar- 
rivent), le pauvre Perpillita, peu ă 

peu, devint complâtement cerf, 

1) Zeate danubien : dans les yeux.
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110. l6ra dqîni-le luânda-lui, mușata a loc-lui Frosa, încălicară pi 
satiri şi scăpitară. 

111. Cââi-lii, ună intrare tu vul6gă, vedură cerbul. Tr'6ră se 
hiumusiră după năssu, aiă să] acaţă, aclă s&l acaţă. Îl avinară 
șepte păduri. Mărat-lu di gerbu, îlli inși suffet-lu di allăgare. 

112. Tu margine, cerbul acld iu allăgă avinat di cââi, agiumse la 
'nă hândache mare, şi să nu avea ar&sărită ma-parte di hândache, 
eră s&'l acață câii-lli să facă bucăţi di bucăţi. 

113. Acld fu dispărțirea a lor. Cerbul îşi luă pădurea, și câfi-lli 
callea a lor tu altă parte. 

114. Împogrul di Perpillița cu tut ci se prefâce cerbu, tote du- 
chiri-le ominesci își le avea, ma nu sciă qi să facă: Ași, allăgă di 

  

110. Ier dîni-le luândii pă frumâsa 
pămîntu-lui Frosa, îacălicară pă sa- 
tiri, și se făcură ne-vădute (Jizter. 
scăpătară). 

111. Câlni, o dată că intrară (litter. 
uă intrare) în livede, “vădură cerbu. 
În dată se răpediră după dînsu, aci 
s&l prindă, acolo s&l prindă (adică: 
umblă s&l prindă), Îl vînară (adică 
îi detteră gână) şăpte păduri. Bietu- 
lui cerbă îi işi suffletu dă allergătură, 

112. La urmă (litter. în margine), 
cerbu acolo unde allergă luat la gnă 
dă câini, ajunse la un șanț znare, 
şi dă nu sărea dîncolo dă şanţ, ieră 

“săl prinqă câini să facă bucăţi 
bucăţi. 

113. Acolo [le] fu dăspărţirea lor. 
Cerbu apucă pin pădure, şi câini [a- 
pucară] drumu în altă parte. 

114. S&rmanu dă Perpilliţă cu tâte 
cd se prefăci [înj cerhă, îşi avea 
tte simţiri-le omenesci, da nu sciă 
ce să facă. Așeă, allergă dîn pădure   

110. Quant aux f&es, elles dispa- 
rurent en prenant Frosa Ia [plus) 
belle de la terre, et en montant sur 
les centaures (littâr. elles chevauchă- 
rent sur les satyres et disparurent). 

111. Les chiens une fois entrâs 
(Bitter. une entre) dans le pre, virent 
le cerf. Tout d'un coup ils s'6lancă- 
rent apres lui, ils cherchârent !) & 
Vattraper (Zitizr. quils Pattrappent ici, 
qu'ils lattrappent 1), ils le pour- 
chassârent ?) [ă travers) sept forâts. 
Le pauvre cerf fut tout essoufilă ă 
force de courir (Zitidr. au pauvre cert 
lâme lui sortit de courir). 
2. Enfin (iizier. en marge), le 

ceri, en courant pourehass6 par les 
chiens, arriva auprăs d'un large (Bitter. 
grand) fossă, et sil m'avait pas saută 
au-delă, du foss€, il aurait 66 atirapp& 
par les chiens ei r&duit en morceaux 
(itter. fait morceaux de morceaux). 

113. C'est lă qu'ils se s&parărent, 
Le cerf pânâtra dans (fittâr. le cerf 
se prit) la fort, et les chiens [pri- 
rent] leur chemin Wun autre câtă. 

ll&. Le pauvre Perpillita, bien 
(Zitter. avec tout) qu'il tat chang& en 
ceri, avait toutes les connaissances 
humaines, mais il ne savait que faire. 

1) En dial. danub. : ils marehaient a le 
prendre. — 2) Za. ils lui donnârent chasse. 

5
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pădure ?n pădure, di munte 'n munte, cu mare frică și cu mare 

asparismă, și s'avigllia diiă și nopte, cu mare 'ngătan să nul mâcă 

ver-nă price avhră i să nu'l vâlămă gini-va. 

115. Pitu păduri-le iu allăgă, şi pitu cupage-le iu s'ascundea, 

cându asbură vâr-nu pulii i se mină vâr-nă frândă di sufflarea 

a vimtu-lui, mărat-lu di gerbu patru-dăcă de hievri 7] acăţă. Ni diită 

ni n6pte nu putea să se satură di somnu, de frica și di lăhtar-lu 

Gi "ȘI avea. 

116. Ahtare turlie de bană trapse trei ahi de dille lai-lu cerbu 

tot cu sângi-le 'ngllicat. Alăgânda-lui pita multe locuri și pilu 

multe pusii, t”ună diiiă agiumse tru nisce bărţiră ci te luă frica să 

muntresci. Tu pusia acellor bărţiră își afld ună călișioră ci cu mizia 

îl încăpea să trecă. 

  

"n pădure, dîn munte ?n munte, cu 

mare frică şi cu mare sperietură, şi 
se păzea dia şi nâptea cu mare în- 

grijire să nul manânce fruă fiieră 

s5lbatecă or s&l omâre cine-va. 

115. Pîn păduri-le unde allergă, și 

pîn stejarii pă sub care (Zitter. unde) 

s'ascundea, cândi sbură fmuă passăre, 

or se mișcă, fr'uă frundă dă sufflarea 

vîntu-lui, [p5] sărmanu cerbi patru- 

deci dă friguri îl apucă. Nică dia 

nici n6ptea nu putea să se sature dă 

somniă, 48 frica şi dă săritura dă 

inimă ce avea, 

116. As-fel dă vieţă dusse trei anni 

dă dille bietu cerbi, tot cu sângi-le 

'nghiăcat, Allergândă pîn multe lo- 

cu! şi pîn multe strîmtori, într'o di 

ajunse la nisce stânci dă care te luă 

frica să te uițițla ielle. În strimtorea 
stânci-lor ăllora, ieră uă potecă care 

abiă îl încăpea să trecă.   

Ainsi, il courait de forât en forât, de 

montagne en montagne, avec grande 

peur et grande frayeur (sic), et îl se 

gardait jour et nuit avec grand soin 

pour n'âtre pas mang6 par quelque 

animal f&roce ou pour n'âtre pas tu€ 

par quelqu'un. 

115. A travers les forâts ou il cou- 

rait, et entre les chânes sous lesquels 

il se cachait, lorsque quelque oiseau 

volait, ou qu'une feuille stait remute 

par le soufile du vent, le malheureux 

cerf &tait pris de quarante fiăvres. 

Ni [de] jour ni [de] nuit, il ne pou- 

“vait dormir suffisamment (Zitter. se 

rassasier de sommeil) [ă cause] de 

la, peur et de !emotion !) qu'il avait. 

116. Le pauvre cerf mena pareil 

genre de vie, trois ans (litter. trois 

anntes de jours), [en ayant] toujours 

le sang glacâ. En courant de tous 

câtes (Zitter. par beaucoup dendroits), 

et ă travers beaucoup de dâfilâs, un 
jour il arriva au milieu de rochers 

abrupts qwon ne pouvait regarder 

sans frayeur (lite. dont la peur te 
prenait de regarder). Dans le dâfils 

[compris entre] ces rochers abrupts, 

il y avait un sentier ou ă peine il 
[pouvait] entrer pour passer. 

1) En dial, danub. soubresaut du coeur,
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117. Luându'și acea călișioră, imnă, imnă pînă agiumse tr'ună piscireiiă apărvhisită, mare și 'ntunicosă, ci se părea că ieste chisa. Gerbul avundu'şi ominesci-le duchiri, cum dissimă, intră tu pisci- reiă, şi muntrinda-lui prin tote pării-le, își disse : «Ah! ci pecat mare că nam sciută ma' năinte să vhin tu aestă piscirâtiă, canai s& me satur di somnu, că sciă că nu vhine nici drac-lu să 
me află.» 

118. Aeste și alte multe dicendu'și, şi ea curmat qi eră di somnu și de imnare, se culcă Și "ȘI duri ca chirut dit ieta de aiăă. 

119. Cătră fhiedă-nopte, diște ptându-se avde bâce mullierâscă. A lui îlli se pără că sântu dîni-le, și aspărendu-se, își disse : «Lele! Mărat-lu "ăi di mine! Blăstimati-le de dine, pină și aiiă vinneră di 
ÎN a 

117. Luând îiel pă poteca, aia, um- 
blă, umblă pînă ajunse întruă pes- 

„ceră părăsită, mare şi "ntunecâsă, că 
se părea că ieste jadu. Cerbu, avândi 
simţiri-le Omenesci, cum disserămu, 
intră în pesceră, și uitându-se în tâte 
părți-le, îşi disse : <Ah! ce păcat 
mare cd n'am sciut (95) may nainte 
să viu în pescera asta, âncai să m'o 
îi săturat dă somni, că aicea sciă că 
nică dracu nu vine să mă găsescă,> 

118. [Vorbe-le) astea și alte-le 
muite dicându'și, și ostenit cum îieră 
d5 ne-somnă și dă umblet, se culcă 
şi dormi ca duși dă pă!) lume (Z5zer. 
ca pierdut dîn lumea d'aici). 

119. Pă la miequ nopți deșteptân- 
du-se, aude glas muierescti, Lui i se 
pără că sânt dini-le, şi speriindu-se, 
își disse: <Aoleu ! Săracu'mi dă mine ! 
Blestemati-le dă dine, pînă și aici 

1) Ze vulgaive dit aussi după lume, 

  

117. En prenant ce sentier, îl mar- 
cha, îl marcha jusqu'ă ce qu'il fâţ 
arriv6 dans une grotte abandonnee, 
grande et obscure, que cela semblait 
âtre [un] enfer. Le cerf, ayant -les! 
connaissances humaines, comme nous 
Pavons dit, entra dans la, groite, et 
en regardant de tous les câtes, il se 
dit: «Ah, quel grand dommage que 
je ne Vaie pas su plus tât, je serais 
venu (lite. pour venir) dans cette 
gvoile; au moins me serais-je rassa- 
si de sommeil; car ici je sais que 
pas mâme le diable ne viendra me 
trouver.» 

118. En disant ces [ehoses) et hbeau- 
coup d'autres, et fatigu& comme il 
&tait, |par manque] de sommeil et 
pour avoir marehă (lizizr. et de mar- 
cher), il se coucha et il dormit comme 
sil avait 6t6 loin de ce bas monde 
(litter. il dormit comme perdu du 
monde d'ici). 

119. Vers minuit, en se reveillant, 
il entend [une] voix de temme, îl lui 
sembla que c'âtait (fizter. sont) les 
f&es, et s'en tant eftrayă, il se dit: 
«Holă-lă ! Malheureux que je [suis] ! 
Les maudites fâes sont venues me
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me aflară. Pînă amo (tora), ghine eram gerbu; ma tora gine scie 

că gi va s&'Thi facă, !» 

120. Şi di frică se timse prifaptu ca mortu. 
121. Vedi că acâlle nu eră dîne, cum îlli se părură a qerbu-lui; 

că eră, trei-le mire. Una din trei-le eră mâşa ci îlli se avea 'nvhi- 

sată și "li avea spusă cd iu pote să le află dini-le, și tâte câte alante. 

1922. Piscirâiia acea vedi că eră, cătichia a mire-lor. Miri-le allăgă 

iu ajlăgă, și după mieqă-n6pte își se adună tu piscirâia agea. Miri-le, 

intrânda-lui tu piscirâiiă ca di tot-ună, 5 aviurzi adilliat xen ; și 

munirinda-lui prin tote părţi-le, aflară lai-lu di qerbu tes și prifaptu 

ca mortu. Atumgea, disse cama moșa miră cătră daăt-le alante : 

123. «Vedeţi aestu 'mpogru di gerbu ? l6ste corbul di picurar 

Perpilliţa. » 

  

veniră dă mă găsiră. Piîn' acuma 

ieram cerbi cum se cade (fitter. bine 

eram cerbi); dar acuma cine scie ce 

o să&mi facă !» 

120. Şi dă frică se lungi (litter. se 
'ntinse) prefăcându-se că ieră moră 

(Bitter. prefăcut ca mortii). 

121. Veqi că allea nu ieră dive, 

cum i se păru cerbu-lui, că ieră alle 

trei ursitoni. Una dîn ielle trei ieră. 

baba, care i se arătasse n vis (litter, 

"care i se 'nvisasse) şiX spusesse unde 

pâte să găsescă dini-le, şi câte ajlea 

tâte (fitter. şi tote câte alle-lalte). 

122. Pescera aia vedi că ieră lo- 

cuinţa, ursitori-lor. Ursitori-le allergă 

unde allergă, şi după miedu nopți se 

adună în pescera aia. Ursitori-le, in- 

trând în pesceră ca tot-d'a-una, le 

mirosi a răsufilare dă străin (liffer. 

r&suflare străină), și uitându-se pin 

tote părţi-le, găsiră [p8] bietu cerbă 

întins (adică lungit) şi prefăcut ca 

mortă. 'Atuncea, ursitârea a mai hă- 

trână disse ăllor lalte doo: 

123. +Vedeţi [pă] s&rmanu cerbu 

ăsta ? leste ne-norocitu (Fi/fer. corbu) 

d& Perpilliţă păstoru.»   

trouver mâme jusqu'ici. Jusqu'ă pr6- 

sent, j'&tais bien [un cert); mais main- 

tenant qui sait ce qu'elles me feront !» 

120. Et de peur, il s&tenâit feignant 

d'âtre mort (litter. feint comme mort). 

121. C'est que (liftâr. tu vois que) 

celles-lă n'âtaient pas des fees, comme 

cela sembla au cerf; mais cetait les 

tmois Parques. L'une d'elles €tait la 
vieille femme qui lui avait apparu en 

râve (littâ. qui lui s'tait râvee) et 

lui avait dit ou il pouvait trouver les 

fees, et aussi bien d'autres [choses]. 

122. Cest que (Bitter. lu vois que) 

cette grotte-lă €tait Vhabitation des 

Parques. Les Parques couraient par 

ci, par lă (lit. couraient ou elles 

couraient), et apres minuit, elles se 

r&unissaient dans cette grote. Les 

Parques, en entrant dans la grotte, 

comme toujours, sentirent une haleine 

€trangtre, et avant regard€ de tous 

les cât6s, elles trouverent le pauvre 

cerf stendu et feignant [d'âtre) mort. 

Alovs laînte des Parques dit aux 

deux autres : 

123. «Voyez vous ce pauvre cerf? 

C'est le malheureux (iti. le cor- 

beau) berger Perpillita.»
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124. I&ra mira acea rilgiucana disse : «Care îlli eră mă-sa aistui 
Perpillița ? C5 "hi inşi di minte.» 

125. La 'ntreharea a milgiucană-llieă miră, apăndisi acea cama 
fhica : «Tine îlli ai scriată tu partea a lui, ca să lli€ ti nivâstă mu- 
șata a loc-lui Frosa, și nu scii care îlli eră mă-sa ?» 

126. «Pole că isste ași di ca-cum digi, adapse milgiueana ; mă 
iei tru aistă minută nui adduc a minte. Spune'ri, te pălă- 
cărsescu.> 

127. Atumgea ahurhi ma! rhica miră s5 spună aeste : <Mă-sa a] 
Perpilliţa eră hilliă di amiră, și avea un iaran care uă arise și "li 
căleă (asparse) virghirătatea. Și di 6ra qi se sîmți mă-sa al Perpil- 
lița sargină, ma! nu "li arîse gura di arușine qi "li eră. 

128. «Ditia gi vrea să 'nfaşe, ca să nu uă duchiescă, părinţi-llă, 

  

124. I&r ursitOrea a mijlocie disse : 
«[Ore] cine ieră muma (litzer. mă-sa) 8 
lu Perpilliţă ăsta? CO 'mi işi din 
minte (adică cd am uitat).> 

125. La, 'ntrebarea ursitori a mij- 
locie, răspunse a mică: <Tu "1 at 
scris în partea lui că o (adică tu al 
scris că o săi fie ursita) să i& dă ne- 

vastă [pă] Frosa frumâsa pămiîntu- 
-luă, și nu scii cine ieră mă-sa ?» 

126. «Pote cd o fi așeă cum dici, 
adăogă a mijlocie; dar iei în minutu 

ăsta nu 'mi adduc a minte. Spune tu, 

rogu-te.» 

127. Atuncea începu ursitrea a, 

mai mică să spuie aşeă: «Muma lu 

Perpilliţă ieră fată dă 'mpărat, şi a- 

vea un ţiitor eare o 'nşellă şi” strică 

fetia. Şi cum se simţi muma, lu Per- 

pilliță [că ie) 'nsărcinată, nui mai 

xîse gura dă ruşine ce "i ieră, 

128. <|in] diăa cândii "i a venit să 
facă (lizter, cândii vrea, să 'nfeșe), ca 

să n'o dovedescă (litzer. pricepă) pă- 

  

  

124. Quant ă la Parque cadette 

(Bitter. la. Parque moyenne), elle dit : 

«Quelle âtait la măre de ce Perpil- 
lita ? Car cela m'est sorti de la m6- 
moire.> 

125. A la demande de la Parque 

cadette, la plus jeune (Hiezer. la plus 

petite) repondit : «[C'est] toi [qui] as 
&crit dans sa destine (fittdr. dans sa 

part) qu'il prendra pour femme Frosa 

la [plus] belle de la terre, et tu ne 

sais pas gui lait sa mere ?» 

126. «C'est peut-âtre ainsi que tu 

le dis, ajouta la cadette; mais moi 

en ce moment, je ne me [le] rappelle 

pas. Dis [le] moi, je t'[en] prie.» 

127. Alors commenca la plus jeune 

(Zitter. la plus petite) Parque ă dire 

ceci : «La mere de Perpillita &tait 

fille de roi, et elle avait un amant 

qui la trompete et lui a pris sa vir- 
ginit€ (fitter, foul la virginit€). Des 

Pinstant que la măre de Perpillita se 
sentit enceinte, la bouche ne lui sou- 

vit plus, tant elle avait honte. 

128. «Le jour ou elle devait en- 
fanter (fitter. ou elle voulait emmail- 

loter), pour que ses parents n'en 

sachent rien (Jiitdr. ne la compren-
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se fură de a casă, şi se dusse lriși tru marginea a politii-liei, 
trună casă la 'nă mâșe Grfănă, 6rfănă ci n'avea ti ună nici-ună, 

129. «Hilia d'amiră fece ficior-lu acel corbul, și ne-avânda-lui tu 
Gi s&1 înfașe, 6rfana mâșă căvtă pitu totă casa să află vâr-'nă şo- 
gană, ma nu află di cât nisce llice di lână veclli, tu “care îl înfă- 
șară; şi luându-l mâșa sumsră, după cum îl dimăndă hilia d'a- 
miră, se dusse şi” alăssă ningă ună pădure pi marginea a unei valle.» 

130. «Ghine dici, sor ma' mhică. Tora (amo) "hi addușiii a minte 
di mă-sa a lui; ma, nu'mi adduc a minte cum di se fâce gerbu.» 

131. Atumgea disse moșa miră: «Nu pot să cunnoscu, soro thil- 
giucană, qi va săi hibă prifagirea aestă că nu'ți adduci a minte 
cum se fece cerbu. Nu ești tine ci me pitricuși să ']li me 'nvhisedă 

  

e. 

rinţi, fugi pă furiși (litter. se fură) 

d'a casă, şi se dusse tocma !) la mar- 
ginea oraşu-lui, înt”'o casă la o bată 
săracă, săracă care n'avea, nimic, ni- 
mic (litter. n'avea din una nici-una). 

129. «Fata dă 'mpărat născ co- 
pillu alla, ne-norocitu, şi ne-având în 
ce să înfeșe, săraca. babă căută pîn 
totă casa să găsâscă; fruă, cârpă, da 
nu găsi dă cât nisce ice dă lână 
vechi, în care] înfășară; şi luându-] 
baba [la] subţidră, după cum îi po- 
runcisse fata, dă 'mpărat, se dusse 
şil lăssd lângă uă pădure pă margi- 
nea unei văl.» 

130. <Bine qici, soro mai mică, 
Acuma 'mi addussei a minte dă mă-sa; 
dar nu 'mi adduc a minte cum dă 
se făcu cerbi.» 

131. Atuncea disse ursitârea a mai 
bătrână : «Nu pos' să 'nţelleg, soro 
mijlocie, ce. să fie prefăcătoria, asta 
a ta că nuţţi adduci a minte cum (dă) 
se făcu cerbi. Nu iești tu care mă 
trimeseși să mă arăt lui în vis (Zitter. 

1) On dit aussi tuma, 

  

nent pas), elle se d&roba (2itzţr. elle 
se vola de la maison), et elle s'en 
alla jusquă Vextremite de la, ville, 

adans une maison chez une vieille 
femme pauvre, pauvre qui n'avait 
absolument rien (Zittc. qui n'avait 
d'une aucune). 

129. «La, fille de roi enfanta ce 
maiheureux (lizrâr. ce 'corbeau) gar- 
gen, et n'ayant pas de quoi V'emmail- 
loter, la pauvre vieille chercha dans 
toute la maison pour trouver quelque 
loque, mais elle ne trouva que quel- 
ques vieilles lices de laine, dans les- 
quels elles Pemmailloterent; et lu 
vieille, le prenant sous Vaisselle, 
comme le lui avait demandE la fille 
de roi, alla le d&poser aupres d'une 
foret, sur !e bord d'une valle.» 

130. «Tu dis bien, [ma] plus petite 
soeur. Maintenant je me rappelle sa 
mere; mais je ne me rappelles pas 
comment il fut fait cerf.» 

131. Alors la plus vieille Parque 
dit : «Je ne peux savoir, ima] soeur 
cadetle, ce que signifie (Zittây. ce que 
cela te sera) cette dissimulation; 
[pourquoi dis-tu] que tu ne te rap: 
pelles pas comment il est devenu 
ceri ? Nest-ce pas toi qui m'as en- 
voyee [pour] lui apparaitre en reve
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cându durrhia în pădure ? Nu ești tine ci 'Thă dimăndași să "li spun 

că iu pote să le află qini-le? Nu sşii tine gi 'Thi disseși. să '1li spun 

că aiiă să vhină dini-le cu t6tă mușata loc-lui Frosa, sâmbătă să 

se ascaldă ? Și tora, cum dici că nu scii cum se fâc€ qerbu? Ia, 

că "li spușiii atumeea, tâte câte îmi dimăndași. Şi se dusse, 'mpo- 

grul, pînă acloce, și ti ună i daiiă oră muntrire ci fece pi Frosa, 

care "li uă ai scriată în partea "li, trapse ni-trapte-le trei afii de 

dille, prifaptu în gerbu, și Dumnidăă scie ci are să tragă nica.» 
132. I6ra milgiucana 18 gisse : «Avdi, tine, sor ma mare, cu tot 

tine, sor ma” rhică? Cu mare lișurâță Perpilliţa pote să se facă om; 
și cu mare lişureță pote să se ducă să "și Ili6 ti nivâstă mușata a 
loc-lui Frosa, gi li am scriată tu parte, care, di cra Gi 7] vedă 

  
  

s5ă mă visedă) cândii dormea, ?n pă- 

dure? Nu iești tu care "mi poruncişi 

săi spui unde pote să găsâscă dini-le ? 

Nu iești tu care "mi disseşi săY spui 

că o să viie dini-le d'împre-ună cu 

Frosa frumâsa pămîntu-lui, sâmbătă ” 

să se scalde ? Și acuma, cum [dg) 

dici că nu scii cum se făcu cerbi ? 

la, îi spusei atuncea tâte câte "mi 

poruncişi [s51 dic]. Și se dusse, săr- 

manu, pîn acolo, şi pentru o dată or 

dă doo ori că se uită la Frosa (litter. 

și pentru una ori doă oră privire ce 

făcu pă Frosa), [p5] care ai scris-o 

în partea lui (adică pă care ai ursit-o 

să fie a lui), trasse ce n'a mai tras 

(litter. ivase ne-trase-le), trei anni dă 

dille, prefăcut în cerbi, şi Dumnedeă 

scie ce are să [mal] tragă âncă.» 

132. I&r mijlocia le disse: «Audi, 
soro mal mare, și tu, soro mai mică ? 

Cu mare uşurinţă Perpilliţă pâte să 

se facă. om; și cu mare uşurinţă pote 

să se ducă să i6 d5 nevastă [pă] 
Frosa, frumâsa pămîntu-lui, [p&] care 

i am scris-o ieă în partea [lui] (adică 

pă care am ursit-o ie să fie a lui), 

[și] care, dă când îl vădi când iea 

    

(Zittâr. que je me lui rve), lorsqutil 

dormait dans la fort? N'est-ce pas 

toi qui m'as ordonnt de lui dire ou 

il pouvait trouver les fâes ? N'est-ce 

pas toi qui m'as dit de lui dire que 

les fees allaient venir avec Frosa la 

[plus] belle de la terve, samedi [pour] 

se baigner ? Et maintenant, comment 

dis-tu que tu ne sais pas comment 

il est devenu cerf? Je lui dis alors 

(Zitter. Voilă, que je lui dis alors) tout 

ce que tu m'avais ordonn [de lui 

dire], et il s'en alla, le pauvre, jusque 

lă et pour avoir regard& une ou deux 

fois Frosa, (litter. et pour une ou 

deux fois regard qu'il fit sur Frosa), 

que tu lui as destinte (/iz/âr. que tu 
lui as €crite dans sa part), ila souf- - 

fert les [choses] non [encore] souf- 

fertes [pendant] trois ans (Zitter. trois 

annes de jours), change en cerf, et 

Dieu sait ce qu'il va encore souffeir,» 

132. Quant â la seconde [Parque], 

(difter. celle du milieu), elle leur dit : 

«Entends-tu, soeur aînse, et toi aussi 

(Zitter. avec tout toi) soeur plus jeune 

(Zittâr. plus petite)? Perpillita peut 

redevenir homme avec grande facilit&; 

et il peut avec grande facilită aller 

prendre pour femme Frosa la [plus] 

belie de la terre, que je lui ai destinte 

(litter. que je lui ai €crite dans sa part), 
[et] qui, depuis le moment quelle le
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cându iea se ascăldă cu dini-le tru baltă, mintea di la iel nu "Ii 
fuge. Ma lipsesce să scibă corbul di Perpilliţa gi și cum s5 facă.» 

133. «Ca gi ursesci să facă ?» Întribă mira ma” nică? 
134. «la că gi: S8 se scâlă și să se ducă la Munte-le di Mar- 

mare. AclO are ună piscerâiiă mare ca bună-dră aestă. S8 se ascundă 
năuntru și să nu cărldă hici. S5 așteptă pină gi va s5 vhină Qi- 
ni-le. Ille, de câte ori se ducii di se ascaldă, își alassă cămeși-le 
tu acea piscereiiă, și se ducii gulișane di se ascaldă, Atumcea iel 
să lli6 cămeși-le și să trâcă pitu n&sse di câte trei Oră, şi tr” oră 
își se face om di ca cum 'și eră. Și ași, di Ora agea lipsâsce să ȘI 
învescă trei-le cămeși a dini-lor pi iel, și să nu le seotă pînă cându 
va să moră.» 

e 

  

se scăldă cu dini-le în lac, mintea 

dă la iel nu'i [mat] fuge. Da, trebue 

să scie ne-norocitu (lifter. corbu) dă 

Perpilliţă ce [fel] şi cum să facă.» 

133. «Ca ce poruncesci să facă ? 

Întrebă ursitârea a mal mică. 

134. «Uite ce : S8 se scâle şi să se 

ducă la Munte-le dă Marmură. Acolo 

ieste uă pesceră mare ca buni-6ră 

asta, Să se ascundă 'năuntru şi să 
nu cârșinescă dă loc. Să aştepte pînă 
0 veni dini-le. lelle, dă câte ori se 
ducii să se scalde, îşi lassă cămăși-le 
în pescera aia, şi se ducii gâlle dă 
se scaldă. Atuncea iel să i& cămăși-le 
şi să trâcă pîntr' înse-le dă câte trei 
ori, şi în dată se face om după cum 
ieră. Şi așeă dacilea ?'n colo trebuie 
s&şi puie pă iel alle trei cămăși alle 
dini-lor, şi să nu le scâță pînă când 
o muri.» 

  

vit lorsqw'elle se haignait avec les 
„ f6es dans le lac, elle ne cessse de 

penser ă lui (lif/4r. son esprit ne 
senfuit pas de lui). Mais il faut que 
le malheureux (li/zer, le corbeau de) 
Perpillita sache ce qu'il doit faire 
(Bitter. ce que et comment faire).> 

133. «Que commandes-tu quiil 
fasse ?» Demanda la plus jeune 
Parque. 

134. «Le voici: Qu'il se love et 
qu'il aille ă. la Montagne de Marhre, 
Lă il y a une grotte dans le genre 
de celle-ci (Ztter. comme par exemple 

celle-ci). Quiil se cache dedans et 

qu'il ne profăre pas [un] mot. Qu'il 

attende jusquă ce que les fâes [y] 

viennent. Elles, toutes les fois qu'elles 

vont se baigner, laissent leur chemises 
dans cette grotte-lă, et elles vont 
[toutes] nues se baigner. Alors, qu'il 
prenne les chemises, et qu'il passe ă 
travers (Cest-â-dire ă travers les che- 
mises), par trois fois, et de suite il 
redeviendra homme comme il l'âtait. 
Et ainsi, ă partir de ce moment-lă il 
faut qu'il se revâte des trois chemises 
des fâes (Zizier. qu'il se vâte sur lui), 
el qu'il ne les ote plus jusqu'ă sa 
mort,»
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135. «Aestă ghine uă spuseși, și ași iste, disse ma! m6şa miră; 

ma cu gi lișurâță va să potă să lli€ și Frosa ti nivestă, ci uă aiiă 

scăpitată qiâi-lli și dini-le pînă la munti-le cu apă vhie şi apă 

mârtă 2» 

136. «Luarea ali Frosă ieste cama lișor de cât luarea a cămeși- 
-lor,> disse rhilgiucana. 

137. «Că-ce?> Întribă acea ma rhica. 

138. «Că ma să hibă săl duchiâscă dini-le că ieste tu piscireăă 
intrat, îl agudescu şi” alassă morlu tu loc-lu acel. Ma di cara să I& 
lli6 cămeși-le, atumgea, dîni-le nu aiă anacră să "Ii facă gi-va; de 
cât, voră, nu voră, va să "1 sta cu mâni-le dininte, și 'nellinân- 

du-lii-se vorii să "i gică : <Gi ursesei, domne?» Iel, avunda-lui 

trei-le cămeși învescute pi trup-lu a lui, să 18 dică: «Dugeţi-vă 

  

130. «Asta, bine o spuseși, şi aşea 

ieste, disse ursitârea a mai bătrână; 

da cu ce uşurinţă (adică înlesnire) o 

să polă să i6 dă nevastă pă Frosa, 

pă care a dăpărtat-o ăi dâni și alle 

dîne [tocma] pînă la munte-le cu apă 
vie şi apă mortă ?» 

136. «Luarea Frosi ieste mai uşidra 

(adică mai lesne) dă cât luarea că- 

m&şi-lor,> disse a mijlocie. 

137. <D8 ce ?> Întrebă a rai mică. 

138. «[Pentru] că daca o fi să 

simţă dîni-le că a, intrat în pesceră, 

îl lovesce şi'l lassă mort în locu alla. 

Dar daca leo luă cămăşi-le, atuncea 

dîni-le n'a putere să! facă nimic; dă 

cât, cu voie, fără voie, o să'I stea cu 

mâini-le dinainte, şi 'nchinându-i-se 

oră săi dică : «Ce poruncesci, dâmne ?» 
le], având alle trei cămăși puse pă 
trupu lui, să ie dică: «Duceţi-vă   

135. «Tu as bien dit cela, et cela 

est ainsi, dit Paîne (liz:6. la plus 

vieille) des Parques; mais de quelle 

manicre (litter, avec quelle facilit€) 

pourra-t-il preudre pour femme Frosa, 

que les gânies et les f&es ont con- 

duite (Zittâr. fait disparaitre) jusque 

dans la montagne ă Leau vive eta 

Veau morte ?> 

136. «Prendre Frosa (littdr, la prise 

de Frosa) est plus facile que prendre 

les chemises,» dit la seconde [Parque] 

(Zittâr. celle du milieu). 

137. «Pourquoi ?» Demanda ia, plus 

jeune (litir. la plus petite). 

138. «Parce que si les f&es vien- 

nent ă se douter qu'il est entre dans 

la grote, elles le frapperont et le 

laisseront mort sur place (Zitter. en 

cet. endroit-lă). Mais siil leur prend 

les chemises, alors les fâes n'auront 

pas le pouvoir de rien faire contre 

lui, mais bon gre, mal gr6 (fitrr. 

elles veulent, elles ne veulent), elles 

resteront devant lui les mains jointes 

(litter. les mains devant), et en s'in- 

clinant devant lui, elles lui diront : 

<Qu'ordonnes-tu, seigneur ?> Lui, en 

ayant les trois chemises placâes (Zitrer, 

vâtues) sur son corps, qu'il leur dise :
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să "TI adduceţi bai-lu cal cu arpite.» I6lle, voră, nu vorii, va să se 
ducă și va să "li lu adducă. Funda-lui luat cal-lu balliii cu arpite, 
va să 'nv6ţă Perpillița cum şi qi să facă tu tote nivolliuri-le. Dîni-le 
va să "Ii facă multe pălăcării și multe colăchii ca să] plănâscă să 
l8 dea cămeși-le; ma să nu se aridă să l5 le dea, că tr'-6ră more.» 

139. Atumgea, ma! ihica miră disse : «Multu mușat le spuseși tâte; 
de cât, di iu să le scibă aiste mistirvhiuri, mărat-lu di Perpilliţa ?» 

140. l6ra moșa miră disse : «Dumnidăii să "Ii hibă agiutor a lai-lui 
gione Perpilliţa! Di cât, ca vai di iel qi 'și se află tu ahtare hală.» 

141. Gerbul (Perpiliţa), de câte sboră shuriră miri-le, tote le 
ascultă și 'și le băgă ghine tu minte. 

  

s&mi adduceţi callu brâdă cu aripi.> 

lelle, dă voie, dă nevoie, o să se 

ducă şi o să "i?1 adducă, O dată luat 

(Zitter. fiindă luat) callu brâdă cu a- 

ripi, [iel] o să 'mveţe [pă] Perpilliţă 

cum și ce [fel] să facă la tâte ne- 

voi-le. Dîni-le o să! facă multe ru- 

găminte şi multe linguşiri ca să'1 în- 
șelle să le d& cămăși-le, da să nu se 
"nșelle să li le dea, că în dată more.» 

139. Atuncea, ursitârea a mai mică 
disse : «Forte bine le spuseşi tâte; 
dă cât, dă unde să scie [lucrurile] 
astea ascunse-le, sărmanu dă Per- 
pilliţă 2» 

140. l&r ursitrea a mai bătrână 
disse : <Dumnedeii să! fie [dă] ajutor 
s&rmanu-lui tînăr Perpilliţă ! Dă cât, 
vai de iel că se află în aşeă stare,» 

141. Gerbu (Perpilliţă), câte vorbe 
vorbiră ursitori-le, [pă] tâte le as- 
cultă şi le băgă în cap (fizter. în 
minte). 

  

  

<Allez me chercher le cheval bas?la 1) 

ail6.» De gre ou de force (lifter. elles 

veulent, elles ne veulent), elles sen 

iront et elles le lui ameneront. Etant 

[une fois] pris, le cheval baile ailă 

apprendra ă Perpillita ce qu'il doit 

“faire (litter. comment et ce qu'il fasse) 
en cas de nâcessit& (/ifter. dans tou- 

tes les n&cessit3). Les f&es lui fe- 

ront beaucoup de pritres et de fiat- 

teries pour le tromper [et] pour qu'il 

leur rende les chemises; mais qu'il 

ne fasse pas la, faute (Zitter, qu'il ne 

se trompe pas) de les leur rendre, 

car il mourrait sur Pheure. 

139. Alors la Parque la plus jeune 

(Zittr. la plus petite) dit : «Tout cela 

est bel et bon (724. tu racontes 

toutes tres-beau), mais d'ou [veux-tu] 

que le pauvre Pespillita sache tous 

ces mystăres ?> 

140. Quant ă la plus âg6e des 

Parques, elle dit : «Que Dieu soit [en] 

aide au pauvre jeune [homme] Per- 

pillita ! Mais malheur ă lui s'il se 

trouve dans un pareil tat.» 

141. Le cerf (Perpillita) couta, 

toutes les paroles que disaient les 

Parques, et il se les mit bien dans 

Pesprit. 

1) Bailiă, (prononcez baile ou plutât dalhu), et avec Particle bai-la, signifie margud au front dume etoile blancke. En celtique, dal (avec 2 mouille, voir dans Littre le mot daizan) veut dire aussi tache blanche au front d'un cheval. Le mot mactdo-roumain halliă et le mot celtique za, s'ecrivent difitremment, mais se p:ononcent presque de la mâme maniere, et ont un sens iden- tique,
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142. Apirindu -uă Dumnidăă diminsța, cerbul îşi inși ditu "'ntune- 
ricosa piscirâiiă, și 'și luă gâni-le şi păduri-le allăgânda-lui diiă, şi 
n6pte di munte 'n munte pînă gi agiumse la Munte-le de Marmară. 
Agiungânda-lui acld, căvtă 'n sus, căvtă n ghios; cu mizia dede di 
pisciretia di marmare. Intrânda-lui 'năuntru, se hipse tr'un cohiă, 
adunându-se ca giliem. 

143. Și așice, după multă așteptare ci 18 fece, na iu vinneră și 
dini-le. Ună intrare tu pisciretiă, dina acea ma' marea disse : 

144. <Nu sciă i îti arhiurzâsce. Adilliat ca di pravdă? Ca di om?» 
145. lera a gerbu-lui (al Perpilliţa) îlli se dugea câte șepte, cându 

avdi sbâră-le aiste. 
146. Alante dîne disseră : «Cai lai om, cai lai pull va să pâtă 

să vhină pînă aăace ?» 
  

142. Făcându-se diită (litter.. dăschi- 

dendă Dumnedei diminâţa), cerbu işi 
din a pesceră întunecâsă şi apucă 
pîn poieni și pîn păduri, allergândă 
di și nâpte dîn munte în munte piuă 
ajunse la Munte-le dă Marmură, Ajun- 
gând acolo, căută 'n sus, căută ?n 
jos; d'abiă dette dă pescera dă mar- 
mură. Intrând înăuntru, se vîri (7jtter. 
se 'nfipse) întrun colții ghemuindu-se 
(lifter. adunându-se ca, ghiem), 

143. Și aşeă, după ce le aşteptă 
mult, (izter, după multă așteptare ce 
le făcu) iâcă că veniră și dîni-le. 
Cum intrară (litter. vă intrare) în 
pesceră, dina a mai mare disse : 

144. «Nu scii a ce mirâse. Răsuf- 
flare ca dă fi&ră ? Ca dă om ? 

145. I& cerbu-lui (lu Perpilliţă) ; 
se făcu frică nevoie mare (li/ter. i 
se ducea câte șâpte) când audi vor- 
be-le astea. 

146. Alle lalte qine disseră: «Ce 
om ne-norocit, ce passăre ne-noro- 
cită o să polă să viie pîn' aici ? 

  

  

142. Le jour &tant venu (lite, 

Dieu ouvrant la matinse), le cerf 

sortit de la grotte obscure, etil prit 

[ă. travers] les clairiăres et les forâts, 

en courant jour et nuit de montagne 

en montagne jusqu'ă ce qu'il fât ar- 

rive â la Montagne de Marbre. Ar- 

rive lă, il chercha en haut, il chercha, 

en bas; avec peine il trouva (lire. 

donna-t-il de) la groite de marbre. 

En y entrant, il se fourra (Zittdr, îl 

se ficha) dans un coin en se pelo- 

tonnant (litter. se remassant comme 

peloton). 

143. Et ainsi, apres qu'il les eat 

longuement atiendues (fite. apres 

beaucoup d'attente qu'il leur fit), 

voilă, que les f&es asrivărent, Une fois 

enirâes (littâr. une entre) dans la 

grolte, laînâe des fâes (Zitter. la plus 
grande des f&es) dit : 

144. «Je ne sais pas quelle odeur 

je sens. [Une] haleine d'animal ? 
D'homme ?» 

145. Quant au cert (Perpillita), il 

eut une tezrible peur (7544. îl lui s'en 

allait par sept) quand il entenâit 

ces mots, 

146. Les autres f&es dirent : <Quel 

[est le] malheureux homme, quel [est 

le] malheureux oiseau qui puisse 

venir jusqubici ?»
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147. «Nu sciă; ma ahtare fhiurismă îi vhine,» adapse tot ma” 
marea dină. 

148. I6ra ma” mica l& disse: «De, sor! Că n'are ci-va. Ma hai 

5% nă dispulliămiă, că trâce 6ra.» 

149. Aşi, cu sbor-lu a ma rhică-lliei se dispulliară amintrei-le, și 

se dussiră să se ascaldă iu tot-una. 

150. Perpilliţa, fără să chiârdă nici 'nă minută, după fuga a. los, 

se smulse ditu cohia gi eră hiptu, și ti” ră lud cămeși-le cu gura'lli, 

şi trecându de câte trei ori pit' năsse, di ca cum avea disă rhil- 

“giucana, miră, își se fece om cama. mușat di ci eră. 

151. Vedundu-se om, se hărisi multu; și tote câte arâlle avea 

traptă tu treă-lli afi qi eră cerbu, iru minută le agr&și. Lud irei-le 

cămeși și 'şi le 'avescă una pisti alantă, di ca cum mira avea disă; 

  

147. «Nu sciă: dar as-fel dă miros 

îmi vine,» adăugă tot dîna a mai 

mare. 

148. l&r a mai mică le disse : «De, 
soro! Că nu e nimic. Ci hai să ne 

dăspuiemă, că trece vremea.» 

149. Şi după vorba ăllii mai mică 

se dăspuiară câteși treile, și se dus- 

seră, să se scalde unde [se ducea] 
tot-d'a-una. 

150. Perpilliţă, fără să pi&rdă nici 
un minut, după plecarea lor, işi 

(Zitter. se smulse) dîn colțu unde ieră, 

vîrit, şi în dată lud cămăși-ie cu 

gura, şi trecândă dă câte trei ori 

pîntr'înse-le, cum dissesse ursitârea 

a mijlocie, se făcu om mai frumos 

d8 cât fussesse (lizter. de cât ieră). 

15î. Vădendu-se om, se bucurd 

multă ; și tote relle-le câte trăssesse 

în ăi trăi anni cât fussesse (Zsfter. cât 

ieră) cerbi, în minutu alla le uită. 

Lu alle tuei cămăși şi le puse pă 

diînsu (Zizter. şi îşi le 'mbrăcd) una 

peste alta, cum dissesse ursitorea;   

147. «Je ne sais pas; mais [c'est 

une] odeur de ce genre [qui] m'ar- 

rive,» ajouta encore la fee aînte 

“(litter. la plus grande). 
148. Mais la plus jeune (îifter. la 

plus petite) leur dit: «Eh, (mes) 

soeurs! Il n'y a rien. Mais deshabil- 

lons-nous, car l'heure passe.> 

149, Ainsi, sur Ja proposition (fizter. 

avec la parole) de la plus jeune, 

eiles se deshabillerent touies les trois, 

et elles s'en allărent se baigner [lă] 

ou [elles allaient] toujours. 

150. Perpillita, sans perdre une 

minute (litter. ni une minute), aprâs 

leur d&part, s'arracha du coin ou il 

&tait fourre (Zitter. fiche), et de suite 

il prit les chemises avec sa bouche, 

et en passant par trois fois ă travers 

comme [le] lui avait dit la seconde 

(litter. ia moyenne) Parque, il rede- 

vint homme plus beau quii! ne la- 

vait €t6 (Zitter. qu'il sait). 

151. En se voyant homme, il se 
râjouit beaucoup; et toutes ies mau- 
vaises [choses] qu'il -avait souifertes 

pendant les trois annses quiil avait 

Gl (littcr. qu'il €tait) cert, en une 

minute il les oublia, Il prit les trois 

chemises et il s'en revâtit Pune sur 

Vautre, comme la Parque [V]avait dit;
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și 'nchisi hărios să se ducă la balta dit vulogă ca să vâdă dini-le 

și să le crpă. 

152. Agiungânda-lui acld, șidă sum un arbure di ningă baltă, și 

muntri pe diîne. Cându iclle îl vequră, se 'nșerpicară, și inşindu dit 

baltă, tr” oră allăgară la piscireiia di marmare ca săși învâscă că- 

meşi-le; ma ni-aflându qi-va, marea dînă disse: 
153. «Nu vă dişiu ieii că arhiurzea adilliat di pravdă i di om? Gi 

să nă fagimii tora, cu ar&ă-lu qi pățimmu ? Ah, sor ma” rhică, qi 

ficeși ? Cum nă plănimmu pi sbor-lu a tăi, și nu căvtămmu pit tote 

părţi-le a piscirâiă-lliei? Că blăstimat-lu di Perpilliţa 'năuntru eră, 

Di-nă qi să facimii și ci să adărămiă.» 

154. «(i să vă die și gi să nu vă qie? Cum fâcimă, aflămmu,» 
  

şi plecă bucuros să se ducă la lacu 

din livede ca să vadă dini-le și să 

le (facă să] crape (dă necadi]. 

152. Ajungând acolo, seqă supt un 

pom dă lângă lac, şi se uită la dine. 

Când îl vădură ielle, se 'nr&utăţiră 
ca şerpi, şi işindi dîn lac, în dată 

allergară la pescera dă marmură ca 

să'şi puie cămăşi-le (litter. ca să'şi 

îmbrace cămăşi-le);, da ne-găsinat ni- 

mic, dîna a mare disse : 

153. <Nu vă dissel iei că mirosea 

[a] r&sufflare dă fieră or dă om? Ce 

să ne facemii acuma. cu răutatea ce 

păţirămu ? Ah, soro mai mică, ce 

făcuşi! Cum ne luarămi no! după 
vorba ta, şi nu căutarămă pîn tote 

părţi-le pesceri? Că blestematu dă 
Perpilliţă ieră 'năuntru. Spuni-ne ce 

să facemii şi ce să dregemii.> 

154. «Ce să vă spui şi ce să nu vă 

spui? Cum făcurămi, [așeă] găsi-   

et il paztit râjoui pour s'en aller au 

lac du pr& pour voir les f6es et [pour] 

les [faire] crever [de dâpii]. 

152. En avrivant lâ-bas, il s'assit 

sous un arbre ă cât€ du lac, etil 

regarda les f6es. Torsqu'elles le vi- 

rent, elles devinrent furieuses comme 

des vipăres (Jitter. elles se firent ser- 

pents), et en sortant du lac, elles 

coururent de suite ă la grotte de 

marbre pour revâtir leurs chemises; 

mais n'[y] trouvant rien, laînâe des 

f6es (littâr. la grande 166) dit: 

153. «Ne vous ai-je pas dit que 

[cela] sentait Vhaleine d'animal ou 

d'homme ?  Quw'allons-nous devenir 

avec cette fâcheuse aventure (75/76. 

avec le mal que nous pâtîmes)? Ah, 

Îma] plus jeune (lizzer. plus petite) 

soeur ! Comment nous sommes-nous 

fices ă tes propos (fitfer. comment 

nous sommes-nous tromptes sur ta 

parole :), et n'avons-nous pas chereh€ 

dans toutes les parties de la grotte? 

Car le maudit Perpillita 6tait dedans, 

Dis-nous ce que nous [devons| faire 

et entreprendre.» 

154. «Que vous dirais-je et que ne 

vous dirais-je pas? Il nous est ar- 

rive ce que nous mâritons (Hit, 

Comment nous fimes, nous trou- 

1) En danubien : Comment nous primes- 
nous apres fa parole?
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disse ma” rhica dină. <Gi urutsță nă fâce Perpilliţa. a”naiă, di '] 
fâqimii s6 allagă trei afif di dille cerbu pi tu munți ? "Tu margine, 
câte să gigimiă, tâte le avemii chirute. Cara cu bunâță și cu pălă- 
cărie, vrea să puteamă să plănimi ca să nă dea cămeși-le, ghine 
cu ghine; că de nu, va să tragimii ni-trapti-le, şi noi, cum trapse 
şi iel di pi bună inimă.» 

155. Se sculară 'nfărmăcate și lipisite, Și vinneră 'năintea al Per- 
pilliţa. Încllinându-se amintrei-le cu mâiii-le pi chieptu, îlli disseră : 
«Gi ursesci, dâmne ?» 

poa 156. I6ra Perpillița 18 disse : «“Dugeţi-vă săi addugeți bai-lu cal 
cu arpite.» 

157. Dîni-le, ca să potă să plănâscă, illi disseră : «Ghine, domne; 
ma nu vedi că him gulișane? Cum să thiergimii săți adducimă 
    
rămă,» disse dina a mai mică. «Ce 
răi ne făcu noo Perpilliţă, dă'l făcu- 
rămi să allerge trei anni dă dille 
cerbă pîn munți? Acuma (litter. în 
margine), or ce omi dice ie da surda 
(Bitter. câte să dicemi, le ami pier- 
dut tâte). Daca cu bini-le ȘI cu ru- 
găminte amă pută să! înşellămă să 
ne dea cămăşi-le, ce bine ar fi! (litter. 
bine cu bine); ir dă nu, 0 să tra- 
gemii și noi, ce nami ma! tras (itter. 
ne-trase-le), [după] cum trasse şi iel 
fără s'o fi făcut fun rău (Jizter. dă 
pă bună inimă).» 

155. Se sculară supărate foc (fittep. 
otrăvite) şi 'ntristate, şi veniră 'nain- 
tea. lu Perpilliţă. Închinându-se câteşi 
trelle cu mâini-ie la piept, în dis- 
seră : «Ce poruncesci, domne ?> 

156. I&r Perpilliţă le qisse : «Duce- 
ți-vă s&mi adduceţi callu brâdii cu 
aripl.» 

157. Dîni-le, ca să potă să'l înșelle, 
îi disseră : «Bine, domne; da nu vedi 
cd sântemii gâlle ? Cum să ne du- 
cemă (lizfer. cum s& mergemă) să-ţi 

  
  

vâmes),> dit la plus jeune fe. <Quel 
mal nous a fait Perpillita pour que 
nous Leussions fait courir [pendant] 
trois anntes (fit. trois anntes de 
jours) cerf â travers les montagnes? 
Enfin, tout ce que nous dirions serait 
inutile (Bitter. En marge, combien 
nous dirions, nous les avons toutes 
perdues). [Ah!] Si par Ia douceur 
(Hittâr. la bonte) et par les pritres, 
nous pouvions le iromper [de ma- 
nidre ă ce] qu'il nous rende les che- 
mises, [ce serait] fort bien (bitter. 
bien avec bien); si non, nous allons 
soufirir des [choses] non [encore] 
souffertes, nous aussi, comme il a 
souffert lui sans qu'il nous eat fait 
de mal (Ziftâr. comme il a souftert 

“lui aussi selon bon coeur).» 
155. Elles se levârent tres en co- 

lăre (litter. empoisonnses) et atiristees, 
ei elles vinrent devant Perpillita. 
Sinclinant toutes les trois, les mains 
[jointes) sur la poitrine, elles lui qi- 
rent : <Qwordonnes-tu, seigneur ?» 

156. Et Perpillita, leur dit: eAllez 
me chercher le cheval daille ail6.» 

157. Les f&es, pour pouvoir le 
tromper, lui dirent : «[C'est] bien, 
seigneur; mais ne vois-tu pas que 
nous sommes nues ? Comment irions-
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bai-lu cal cu arpite, care lipsâsce să trâqimi pitu șepte amiră- 

Till 2» 

158. «Nu sciii mine cum va să ihi6rgiţi, nici scii cum va să fa- 

giță. Bai-lu cal cu arpite voii să "i lu addugiţi tr ră; că de nu, 

drac-lu vă ]i6!..» 

159. Dini-le vedunda-lui că Perpilliţa 18 se 'niiri, plecară capite-le, 

și se dussiră să "lli adducă căviat-lu cal. | 

160. După multă i pugină ră, na le că agiumsiră cu tot cal. 

Dându”'lli eal-lu, cădură pi ginuclli și îl pălăcărsiră cu lăcrăhi ca 

să 18 dea cămeși-le. Cu tot plângul şi pălăcării-le ci "li fâciră, Per- 

pillița ma” nu sarise să 16 dea cămeși-le; de cât 18 disse: 

161. «Voi me fecitii cerbu, di trapşiii ni-trapti-le trei ai; și voi, 

  

adducemii callu brâdă cu aripi, [pen- 

tru] care trebue să trecemi pîn septe 

"mpărăţii ?> 

158. «Nu sciii ieti cum o să mer- 
geţi, nici cum o să faceţi. Callu 

bredi cu aripi voi să mi'l adduceţi 
în dată; că dă [unde] nu, dracu 

vă i6!.» 

159. Dîni-le vădendiă că Perpilliţă 
se necăji pă ielle, își plecară capu 

(Zitter. plecară capeti-le) și se dusseră 

săi adducă callu cerut. 

160. După ce ma! trecu cât-va 

(fizter. după multă or pugină vreme), 

i6că-le că se 'ntârseră (lifter. ajun- 

seră) cu cal [cu] tot. Dându'” callu, 

cădură 'n genuchi şi se rugară dă iel 

cu lăcrămi să le dea cămăşi-le. Cu 

tot plânsu și rugăminti-le ce făcură, 

Perpilliţă nu se 'nşellă să le dea că- 

m&şi-le; dă cât le disse: 

161. «Voi m'aţi făcut cerbă, dă 

trăssel ce nu mai trăssessem (Jitter. 

dă trăssei ne-trasse-le) trei anni, şi   

nous te chercher le cheval Basile aile, 

[lorsque] pour cela il nous faut pas= 

ser par sept royaumes ?» | 

158. «Je ne [veux] pas savoir come 

ment vous itez, ni comment vous 

allez faire. [C'est] le cheval baile 

aile [que] je veux que vous me cher= 

chiez de suite; si non, le diable vous 

emporte!..> 

159. Les fees voyant que Perpillita 

€tait inrite, baisscrent la tâte (Litdr, 

plierent les t€tes) et s'en allârent lui 

chercher le cheval demand. 

160. Apres plus ou moins de temps, 

les voilă qui arrivent avec le cheval 
(litter. avec tout le cheval). En lui 

remettant le cheval, elles tombărent 

ă genoux et le pritrent les Jarmes 

[aux yeux] de leur rendre les che- 
mises. Malgre leurs pleurs et leurs 

prieres (fiti. avec toute la plainte 

et les pricres qu'elles lui firent), Per- 

pillita. ne commit pas la faute (f/fer, 

il ne se trompa pas) de leur rendre 

les chemises; mais il leur dit: 

161. <Vous mavez fait cerf, [au 

point] que j'ai soufiert des [choses) 

non [encore] souffertes [durant] trois 
ans; et vous [autres), parce qu'il s'est
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di aieri ună și astăqi daiă, vreţi să vă daii cămeși-le? Acea nu 
se face; ma scâteţi vă uă di pri minte.» 

162. Avdinda-lui qiîni-le aeste sbâră, 'și 'nellisiră gura. I6ra Per- 
pillița încălicându'şi cal-lu, pînă să'ți freci oclliul, se află tr'ubor-lu 

a. mâşi-lliei ci "1 avea criscută. 

163. Vedundu'l, mărata qi moşe se hiumusi şi îl acăţă di gușe, 

îl bășe, îl întribd iu eră, iu allăgă, şi tote alte câte. Perpilliţa, fă- 

cându'lli timie ca mumă, îlli spuse tote câte îlli avea tricută 
pisti cap. 

164. După qi tricură n daăă dille, cal-lu îlli dice al Perpillița : 
ae 

«Doâmne, mare bunâţă îi ficeși qi m'ascăpași ditu mâii-le acellor 

blăstimate de dîne; di cât, ti pălăcărsescu nica ună bungţă săi 

faci, și apoi și teii va sEți fac de ici va să pot.» 

  

voi, dă ieri o [di], şi [cu] adi doo 

(dille), vreți să vă dai cămăşi-le? 

Aia nu se face; şi să vă i6ssă dîn 

minte (litter. şi scoteţi-vă o dîn 

minte).> 

162 Audindi dîni-le vorbe-le astea, 

îşi închiseră gura. Ir Perpilliţă încă- 

licândă [pă] cal, pînă să te freci la, 

ochi (Zitter, săţi freci ochiu), ajunse 

(litter. se află) în curtea babi care ”] 

crescusse, 

163. Vă&dându'l, s&rmana babă să 

răpedi şi lu6 dă gât, îl sărut, îl 

întrebă unde ieră, unde allergă, şi 

câte allea tote. Perpilliță, vorbindu” 

cu omenie (lifter. făcândui omenie) 

ca la uă mumă, îi spuse t6te câte 

pățisse (lizter. tote câte îi trecusse 

peste. cap). 

164. După ce [mat] trecură fruă, 

doo dille, callu dice lu Perpilliţă: 

«Dâmne, mare bunătate 'mi făcuşi dă 

mă scăpaşi dîn mârni-le blestemate- 

-tor ăllora dă dine; dă cât, te rog 

s&mi [mai] faci o bunătate, şi apoi 

ţe oi face şi iei ce of pule.> 

  

  

pass& deux jours (lizzer. Whier un et 

Waujoură'hui deux), vous voulez que 

je vous rende [dâjă] les chemises ? 

Cela ne se fait pas; mais 6tez vous 

cela de lesprit.> 

162. Les f&es, en entendant ces 

mots, fermerent la bouche. Et Per- 

pillita, montant ă cheval, jusquă ce 

que tu te frottes Poeil, il se trouva 

dans la cour de'la vieille qui Pavait 

€leve. 

163 En le voyant, la pauvre vieille 

s'elanqa et le prit par le cou, lem- - 

brassa, lui demanda ou îl avait €t6 

(litter. ou il 6tait), ou il courait, et 

toutes autres choses (li/târ. et toutes 

autres combien). Perpillita, Vhono- 

rant comme une mere, lui raconta 

tout ce qu'il avait soufleri (Iztter. 
toutes combien il lui avait pass€ par 

dessus la tâte). 

164. Aprăs qu'il se fât pass& envi- 

ron deux jours, le cheval dit ă Per- 

pillita : <Seigneur, tu m'as rendu un 

grand service (fite. tu m'as fait une 

grande bont6) en me sauvant des 

mains de ces maudites f&es; mais je 

te prie de m'en rendre encore un 

aulre (fite. de me faire encore une 

bonte), et ensuile moi aussi je ferai 

pour toi ce que je pourrai.»



* 
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165. «Ca ci bunâță vrei s&ți fac ?, Întribă Perpilliţa. 
166. «Voiii să me ascaldi tu balta dit vul6ga a păduri-lliei di 

dafii.» 

167. <Vintos ghine,> disse Perpilliţa. «Îndregi-te, că mâne nir- 
gimii fără altu sbor.» 

168. Alantă diiiă, se sculară de dimineța, și se dussiră. Agiun- 
gânda-lui acid, se scăldară, se lară, se spillară, și inșindu dit apă, 
şidură tru ierghi sum aumbră. Atumgea Perpilliţa îl disse a cal-lui : 

169. 
șata a loc-lui Frosa, uă vedui; 
mintea de la năssă nu "mi fuge. 

«Avdi-me, bai-lu a meii. Tu aestă baltă scăldându-se mu- 
şi di atumcea pînă tu aestă minută, 
Spune'hi, ti pălăcărsescu, cum să facimii să răi6rgimiă pînă la dissă, și iu se află iea ?» 

170. I6ra cal-lu îllă disse : <Ah, 
s%ți sburăscu și iei, 

domnul a, rhieă ! Ti năssă vream 
tea să rhiârgimiă să uă ascăpămi. dit mâna 

    

ÎI N 

165. «Ca ce bunătate vre! să'ţi fac 2» 
Întrebă Perpilliţă. 

166. «Voli să mă scaldi în lacu 
dîn livedea păduri dă dafint.>. 

167. «Forte bine,» disse Perpilliţă. 
«Fii gata, că mâine mergemi [acolo] 
ne-greşit (Hi/ter. fără: altă vorbă)» 

168. A doa di, se sculară dă dimi- 
n&ţă, şi plecară (fitter. se dusseră). 
Ajungând acolo, se scăldară, se spăl- 
lară, se limpediră, şi işindă dîn apă, 
şedură pă i&rbă (lztter. în ierburi) la 
umbră. Atuncea Perpilliţă, disse cal- 
lu-lui : 

169. <Ascultă-mă, brâdu miei. În 
lacu ăsta scăldându-se Frosa, frumâsa 
pămîntu-lui, o vădui; şi d'atuncea 
pînă în minutu ăsta, mintea nu [mai] 
îmi fuge dă la dînsa. Spune'mmi, te 
rog, cum să facemiă să mergemiu 
pină la dînsa, şi unde se află iea? 

170. ler callu î respunse : «Ah, 
domnu mieă! D5 dînsa; ieră săţi 
vorbescii şi ieii, ca să mergemă să 
0 scăpămă dîn mâna blestemnatu-lui 

    

165. <Quel service veux-tu que je 
te rende (Zitter. quelle bont€ veux-tu 
que je te fasse)?» Demanda Perpillita. 

166. «Je veux que tu me fasses 
baigner dans le lac du pr& de la fo- 
rât de lauriers.» 

167. <Fort bien» dit Perpillita. 
<Pr&pare-toi, car demain nous irons 
sans faute (ittdr. sans autre prop9s).> 

168. Le lendemain (Zittfr. Vautre 
jour), ils se levărent de (bon] ratin 
et ils s'en all&rent. En arrivant Jă- 
bas, ils se baignărent, se laverent, se. 
neitoyărent, et en sortant de Veau, 
ils s'assirent (sic) dans les herbes, 
ă Pombre. Alors Perpillita dit au 
cheval : 

169. «Ecoute-moi, mon baile. Je 
vis Frosa, la [plus] belle de la terre, 
se baignant dans ce lac; et depuis 
lors jusqu'en ce moment, mon esprit 
ne senluit pas d'elle, Dis-moi, je 
tlen] prie, comment faire pour aller 
jusque chez elle, et ou se trouve- 
t-elle ?» , 

170. Et le cheval lui r&pondit : 
<Ah, mon maftre!. [C'est justement) 
delle !que] je voulais te parler moi 
aussi, pour que nous allions la sau- 
ver des mains de ce maudit g6nie 

6
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aqellui blăstimat di din, ci uă are arăchită ditu mesea di ubor, cu 

peri-lli displătiți, de iu 'și se lă m cap. I6ra di cându 'nviță că uă 

veduși tine tu baltă gulișană, și că sburiși cu năssă, diită și n6pte 

îllă da turlii di turlii di pidimaqi.» 

171. «Spune'fhă, ti pălăcărsescu, callu a fiieiă, astădi iu se află 

năssă ?» 

172. «Nă&ssă se află tu mesea di munte-le cu apă vhie şi apă 

“mârtă. Sum munte-le acel, ieste 'nă vulâgă cu nisci arburi mari di 

ieta a ietă-lliei, avhunanghia di arburi, ieste ună piscirâiiă mare tu 

care ș6de ună lamiiie cu șepte capite. Acea lamâie i6ste surata a 

biăstimat-lui di qîn. le], sciinda-lui că Frosa, i6ste seriată iu partea 

ta, uă lu6 și uă ligă di arboră-lli aceliă; și dimândă a surată-sai să 

uă avegllie cându iel nu i6ste aclo. Și ași, blăstimata de lamiie, 

Qiuă şi nâpte nu se mută di aclă.» 

  

ălluia d& dîn, care a răpit-o dîn mij- 

locu curţi, eu păru dăspletit, dă unde 

se ]ă la cap. I6r dă când află cd o 

văduşi tu în lac dă&spuiată, şi că vor- 

bişi cu dînsa, di şi nâpte uă pune la 

(litter, îl Qă) fel d& fel dă pedepse.» 

171. «Spune'mi, te rog, callu mieă, 

astădi unde se află dinsa ?» 

172. <Dinsa se află în mijlocu 

„ munte-lui cu apă vie şi apă mortă, 

Sub munte-le alla ieste uă livede cu 

nisce copaci mari 4ă sute şi mil dă 

anni (litter. Q5 vecu vâcu-lui). În 

dreptu copaci-lor, ieste uă pesceră 

mare în care şâde uă sgripţorâlcă cu 

ş&pte capete. Sgripţorâica, aia ieste 

surata blestematu-lui dă din. lel, 

sciindă că ieste scris că Frosa o să 

fie a ta (litter, cO Frosa ieste scrisă 

în partea ta), o lu și o legă dă co- 

paci ăia; şi porunci surati-si să o 

pădâscă când iel nu ie acolo. Şi a- 

şea, blestemata. dă sgripţorâică, di şi 

n6pte nu se mişcă (litfer. nu se 

mută) d'acolo.»   

qui la ravie du milieu de la cour, 

les cheveux pars, du temps qu'elle 

(Jitter. d'ou elle) se lavait Ja tâte. 

Mais depuis qu'il a appris que tu Pas 

vue nue dans le lac, et que tu lui 

as parle, jour et nuit, il lui inflige 

(Bitter. il lui donne) toutes sories de 

tourments.» 

171. «Dis-moi, je te prie, mon che- 

val, aujourd'hui oii se trouve-t-elle?» 
172. «Elle se treuve au milieu de 

la montagne ă leau vive etă l'eau 

morte. Sous cette montagne, il y a 

un pr6 avec de grands arbres plu- 

sieurs fois s6culaires (i/t€r. grands 

arbres depuis Veternite de l'8ternite); 

en face des arbres, il y a une grande 

grotte dans laquelle reste une ogresse 

a sept tâtes. Cette ogresse est Pamie 

intime (amie comme une soeur) du 

maudit gânie. Celui-ci, sachant que 

Frosa test destinte (Zizzcr. est 6crite 

dans ta part), La prise et l'a atta- 

che ă ces arbres;, et il a demandâ 

ă son amie intime de la garder pen- 

dant son absence (Jitter. qvand il 

n'est pas lă). Et ainsi, la maudite 

ogresse ne bouge pas de lă ni jour 
ni nuit.
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173. <Ma-că ieste ași, bai-lu a iei, cum putemi să uă 
Juămiă 2 

174. «Ti luare, va să uă luămă; ma lipsâsce să me asculți qi va 
săţi die mine. leii escu vătămat şi multu curmat di ne-rmhilăosa avi- 
nare qi "hi aiiă faptă dini-le. Și ași, lipsâsce să me discurmu patru. 
-d&ci de dille. Şi ca să putemi să rhiârgimu să luămii Frosa, şi să 
ascăpămii vhii şi sănătoși, lipsesce să me adachi, tu acâlle patru- 
-d5că de dille, cu lapte de gerbe, şi s8 me sistrisesci câte daiiă ori 
în qiiiă pînă s&'mi cadă toi per-lu aisiu nămătisit-lu de dine şi di 
iii. Atumeea va săi die : «Încalică-me tora, și să nuţi hibă 
<căștigă di qi-va !2 

175. <Ghine, vrut-lu a tieii balliă; di cât, iu să aflu iei lapte-le 
de qârbe ca să te adap patru-dăci de dille 2» 

176. «Ti aestă te minduiesci și ţi se pare grei? Dimândă l5 a 

  

173. «Daca ie aşeă, hbredu miei, 
cum putemi să o luămii ?» 

174. «D5 luat, o sto luămiă; da 
trebue s'asculți ce o săi spui ieă. 
Sânt vătămat și forte ostenit dă g6na 
(litter. dă vînătârea) fără milă ce mi 
detteră (Bizter. 'mi a făcut) Gîni-le. 
ȘI aşeă, trebue să mă odinescii patru- 

- -deci dă dille. Şi ca să putemă să chasse que m'ont faite) les fâes. Et 
mergemi să luămii [pă] Frosa, şi să ainsi, il faut que je me repose qua- 

| 173. <S"il [en] est ainsi, mon baile, 

scăpăm vii şi sănătoși, trebue să | rante jours. Et pour que nous puis- 

comment pourrions-nous l'enlever ?» 
174. «Pour Venlever, nous lenlă- 

verons; mais il faut que tu 6coutes 
ce que je vais te dire moi. Je suis 
abîmă (fittdr. 1658, victime) de fatigue 
[ă cause] de la course excessive que 
m'ont fait faire (Bitter. Vimpitoyable 

nă adapi în alle patru-deci dă dille sions aller prendre Frosa, et que nous cu lapte dă ciută, și să mă țesală dă &chappions vivants et sains, il faut doo ori pă di pînă s&my cadă tot que tu m'abreuves pendant ces qua- păru ăsta fermecatu dă dine şi q& rante jours avec du lait de biche, et ini. Atuncea o săţI dic : cÎncalică- que tu m'âtrilles deux fois par jour, -mă acuma, şi să nu'ţi fie grije dă jasqu'ă ce que tout ce poil ensorcele nimic 1» par les fâes et par les gânies me 
tombe. Alors je te dirai : <Chevauehe- 
moi maintenant, et n'aie aucun souci 
(littâr. aie souci de rien) !» „175. «Bine, iubita miei breqă; dă 175. «[Cest] bien, mon cher baile tât, unde să găsescii iei lapte-le dă mais ou trouverais-je le lait de biche ciulă ca să te adap patru-deci dă pour que je t'[en] ahreuve quarante dille ?> 
jours ?> 

1765. «Dă asta te 'ngrijesci şi ți se 176. «[C'esi] cela qui te preoccupe pare grei ? Poruncesce ăllor trei et te semble dâifficile ? Demande [lej
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trei-lor dine, și islle, di sum loc, di sum chiâtră, vorii nu vorii, va 

săţi adducă.» 

177. <E ghine; ma dini-le, iu pot să le aflu tora ?» 

178. <Cămeşi-le nu le ai cu tine? Înţâpă-le trună margine cu: 

ună chipită di căstură, și tu ici minută să le cavți, ningă tine le afli.» 

179. Perpilliţa, fece di ca cum lu 'nveţă bai-lu; şi tr'6ră dini-le- 

se aflară denintea lui. Vedundu-le, Perpilița l& disse: «Di astăqi. 

pînă la, patru-d&ci de dille, săi addugiţi câte ună gălstă di lapte 

de cqerbe, cathe diminâţa; co de nu, vă leg cusiţe-le de coda a bai-: 

-lui, şi vă trag asvarna ca căţelle.» 

180. Dini-le îlli se 'ncllinară și îlli disseră : «SE ţi se avdă ursita, 

domne !» 

18î. Şi ași, de diiia acea, ahurhi Perpillița să'și sistrisescă cal-lu: 

  

aux trois fâes, et elles, de dessous: 

terre, de dessous pierre 1), de gre ou: 

de force (7ifter. elles veulent, elles- 

dîne, şi ielle, dă sub pământii, dă sub * 
piâtră (adică : dîn pământi, dîn i&rbă 

verde), voră nu voră, o să'ţi adducă.» 

| me veulent pas), t[en] apporteront.»- 

177. «Bine; da dîni-le, unde pos 177. «C'est bien; mais les f6es, oi 

să le găsesci acuma ?» pourrais-je les trouver maintenant 2» 

178. «Cămăşi-le nu le ai cu tine? 178. «N'as-tu pas les chemises avec: 

Înţepă-le la o margine cu un vârfă toi? Pique les sur les bords avec 

48 cuţit (fizter. custură), şi 'n ori ce une pointe de couteau, ă quelque 

minut le &i -căută, le găsesci lângă minute que tu les cherches, tu les 

tine.> trouveras ă câte de toi» 

179. Pergilliţă făcu cum îl învăță 179. Perpillita fit comme le lui 

bredu; şi 'n dată dini-le se aflară avait enseignă le baille, et de suite- 

dinaintea lui. V&dându-le, Perpilliţă les f&es se trouvărent devant lui. En 

le disse : «Dă astădi pînă la patru- les voyant, Pespillita leur dit: <A. 

deci dă dille, să'mi adduceţi câte uă partir d'aujourd'hui, pendant (Zitrer. 

gălâtă dă lapte d8 ciută, în fiă-care jusqwâă) quarante jours, apportez-moi 

diminâţă; că dă [unde] nu, vă leg un seau de lait de biche, chague ma- 

cosiţi-le dă coda bredu-lui, şi vă ti- tin; si non, je vous attache les tresses. 

răscii (liffer. vă trag tîrîși) ca |pă a la queue du baille, et je vous fais- 

nisce) căţelle.> trainer (litter. je vous tire en avant). 

” comme des chiennes.» 

180. Dini-le i se 'nchinară şi "1 dis- 180. Les f&es s'inclinârent et lui: 

seră : «0 să facemi, dâmne, cum ne dirent : <Que ies ordres soient ac- 

ai poruncit (Zizter. Să ţi se augă po- complis (Zizter. qu'il te soit entendu 

runca, domne) !» Vordre, ou que ton ordre soit en- 

tendu), seigneur !» ” 
181. Și aşeă, dîn diw aia, începi 181. Et ainsi, ă partir de ce jour-lă, 

Perpilliţă s&$și ţesale callu dă doo Perpillita commernga ă &triller son. 

1) En danubien : de dedans de la terre, de: 
dedans de Pherbe verte.  
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mâte daiiă ori în diită. I6ra dini-le, di cathe diiiă îlli adducea 
Aapti-le. : 

182. Umplundu-se patru-dăci-le de qille, cal-iu ariică per-lu acel 
veclliul, și se6se un per noii ci lucea di ţi didea tr oclli. Bat-la 
cal cu arpite, vequndu-se di ca cum vrea, îili dîsse a domnu-sui : 
“Bune domne a fhieă, di ici îţi dișiă me ascultași; tora nică ună 
am săţi die tea să faci ti ghin6ța a ta și a mea. Clliamă dini-le și 
„arupe l& câte trei peră de la cathe ună, şi ascunde'li cathe trei 

» ahorvhia; că va să nă lipsâscă multu. După aestă, fă-te ietim să 
închisimi, și, cu numa al Dumniqăi, ti vhinghiţi dille, cu tâtă Frosa 
aliă himă.» 

183. Perpillița. se 'mdrâpse, își luă cu n&ssu iși îllă lipsea, și 'ncă- 

  

"ori pă di. ler dini-le, pă fiă-care qi 

“îi adducea lapti-le. 

182. Împlinindu-se alle patru-deci 

-d5 dille, callu lepăd5 păru ăl vechi, 

“şi scâse un păr noii (adică : îi cădu 

păru ăl vechi, şi “i creseu altu noii) 

„care lucea dă [parc] "ţi da "n ochi. 

“Callu brâdii cu aripi, vădându-se după 

cum vrea, qisse lu domnu-so : <Bu- 

pu-le domne al miei, mă aseultaşi 

-d5 ce "ţi dissei; acuma âncă un [lu- 

scru| am să&ţi dic să faci pentru bi- 

ni-le tăă și al mieii. Chiamă dîni-le, 

«şi rupe le căte trei peri dă la fiă- 

care, şi pune! d'o parte (Ji/fer. as- 

cunge'"]), câte irei [peri] la un loc; 

că multă bine o să ne prindă (fitter. 

“cd multi o să ne trebuiescă). După 

asta, fil gata să plecămă, şi, cu aju- 

toru (Bitter. cu nume.-le) -lu -Dumne- 

„dei, peste doo-deci dă dille, sântem 

aici cu Frosa [cu] tot (litter. cu tâtă 
XYrosa).» 

183, Perpiliiţă se găti [aă drum], 

iși luă cu dînsu cel trebuia, -şi "ncă-   

cheval deux fois par jour. Quant aux 

fees, elles lui apportaient le lait 
chague jour. 

182. Une fois les quarante jours 

ecouls (Zitter. se remplissant les qua- 

„rante jours), le cheval perait (Zitter. 

jeta) son vieux poil et [en] prit (24%. 

fit sortir) un nouveau qui luisait ă 

Veblouir (Bitter. cela te donnait dans 

les yeux). Le cheval Baile ails se 

voyânt comme il voulait [âtre], dit ă 

son maitre : «Mon bon seigneur, tu 

as fait (bitter. tu m'coulas) ce que 

je tai dit; maintenant j'ai ă te dire 

encore une [chose] pour que tu fasses 

selon ton bien et le mien. Appelle 

les f6es et arrache leur (Brt&. romp 

leur) trois cheveux ă chacune et cache 

les par trois separâment 1); car nous 

en aurons grand besoin (liftâr. car 

cela va nous falloir beaucoup ?). Aprâs 

cela, pr&pare-toi ă partir (litter. fais- 

toi prât que nous partions), et, avec 

Vaide de Dieu (fttdr. avec. le nom 

de Dieu), dans vingt jours nous se- 

xons ici avec Frosa (fitze. avec toute 

la Frosa).» 

183. Perpillita se prepara ; il prit 

avec lui ce qu'il lui. fallait, et en 

1) En dial. danud. mets-les d'un câte, — 
2) d. fort bien cela nous prendra.
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câte daiiă oră în diiă, 

Aapti-le. 

182. Umplundu-se patru-qăci-le de dille, cal-lu ariică per-lu acel 
veelliul, și seose un per no gi lugea di ţi didea tr oclli. Bai-lu 
cal cu arpite, vedundu-se di ca cum vrea, îili disse a domnu-sui : 
«Bune domne a nieii, di ici îți dișiă me ascultași ; tora nică ună 
sam s&țI die tea să faci ti ghinâţa a ta și a mea. Clliamă qini-le și 
„arupe l8 câte trei peri de la cathe ună, și ascundellli cathe trei 

- ahorvhia; că va să nă lipsâscă multu. După aestă, fă-te ietim să 
inchisimii, și, cu numa al Dumnidăă, ti vhinghiţi qile, cu tâtă Frosa 
adă himă.» 

183. Perpilliţa, se 'ndrepse, își luă cu năssu ici îl lipsea, și 'ncă- 

lera dini-le, di cathe qiiiă îlli adducea! 

  

“ori pă di. I&r dini-le, pă fiă-care di 
“îi adducea lapti-le. 

192. Împlinindu-se alle patru-deci 

-dă gille, callu lepădă păru ăl vechi, 

“și scâse un păr noă (adică: îi cădu 

păru ăl vechi, şi “ crese altu noii) 

“care lucea dă [parcă] "ţi da 'n ochi. 
“Calu brâdii cu aripi, vidându-se după 
cum vrea, disse lu domnu-so : «Bu- 

mu-le domne al miei, mă ascultaşi 

«dă ce "ţi dissel; acuma âncă un [lu- 
«cru] am săți dic să faci pentru bi- 

mi-le tăi și al miei. Chiamă diîni-le, 

-şi rupe le căte trei peri dă la fiă- 
--care, şi pune'i d'o parte (lit/ey. as- 
cunde”), câte trei [peri] la un loc; 
<d multă bine o să ne prindă (Zifter. 
d multă o să ne trebuiescă). După 
asta, fil gata să plecămi, şi, cu aju- 
toru (Zitter. cu nume-le) -lu -Dumne- 
«dei, peste doo-deci dă dille, sântem 
aici cu Frosa [cu] tot (fittev. cu tâtă 
Frosa)» 

183. Perpilliţă se găti (4ă drum], 
iși lud cu dînsu cel trehuiă, -ŞI 'ncă-   

cheval deux fois par jour. Quant aux 
f&es, elles lui apportaient le lait 

chaque jour. 
182. Une fois les quarante jours 

&coulăs (lizter. se remplissant les qua- 

„rante jours), le cheval perdit (Zitter. 

jeia) son vieux poil et [en] prit (Bitter. 
fit sortir) un nouveau qui luisait ă 

Veblouir (Hitter. cela te donnait dans 

les yeux). Le cheval dosile ail6 se 

voyant comme i] voulait [âtre], dit ă 
son mailtre : <Mon bon seigrieur, tu 

as fait (Bitter. tu m'6coutas) ce que 

je tai dit; maintenant j'ai ă te dire 

encore une [chose] pour que tu fasses 

selon ton bien et le mien. Appelle 

les f&es et arrache leur (Hitzâr. romp 

leur) trois cheveux ă chacune et cache 

les par trois s&parâment 1); car nous 

en aurons grand besoin (7sffdr. car 

cela va nous falloir beaucoup 2). Aprs 

cela, prâpare-toi ă partir (litier. fais- 

toi prât que nous partions), et, avec 

Paide de Dieu (/i/t4r. avec. le nom 

de Dieu), dans vingt jours nous se- 

rons ici avec Frosa (74476. avec toute 
la Frosa).» 

183. Perpillita se prâpara; il prit 

avec lui ce qu'il lui. fallait, et en 

1) En dial. danub. mets-les d'un cotă, — 
2) Zd. fort bien cela nous prendra,
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pit niori. Cându appruchiară să se dipună pi loc, Perpilliţa scâse 
trei peri, și "li aruncă în pade. Ună articare peri-lli, ci s& vedă ? 
Toţi șerchi-lli și tote nipărtici-le se adunară și se. 'mplătiră un tru 
alantu di se fece un gardu ni-străbăttut dinăintea a. lor. Perpilliţa 
cându veqi ași, le 'și chirdu de frică; i6ra bai-lu îlli disse : «Seote 
alți trei peri di aruncă 'n pade, și nu te aspare.» 

186. Perpillița fâge cum îlli disse cal- lu, și tr” oră agiumsiră trei 
buluchi de orâi agiune de 'nă săptămână; și cara l5 se hiumusiră 
a șerchi-lor și a nipărtici-lor, nu alăssară nici ună ti semnu. 

187. Şi ași, 18 se dișellise callea di tâte părțile ; isra orhi-le își 
se dusseră 'năpoi aclă di in avea venită. 

188. Imnânda-lui pri cale, cal-lu îl dice al Perpilliţa : «Domnul 

  

se perdit) dans les nuages, Lorsqunils 
furent pres (Zitter. ils approchărent) 
de descendre sur tere, Perpillita sortit 
trois cheveux, et il les jeta ă terre. 
Une fois les cheveux jetes (fitze. un 
jeter les cheveux), que voit-il ? Tous 
les serpents et toutes les viptres s'as- 
semblerent et s'entrelacărent [au point) 

qu'il en resulta (Zittţr, îl se fit) une 
palissade infranchiseable devant eux, 
Perpillita lorsquii! vit cela, eut grande 
peur (littâ. îl se les perdit de peur); 
mais le baile lui dit: «Sors trois 
autres cheveux et jette les ă terre, 
et ne teffraie pas.» 

186. Perpillita fit comme le cheval 
[le] lui dit, et de suite arrivârent 

(Zitter. se pierdi) pîn nori. Cândi se 
appropit să se dea jos, Perpilliţă 
scose tref peri, şi! aruncă jos. Cum 
aruncă peri (Zitzer. uă aruncare peri), 
ce să vadă? Toţi șerpi şi tâte năpâr- 
ci-le se adunară şi se "mpletiră unu 
cu altu dă se făcii un gardă ne-stră- 
băttut dînaintea lor. Perpilliţă cândă 
văd aşeă nu mat putu dă frică (Zitter. 
'şi le pierdu dă fiică); ir bredu îi 
disse : «Sc6te alți trei peri d&% aruncă 
jos, şi nu te speriă.> 

186. Perpilliţă făcă cum în disse 
callu, şi în dată veniră (Zizter. ajun- 

  

seră) trei stoluri dă vulturi ne-mân- trois bandes d'aigles ă jean depuis 
caţi d'o săptămână; şi daca se repe- une semaine; et lorsqu'ils s'€lancă- 
diră asupra şerpi-lor şi asupra n&- | rent (Bitter. et s'ils s'6lanetrent) sur 
pârci-lor, nu lăssară nici [măcar] una les serpents et les viperes, ils n'en 
dă probă (Jitter. pentru semnii). laisserent pas trace (Zittdr. ni une 

pour signe, cest-â-dire pour &chan- 
tillon). 

187. Şi aşea, li se dăşchise drumu 187. Et ainsi, la voie leur fut ou- 
dă tâte părţi-le; i&r vulturi se dus- verte de toutes parts; et les aigles 
seră 'ndărăt, acolo dă unde venisseră, Sen retournârent d'oii ils 6taient 

venus. 
188. Umblânaă pă drum, calu disse 188. Tout en cheminant (litter. en 

lu Perpilliţă : <Domnu miei, bucu- marchant sur la voie), le cheval dit 
ă Perpillita : «Mon maitre, râjouis-toi,
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a tie, hărisâ-te, că appruchiemă di munte-le cu apă vhie și apă 

mortă. Tu pădurea qi va să intrămi tora, pitu calle. va să aflămă 

multe hillie și nepâte a lamne-lliei. I6lle va să te 'mtrâbă di in vhiii 

și iu te ducă. Tine să 18 qici: «Vhin dit ieta alantă să lli6ă apă 

«vhie și apă mortă.» I6lle avdinda-lui aistu sbor, va să se adună 
pînă de una, și va să se ducă la mâșa lamâie să "Il spună. M6şa 
lamiie funda-lui avegllitoră a apă-lliei vhie şi a apă-lliei mortă, va 

săi Ili6 hillie-le și nepoti-le, și va să se ducă să avegllie api-le; 

iera noi, cu mare vhie va să nt dugimii ningă Frosa, și ti” 6ră să 

discalici să uă dislegi di iu i6ste ligată di arbure. Şi să nu sburăsci 

cu n&ssă nici-un sbor, ma cu vhie să uă bagi încăllar, și să 'nca- 
lică și tine. 

189. <Atumcea“ieii va să asbor, ca să ascăpămii di gura a lamii- 

  

ră-te, că [ne] appropiemi dă munte- 

-le cu apă vie şi apă mârtă. În pă- 

durea unde o să intrămă acuma, pă 

drum 0 să găsirnii multe fete şi ne- 

pote d'alle sgripţorbici. Ielle o să te 

'ntrehe dă unde vii şi unde te duci. 

Tu să le dică: «Vii dîn lumea al 

<laltă să ii apă vie şi apă mârtă.» 

lelle audindă vorba asta, o să se a- 

dune [tâte] pîn la una, șio să se 

ducă la sgripțorâica a bătrână să 

spuie. Sgripţoroica a bătrână fiind 

păzit6rea api vil şi a api mârte, o 

săși i6 feti-le și nepoti-le, şi o să se 

ducă să păzescă api-le, i&r noi, iute 

iute (Zitter. cu mare iuţslă), o să ne 
ducemă lângă Frosa, şi în dată să 
dăsealici, să o dăslegi dă unde ie le- 
gată dă copaci. Şi să nu vorbesc cu 
dinsa nici-o vorbă, ci dă grab să o. 
pui căllare, și să "'ncalici şi tu, 

189. <Atuncea; iei o să sbor, ca să 
scăpămi dă gura sgripțorâici; şi când   

„car nous approchons de la mon- 

lagne ă Peau vive et ă Veau morte. 

Dans la fort oi nous entrerons 

maintenant, en chemin nous trouve- 

rons beaucoup de filles et de petites- 

files de Vogresse. Elles vont te 

demander d'ou viens-tu et ou vas-tu. 

Toi, dis-leur: <Je viens de Vautre 

«monde (Zitter. de Lautre si&cle), pour 

<«prenâre de leau vive et de T'eau 

«morte.» En entendant ce mot, elles 

vont s'assembler [toutes] jusqu'ă la 

derniere (Hffer. jusqu'ă Pune), et vont 

aller le dire a la vieille ogresse 

(Zizter. a la grand'mâre Pogresse). La 

vieille ogresse 6tant la gardienne de 

Peau vive ct de l'eau morte, prenăra 

ses filles et ses petites-filles, et sen 

ira veiller sur les eaux; quant ă nous, 

nous irons en toute hâte auprăs de 

Frosa, et de suile tu descendras 

(litier. tu descendras de cheval), tu 

la d€tacheras de Varbre ou elle sera 

lie. Ne lui parle pas (Jjtter. et ne 

parle avec elle aucun mot), mais 

fais-la vite monter ă cheval, et monte 

toi aussi. PR 

189. <Alors moi je volerai, pour 

que nous €chappions ă la gueule de
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-lliei; și cându va să veqi că lamfia allagă cu tote hillie și nepâte 
după noi, tine îi” 6ră să arugi și alanți trei peri, şi 'năpoi să nu 
muntresci, ni tine ni Frosa, că are să se facă di acelli trei peri, un ariă mintit, ună pădure cu schiâi și ună hândache di foe cu 
pira vinită. Cându va să trăgimii dinelo di câmpul cu şerchi, atum- 
cea va s€ nă discurmămii toți, și atumgea va să sburăsei cu Frosa.» 

190. Perpillița tote câte îl „disse cal-lu își le băgă ghine iu 
minte. Agiungânda-lui tu locuri-le iu se află hilie-le și nepsti-le a, lamăie-lliei, iâile ma "1 vedură, îlli disseră : «Callea 'nbar, gione ti- 
nere și mușate! Di iu nă vhifi, și iu te duci ?» 

191. <Înbar saveți! Dit ieta alantă; și me duc să li6ă apă vhie 
și apă mârtă.» 

192. <Tornă-te, gione, 'năpoi, că va săţi chieri cap-lu !» 
193. «1 mine, i voi!» 
DI NI 

3 vedă că sgripțorârea allergă cu tâte 
feti-le şi nepsti-le [iei] după noy, tu 
în dată să arunci și ăr-lalţi trei peri, 
și 'ndărăt să nu te uiţi, nici tu nică 
Frosa, că are să se facă dîn ăi trey 
peri, un rîă turburat, o pădure dă 
spin! şi un şanţii dă foc cu para viî- 
n&tă, Cânâ omi trece dincolo dă 
câmpia cu şerpi, atuncea o să ne o- 
dinimiă toţi, şi atuncea o să vorbesci 

  

ogresse; et quand tu verras que Po- 
gresse court apres nous avec toutes 
ses files et ses petites-filles, jette 
tout de suite les trois autres cheveux, 
ei ni toi, ni Frosa ne regardez en 
artiere, car de ces trois cheveux il 

va r&sulier (/itzer. il a ă se faire) un 
fleuve bouillonnant, une forât &pineuse 
et un foss& de feu ă la flamme bleue. 
Lorsque. nous aurons pass& au-delă, cu Frosa.» de la, plaine aux serpents, alors nous 
nous reposerons tous, et alors tu par- 
leras ă Frosa,» 

190. Perpilliţă băgă ?n cap (Bitter. 190. Perpiliita se mit bien dans își băgă n minte) tote câte îi disse Vesprit tout ce que le cheval lui dit. callu. Ajungând în locuri-le unde se Lorsquiil fat arriv& â Pendroit ou se află feti-le şi nepâti-le sgripţorsici, trouvaient les filles et les petites- ielle cum îl vădură, îi disseră : «Calle filles de Pogresse, celles-ci dăs qu'elles 
bună (Zitter. callea uredi), flăcăi tî- le virent, lui dient : «[Nous te] sou- 
n&r și frumos! Dă unde ne vii, şi baitons [bon] voyage (Bitter. route), unde te duci?» beau jeune homme! D'oui nous viens- 

tu, et ou vas-tu ?» 
191. <Noroc să aveţi! Dă pă) lu- 191. «Bonheur [puissiez] vous avoir! 

mea al-laltă; și m& duc să ie apă De lautre monde, et je vais prendre 
vie şi apă mortă.» de Peau vive et de Peau morte.» 

192. <Întârce-te, flăcăiaşi, înapoi, |: 192. cRetourne sur tes pas (Zittăr 
«d o săi pierdi capu ! retourne en arritre), jeune |homme], 

car tu perdras ta tâte !» 
193. <Or ieă, or voi, - 193. «0u moi, ou vous !» 

1) On dit aussi: după.  
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194. Cat avdiră aeste 'sboră, își uă dediră cu de allagă, și agiun- 
gendu la mâșa lamiie, îlli spusiră tote câte sburiră cu Perpilliţa. 
M6șa lamiie, avdinda-lui aiste, își luă ttă taifa "ili și se dusse să 
avegllie api-le. 

195. Tu 6ra ci lamiia agiumse la dise-le ape, Perpilliţa cu bai-lu 
agiumseră la arburi-lli iu eră legată mărata di Frosă. Perpilliţa, 
fără să chiâră chird, discălică și se dusse la Frosa, şi dislegându-uă, 
uă arânchi 'n bracă și uă arucă pi cal; și 'ncălicânda-lui și iel, îllă 
disse : «Haide, ballii; tora să te vea!» 

196. Acld iu asbură bai-lu cu Perpillița şi cu Frosa sti iel, avdu 
ună fricosă bumbunidare ca cându cade sfulgul. Perpilliţa întribă 
cal-lu ca gi va să hibă. I6ra cal-lu 

e 

îl disse : «l6ste mâșa lamiie 

    

194. Cum audiră vorbe-le astea, o 
luară la fugă (Zifter. îşi o detteră cu 
de allergare), și ajungendă la sgrip- 
ţoroica a bătrână, îi spuseră tâte câte 
vorbisseră cu Perpilliţă. Sgripţordica 
a bătrână, augină astea, îşi luă tâtă 
câta (litter, curiea), şi se dusse să 
păzescă api-le. 

195. Cânâi sgripţorâiea ajunse la 
disi-le ape, Perpilliţă cu bredu ajun- 
seră la copaci unde ieră legată biâta 
Frosa, Perpilliţa, fără să pi&rqă vreme, 
dăscălică şi se dusse la Frosa, şi 
deslegând-o, o luă (fitter. o răpi) 'n 
brage şi o sui (Zjtter. arunc) pă cal; 
şi ?ncălicândă şi iel, îi disse [eallu- 
-lui] : «Ade, brâqu-le; acum să te 
vădă * 

196. Acolo unde shură bredu cu 
Perpilliţă și cu Frosa, pă iel, aude un 
tunet înfricoşat, ca cândă cade ful- 
geru. Perpilliţă întrebă [pă] cal ea ce 
să fie. I&r callu în disse : «este sgrip-   

194. Des qu'elles eurent entendu 

ces mots, elles prirent la fuite (2446. 
elles se la donnărent avec de course), 

„et en arrivant chez la grand'mere 
Pogresse, elles lui racontărent tout 
ce qui s'âtait pass6 entre elles et 
Perpillita (24/44. elles lui dirent tout 
ce qu'elles parlârent avec Perpillita). 
La grand'mere ogresse, ayant entendu 
ces [paroles), prit toute sa cour, et 
S'en alla, surveiller les eaux. 

195. Au moment oii Pogresse arriva 
aux dites eaux, Perpillita, et le baile 
arriverent aux arbres ou 6tait atta- 
châe la pauvre Frosa. Perpillita, sans 
perdre de temps, descendit de cheval 
ei s'en alla aupres de Frosa, et en 
la d&tachant, il la prit (Hitter. il la 
ravit) dans [ses] bras, et la jeta sur 
le cheval, et en montantă cheval lui 

aussi, il dit [au cheval] : <Allons, 
baile; c'est le moment de te montrer 
(Jittâr. maintenant que je te voie)!» 

196. Du temps que (fite. la ou) 
le baille volait en emportant Perpil- 
lita et Frosa (Zitâr. avec Perpillita, 
et Frosa sur lui), ils entendirent 
(Jitter. ils entendent) un effroyable 
[coup de] tonnere, comme lorsque la, 
foudre tombe. Perpillita demanda au 
cheval ce que cela [pouvait] âtre, Et 
le cheva] lui dit : «Cest la grand'mâre
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cu hillie-le și cu nepâti-le. Di cât, fă ci ţi am disă, şi nu vă as- 
păreaţi !» 

197. Atumcea Perpillița arucă și alanţi trei peri, și tr” ră se 
fege un arii mintit, ună pădure cu schifii, și ună largă hândache 
di foc -cu pira vinită. Moșa lamiie aștiptânda-lui multă 6ră la apa 
vhie și apa mortă, să vhină gioni-le gi "li dîsseră hillie-le şi nep6- 
ti-le, și vegunda-lui că nu are ni gione ni qi-va, se dusse la loc-lu 
iu eră legată Frosa; ma ne-aflânda-lui ni Frosă ni cini-va, se niiri 
multu pi hilie-le și pi nepsti-le a lliei. Aşi, le băgă 'nintea a liei 
și îşi uă dediră cu de allagă să agiungă bai-lu cu Perpilliţa și cu 
Frosa. 

198. Cu allăgarea ci feciră, agiumsiră la ariii-lu acel mintit-lu, şi 
intrânda-lui tote tu arii ca să trecă na-parie, nepâti-le a lamâie- 

    

țorolea a bătrână cu feti-le şi cu ne- 
psti-le [iei]. Dă cât, fă ce "ţi am qis, 
și nu vă speriați b» 

197. Atuncea Perpilliţă aruncă şi 
al-lalţi trei peri, şi în dată se făci un 
rîă turburat, uă pădure cu spini, și 
un șanț largi dă foc cu para, vinătă. 
Sgripţorbica a bătrână așteptând 
multă la apa vie şi apa mârtă, să 
vie flăcău 5 care “i vorbiră feti-le şi 
nepti-le, şi vădendă că nu ie nică 
flăcăi nici nimic, se dusse la locu 
unde ieră legată Frosa, da ne-găsindă 
nici [pă] Frosa nici [pă] nimeni, se 
necăji multă pă feti-le și pă nepoti-le 
iei. Aşea, le puse [să mergă] “nainte, 
şi o luară la fugă (lifter. Şi 'Şi o del- 
teră cu dă allergare) să ajungă [p8) 
bredu cu Perpilliţă şi cu Prosa. 

198. Allergâna as-fel (Jiţter. cu 
alergarea ce făcură), ajunseră la, rîu 
ăl turburat, și intrând tote 'n riă 
ca să trecă dincolo, nepâti-le sgripţo- 

  

  

Logresse avec ses files et [ses] petites- 
files. Mais fais ce que je t'ai dit. et 
ne vous effrayez pas!» 

197. Alors Perpillita jeta aussi les 
trois autres cheveux, et de suite ap- 
parut (littâ. se fit) un fleuve houil- 
lonnant, une forât €pineuse et un 
large foss€ de feu â la, flamme bleue. 
La grand'mtre ogresse ayant atlendu 
longtemps auprăs de Paau vive et de 
Veau morte, que le jeune [homme] 
vînt [selon] ce que lui avaient git 
les files et les petites-filles, et ayant 
vu quil n'[y] avait (ift4r. qu'il n'a) 
ni jeune [homme] ni rien, sten alla 
ă Pendroit ou Frosa &tait attachâe, 
mais n'[y] trouvant ni Frosa ni per- 
sonne, elle se fâcha, beaucoup aprăs 
ses filles et ses petites-filles. Ainsi, 
elie les poussa, devant elle (Zizter. les 
mit devant elle), et elles se mirent 
ă courir (litter. et elles se la donnâ- 
rent avec la course) pour atteindre 
le baille avec Perpillita et Frosa, 

198. En courant comme elles le 
firent (litter. avec la. course qu'elles 
firent), elles arrivărent au fleuve bouil- 
lonnant, et 6tant toutes entrâes dans 
le fleuve pour passer de Paulre cote, 
les petites-filies de V'ogresse se noy&-
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-lieă se necară pînă de ună. Inșinda-lui lamiia cu hillie-le g6le 
*na-parte di arîi, dediră tu pădurea cu schi. Di acld nu puti să 
străbattă altă di cât moşa lamâie. Nica ghine ditu schifi nu inși, 
dede di hăndachea di foc cu pira vinită; și intrânda-lui acld, ma” 
nu inși nica 'nă 6ră. 

199. Isra bai-lu sburitor și asburător, tricii câmpul cu șerehi. și 
ducându-se tru nisce ierghi verdi, sum nisce umbre 'mdessate, îllă 
disse a domnu-sui : «Discalică tora, domnul a rtieii, ca să me dis- 
curmu și sg vă discurmaţi. Și bagă'ţi căciula pi un oclliu, că ască- 
pămmu ghine și sănătoși. » 

200. Atumgea Perpillița discălică cu tâtă Frosa, și ședenda-lui 

rOici se 'mnecară pîn la una. Işindă 

sgriporoiea numai cu feti-le (Zzter. 

-cu fii-le gâile) dincolo dă rîii, detteră 

dă pădurea cu spini. acolo nu putii 

“să i6ssă (Zitter. să străbattă) dă cât 

sgripțorâica a bătrână. Âncă nu iși 
bine dîn spini, dette dă şanţu dă foc 

cu para vînttă; şi intrând acolo, nu 
mai iși dă loc (liter. nu mal iși âncă 
o dată). 

199. Ier bredu vorbitor și sburător, 
trecă câmpia cu şerpi, şi ducându-se 
pă i6rhă verde (litter. în nisce ier- 
buri verd!), la o umbră dâssă, d'sse lu 
domnu-so : «Dăscalică acuma, doranu 
miei, ca să răsufflu şi să răsufflați. 
Şi pune'ți căciula/la o parte (/itter. pă 
un ochi), că scăparămă bine şi să- 
nătoşi.> 

200. Atuncea Perpilliță, d&scălică 
«cu Frosa [cu] tot, şi aşedându-se la 

  
  

rent jusquwă la dernitre (litter. jus- 

qu'ă Pune). L'ogresse en sortant seu- 

lement avec ses filles (25776. avec ses 

seules filles) de Pautre câte du fleuve, 

trouva (litter. elles donntrent de) la 

forât epineuse. La grand'mere Io- 

gtesse seule put passer au-delă (Zizter. 

au delă ne put traverser autre que 

la grund'mâre ogressej. Elle n'tait 

pas encore compl&tement sortie des 

€pines, qu'elle trouva (lite. qu'elle 

donna de) le fossă de feu ă la flamme 

bleue; et en y enirant, elle n'en sor- 

tit plus (Zz/fâr. plus ne sortit encore 

une fois). 

199. Quant au Baile parlant et vo- 

lant, îl passa la plaine aux serpents, 

ei s'en allant au milieu 4'herbes vertes, 

sous des ombrages €pais (li/t&. sous 

certaines ombres denses), il dit ă son 
maitre : «Descends maintenant, mon 
maître, pour que je me repose et que 

vous vous reposiez [aussi]. Et sois 

sans inquictude (746. mets ton bon- 

net sur un oeil, c'est-ă-dire sur le 

câte), car nous avons &chappâs sains 

et sauis (litzer. nous &chappâmes bien 
et sains).» 

200. Alors Perpillita descendit de 
cheval avec Frosa (littcr. avec toute 
la Frosa), et s'asseyant 4 l'ombre,
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sum umbră, îşi spusiră un alantu tote câte l8 avea iricută pisti 

cap, di 6ra qi se avea faptă și pînă tu minuta acea. 

201. După qi se discurmară ghine mușat, și ielli și asburător-lu 

balliii, încălicară isra doi-lli pi iel, şi se dusseră tu casa a mâşi- 

-lliei paramama al Perpilliţa. 

202. Și ași, Perpilliţa îşi se 'ncurună cu mușata a loc-lui Frosa, 

cu ne-spusă şi ne-mărginită vrere di daăă-le părţi. Şi bănară şi 
tricură; și cara să nu aibă mortă, va-hi nică băn6dă. 

203. I6ra dîni-le cu diii-lli crepară şi crâpă de ară, ca corghi-lli 
şi ca corbi-le. 

204. Părmithă hi seiam, părmithă vă spușiii; nu sei cum feciu, 
ma nu vă arîșiii. 

  

umbră, își spuseră unu altuia tote 

câte păţisseră (litter. câte le trecus- 

seră peste cap), dă cândiă se născus- 

seră şi pînă 'n minutu alla. 

201. După ce se odiniră bine fru- 

mos, şi iei şi bredu sburător, încăli- 

cară i6r amândoi pă iel, şi se dusseră 

la baba care crescusse (Zitter. crescă- 

t6rea, în loc dă mumă) pă Perpilliţă. 

£. 202. Și aşeă, Perpilliţă se cunună 

cu Frosa, frumosa pămîntu-lui, cu dor 

ne-spus şi ne-mărginit dîn amîndoo 

părţi-le. Și trăiră şi petrecură; şi daca, 

n'o fi murit, pote că âncă trăiesce. 

203, I&r dini-le și dîni crăpară şi 

crapă dă neceqi, ca corbi și ca câr- 

bi-le (adică ca nisce ne-norociţi și 

nisce ne-norocite), 

204. Basmi seiam, [şi] basmă vă 

spusei; nu sciă cum făcuj, da nu vă 

*nşellar.     

ils se dirent Pun ă Vautre tout ce qui 

leur €tait arrive (Jsztăr. toutes celles 

qui leur avaient pass& par dessus la 

tâte) depuis lheure ou ils âtaient n6s, 

jusaqu'ă cette minute-lă. 

201. Apres qu'ils se furent bien 

reposs (littdy. repost bien beau), eux 

et le daille volant, ils le montărent 

de nouveau tous les deux, et ils s'en 

all&rent dans la maison de la vieille 

mere nourriciere de Perpillita. 

202. Et ainsi, Perpillita se maria 

(Jitter. se couronna) avec Frosa la 

[plus] belle de la terre, avec amour 

indicible et illimite des deux câtâs. 

E4 ils vecurent et ils passârent [agrâa- 

blement le temps]; et s'ils ne sont 

pas morts, peut-âtre vinent-ils encore. 

203. Quant aux f&es et aux gânies, 

ils crevărent et ils crăvent de colâre 

(Bitt&. de mal), comme des malheureux 

et des malheureuses (Hzter. comme les 

corbeaux mâles et les corbeaux fe- 

melles). 

204, Je savais [un] conte, et je vous 

contai un conte; je ne sais pas com- 

ment j'ai fait, mais je ne vous ai 

pas dit de mensonge (fitter. je ne me 

suis pas ri de vous, c'est-ă-dire je ne: 

vous ai pas tromp6s),



CÂNTIGE DIN CRUŞOVA. 
(Texte macâdo- roumain, sous-dialecte de Cruşova). 

  

|. Cântie a unei fetă isusită ci "și plâmse gioni-le 
| doi-spră-dece d'afi. 

— «Ci "fi şedi, fâtă, ningă ară ? 
Moi fetă muşată !» 

— «5 trecă ariul si "ăi mi nâcă! 

Bre gione chiragi !» 

5, — «Că-ce, fâtă să "hi ti nâcă ?» 
ay — «CO bana "hi sare urită !» 

  

POESII POPULARI DIN MACEDONIA (CRUȘOVA). 
(Version en dialecte roumain du Danube, en langue cultivâe). 

  

|. Cântecul unei fete care 'și plânse fidențatul doi-spre-qece anni. 
— «Ce 'mi ședi, fâtă, lingă rii ? 

O! fâtă frumâsă !» 

— «Să trecă rîul să me 'nnece! 
MOI june cărăuşi!» 

5. — «De ce, fâtă, să mi te 'nnece ?» 
— «065 mi s'a urit [cu] viţa !» 

    

POESIES POPULAIRES ROUMAINES DE LA MACEDOINE (CRUȘOVA). 
(Version littârale). 

  

I. Chanson d'une jeune fiancâe qui pleura son fianc€ pendant douze ans. 
— <Pourquoi restes-tu [jeune] fille, auprăs du fleuve ? 

O belle [jeune] file!» 
— «Pour que le fleuve passe et me noie! 

O jeune roulier !> 
«Pourquoi, [jeune] fille, [veux-tu] qu'il te noie 2» 

— «Parce que j'ai pris la vie en horreur !» 
(Litter. la vie mt'est haissable, la vie me s'est haie). 

o
 |
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10. 

15. 

10. 

15, 

Das — «Spune'ti, ftă, gi ai păţită ?» 
— «Mama ș' tata răi are mortă !» 
— «Ti acea, fetă, 'ntrași tu laie, 

Ş trăpseși mână di duiiiaie 2» 
— «i am ș nă jâle cama mare, 

Că "îi am gion-le 'nclo de amare ; 
Doi-spră-ci d'aâi gi ma' "Ti lu așteptu 
Tot cu mâfi-le pi chieptu!> 

— «Mare pecat îi ţi ai faptă, 
Vetea pi svercă ţi ai luată 
Pîn' tora ci ai așteptată, 
Că iel di mult are mortă, 

e. 

— <Spune'mi, fâtă, ce-ai pățit ?» 
— «Mama şi tata 'mi aă murit !> 
— «De aceea, fetă, intraşi în doliă (Biter. în negre), 

Și te lăpădași de lume? 
(Litter. Şi trăsseşi mâna: de la lume ?» 

— «Am și uă jEle [şi] mar mare, 
Că 'mi am june-le (fidențatul) din-colo de mare; 
Doi-spre-dece anni de cândi mi'l aşteptă 
Tot cu mâini-le la pieptăi » 

— Mare păcat mi 'ţi ai făcut, 
Pers6na ta “ţi ai luato n spinare, 
(adică : “ţi ai făcut ţie mare greutate), 
Pînă acum de ax aşteptat, 
CS el de mult a murit, 

  

10. 

15, — 

«Dis-moi, [jeune] fille, que test-il arrivă ?, 
(Litttr. quas-tu pati ?) 
«Ma măre et mon pâre sont mortis.» 
(Zitt6r. me sont mortis), 
«[C'est] pour cela, [jeune] fille, [que] tu as pris le deuil, 
(Litter. que tu es entrâe en deuil, tu entras en noir), 
Et que tu as renonc6 au monde ?» 
(Zitter. que tu as vetiră ta main du monde ?) 
«J'ai aussi une douleur encore plus grande, 
Car j'ai mon jeune [fiancâ) au-delă de la mer; 
(Il y a] douze ans depuis que je i'attends 
Les mains [jointes] sur la poitrine !» 
«Grand dommage tu tes fait, 
Tu t'es impos6 une bien lourde charge, 
(Zaittâr. Ta personne tu te Ves prise sur le dos,) 
De Pavoir attendu jusqu'ă present, 
Car îl est mort depuis long[temps);
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| Și ieă lu am îngrupată; 
20. Pumsn ti sufflit "i am dată : 

Facă aroșie şi oclli lai, 
Pălcărsescu s! fbi le dar!» 

— «<Agillor gi 18 Ii af qată 
la du-te di 1 le caftă!, 

25. — «Seolă oclli s me muntresei 
Disi că va s me cunnosci, 
Că iei hiă gioni-le a tăi, 
leă hiă suschirat-lu a tg ! 
Fetă, ieă cându "'nchisii, 

30. - 'Tu x6ne cându "i fugii, 

  

Şi ei lam îngropaţ; 
29. Pomană de sufflet *i am dat: 

Fagă roşie (adică : obraj! rumen!) şi ochy negri, 
[Te] rog să mi le dat!» 
(Adică : să me indemnisedi dându'mI uă facă rumenă şi ochi negri) — <Acellor cărora le aj dat, 
la du-te de le cere ['ad&răt]!> 

20. — «REdică ochil să me vedi 
Nu cum-va o să me cunnosci, 
Că eii sum june-le tăi, 
Ei sum suspinatul tă! 
(Adică : după, care at suspinat). 
Fâtă, eă cândă pornii, 

30, În străinătate cândă pleeai, 

  

Ei dest moi qui ai enterre. 
20. Pour son âme je fis P'aumâne, 

[Je donnai :] joues roses et des yeux noirs, 
Je [te] prie de me les renâre.» 
(C'est-ă-dire de mindemniset en me donnant des juues roses et des 

yeux noirs), — <A ceux auxquels tu les as donnes, 
Va les leur redemander !» 

29, — «Lăve les yeux pour me regarder, 
[Voir] si tu me reconnaitras, 
Car [c'est] moi [qui] suis on jeune [fiancs], 
[C'est] moi [qui] suis ton dâsiră. 
(Litter. ton soupir€). 
[Jeune] fille, lorsque Je suis parti, 

30, Lorsgue je m'en suis alle â l&tranger,
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40. 

Cu ci maste te alăssai! 

Tora, fâta, cum te aflaă!.. 

Galbină ș multu giăcută, 

Ș' tu lăi straie înviscută ! 

Moi f6tă mușală!..» 

Fâta ahurhi s muntrâscă, 

Măraţi-lli di n&și! 

Gioni-le să] sităxescă. 

Cât ahurhi să cunnâscă, 
"LA vinne ară ş cădu dă 'mprostă. 

Năssă cădi di 'nă parte, 

Gioni-le d'alantă parte. 

Cu bâce mare strigară 
  

35: 

40. 

Cu ce faţă te lăssai! 

Acum, fetă, cum te aflai!.. . 

Galbenă și multii zăcută, 

Şi 'n negre vestminte 'mbrăcată ! 

O! fâtă frumâsă !..» 

Feta. 'ncepu să se uite, 

Sărmanii de ei! 

[Pe] june-le să essamine. 

Cât începu să] cunnbscă, 

ÎL veni reii şi cădu jos. 

Dînsa cădu de uă parte, 

June-le d'ai-laltă parte. 

Cu vâce mare strigară, 
  

40. 

Avec quelle figure je Vai laissee ! 

Maintenant, [jeune] fille, comment t'ai-je trouvee! 

Jaunie et affaiblie par la. maladie 

(Lrttâr. jaune et beaucoup gisante) 

Et-vâtue de vâtements noirs! 

O belle [jeune] fille! 

La [jeune] fille commenca ă regarder, 

Les pauvres [jeunes gens!..] 

(Litter. les pauvres d'eux). 

A examiner le jeune [homme]. 
Dâs qu'elle commenga ă le reconnaitre, 

Elle se trouva mal et elle tomba ă terre. 

Elle to: ba d'un cât6, 

Le jeune [homme] de Pautre câte. 

D'une voix forte ils s'&criărent,
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45. 

50. 

  

Xeni-le le blăstemară, 
Și de mână S'acăţară, 
Şi tu frâmte se bășară ; 
Un alantu se Jliertară 
Și tu loc-lu agel crepară ! 

Maraţi-lli di năși!.. 

Doi lat picurari Ii aflară, 
Şi pi cheră li "ncărcară,; 
ÎN dussiră tu 'nă horă; 
Grâpă mare l& săpară, 

„Ș dipre-ună li 'ngrupară ! 
Măraţi-lli di năşi!.. 

  

Sirăinâtatea uă blestemară, 
Şi de mână se luară, 
Şi pe frunte se sărutară; 
Unul pe altul se iertară 
Și în locul acella muriră! 

Sermanii de ei!. 

Doi bieţi păstori îi aflară 
Şi pe car îi încărcară; 
ÎI dusseră întrun sat; 
Gropă mare le săpară, 
Si 'mpre-ună Y îngropară ! 

Sermanii de eă!.. 

  

Ils maudirent les [pays] €lrangers; 
Et ils se prirent par Ja main, 
Et ils se baisârent sur le front; 
Iun ă Vautre se pardonntrent 
Et ils moururent sur place, 

Les pauvres [jeunes gens] ! 
(Zitter. les pauvres d'eux). 

Deux braves bergers les trouvărent 
Et sur [une] charrette les chargtrent; 
Ils les transporterent dans un village; 
Grande fosse ils leur creusărent, 
Et ensemble les enterrărent, 

Les pauvres jeunes gens ! 
(Zitter. Les pauvres d'eux). 

În



II. Cântic a unei fetă arăchită de un gione.. 

— «Sc6l', fstă, s' mârgimii tu munte, 

La stanea cu oi-le multe; 

Mărcat şi lapte s' mâcămii, 
Și afrange s' adunămii; - 

5. S nă primnămi diva di vâra, 

Die dim'n6ţa pînă sera; 

S' allăgămii pi tu pădure, 

S' adunămi epte amure; 

Multe scundilii s' băgămiă, 

10. Piturnicllie s' acățămă,; 

  

II. Cântecul unei fete răpită de un june. 

— «Sc6lă, f6tă, să mergemi la munte, 

La stâna cu oi-le multe; 

iaurtă şi lapte să mâncămii, 

Şi fragi să adunămii; 

5. Să ne plimhămiă diua de veră, 

De diminâţă pînă stra; 

Să aliergămi prin pădure, 

Să adunămi mure câpte; 

Multe prindători să punemiă, 

19. Poturnichi să prindemă, 

  

II. Chanson sur une jeune fille ravie par un jeune homme. 

— «Lăve-toi, [jeune] fille, pour nous en aller dans la montagne 

A la hergerie aux nombreuses brebis; 
Pour manger du lait caille et du lait, 

Et cueillir des fraises; 

5, Nous promener les jours d'ât, 

Du matin au soir; 

Courir dans la fort, 

Cueillir des mures mâres (sic); 
Tendre de nombreux piăges, 

10. [Pour] attraper des perdrix;
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'20. 

Tu căfase s le "nellidemu, 
Îngătan s nă le avemii; 
Cântânda-lui s'ascultămiă; 
Dit somnu s! nă dișteptămă; 
Facă-le s nă le spillămă, 

Capit-le s nă chiptinămă; 
S n adărămi, s' n” armătusimă, 
Pi balcone să inșimiă. 

Un alantu s nă muntrimii 
Ca vicifii bufă ci nă himiă, 

Tinereţea, qi n& avemii 
Cu "'ngllime s' nă uă trigemii.» 

— «Nu vhin, gione, că "hi u frică, 

  

20. 

:20, 

În colivie să le *nchidemii, 

Îngrijire de elle să avemii; 
Să le ascultămi cântândă ; 

Din somnă să ne deşteptămiă; 

Pe ochi să ne spăllămi, 

Capete-le să ne pieptenămii; 

Să& ne gătimi, să ne 'mbrăcămii, 
(Litier. să ne armămi, să ne preparămi). 
Pe balcon să eşimu. 

Unul la altul să ne uitămă 

Ca. vecini buni ce suntem. 

Tinereţea ce avemiă 

În glume să ne uă petrecemă.» 
— «Nu viă, june, că "mi e frică 

Les enfermer dans la cage, 

lia avoir soin, 

Les entendre chanter; 

Nous râveiller, 

(Litter. que nous nous râveillions du sommeil) 
Nous laver le visage, 

Nous peigner, 

(Zitter. que nous nous peignions les t&tes). 
Sortir sur le balcon, 

L'un Pautre nous regarder, 

Comme bons voisins que nous sommes 
La jeunesse que nous avons, ş 
La passer en distractions agrâables.> 
(Litter. en plaisanteries), 

«Je ne viens pas, jeune [homme], car j'ai peur:



ta
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25. 

30. 

35. 

Că iei nica "mi escu rhică; 

"hi escu fâtă disthirdată, 
La părinți ună şi totă, 

Gione, 'ndreptu să "ri ţi spun: 

Lapte di oi mult e bun, 

Frange-le mult arhiurzescu, 

Muri-le 'n gură s' tuchiescu, 

Piturniellie me arisescu 

Cându cântă s' le muntrescu; 

Ma cu tine să 'nehisescu, 

"i ieste că va să 'ndisescu! 

Nu pot, gione, s' thărăsescu, 

Cu tine ca să mchiseseu, 
  

30. 

Că ei âncă sum mică. 

Sum fâtă resfăcată, _ 

La părinți una şi t6tă. (adică singură.) 

June, dreptii s&ți spută : 

Lapte de o! mult e bur, 

Fragii multă mirosiă, 

Mure-le 'n gură se topescă; 

Poturnichi-le 'mi placi 

Cândă cântă să le privescă; 
Însă cu tine să plecă (adică G'aşiă plecă), 

"MI este că o s'uă paţă! 

Nu poctiăi, june, să am curagiul 

Cu tine ca să plec, 
  

Car je suis encore petite; 

Je suis fille gâtse, 

Chez [mes) parents, je suis fille unique 

(Zazier. une et toute). 

Jeune [homme], je te dis la verile: 

(Litter. le droit). 
(Le] iait de brebis est fort bon, 

Les fraises ont fort bonne odeur, 

Les mures fondent dans la bouche; 

Vaime ă entendre chanter les perdrix; 

(Litte. Les perdrix me plaisent 
Lorsqu'elles chantent de les regarder); 

Mais je n'ose partir avec toi! 

(Zatter. mais partir avec toi, 
Il m'est [crainte] que je vais souftrir!) 

Je ne puis, jeune [homme], avoir le courage 

De partir avec toi,
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40. 

40. 

Pină s' nu 'Thă facă giurat mare 

Pri pâne, pre apă ş pri sare!» 

— «Fâtă, ca să fac giural, 

Nu va s intru tu pecat, | 

«Loc-lu ș cer-lu nă munlresce, - : 

«Ş inimi-le nă le cunnbsce !» 

* e 

* . 

Fâta, cât audi giurat-lu, 

Canda bi tatulat lu! 

5” arise nă&ssă şi s' dusse, 

Și a cui-ne-va nu spuse. 

Luară callea ș' dipărtară; 

Pînă nu 'mi vei face jurămîntă mare 

Pe pâine, pe apă şi pe sare!» 

— «Fetă, [fiind] că votă face jurămînti, 

N'o să intru 'n păcat: (adică : o să me ţii de vorbă) 

«Pămîntul şi cerul ne vede, - 
«Și inimi-le ne cunnâsce !2 

* * 
* 

Feta, cât audi jurămiîntul, 

[Pu] ea când ar fi băut ce-va care fermecă! 

Se 'nşellă (adică: se lăssd a fi'nşellată), și se dusse, 

Şi nimu-lui nu spuse. 

Luară callea. şi se depărtară,; 

îi 

  

40. 

45, 

Jusqu'ă ce que tu m'aies fait le grand serment 

(Litter. jusqu'ă ce que tu ne me fasses pas...) 

Par le pain, par Veau et par le sel!» 

«[Jeune] fille, |puis] que je vais faire serment, 

Je ne commettrai pas de pâch : 

(Litter. je n'entrerai pas dans le ptche, 

Cest-ă-dire je tiendrai parole), 

«La terre et le ciel nous regardent, 

«Et ils connaissent nos âmes !» 

(Litter. et les coeurs ils nous les connaissent). 

x 
X * 

La [jeune] fille, des qu'elle entendit le serment, 

[Ce fut] comme si elle avait bu un charme! 

Elle se trompa et elle pariit, 

“(Cest-ă-dire elle se laissa tromper) 

Et elle ne le dit ă personne, 

Iis prirent le chemin et ils s'eloignărent:



“ 
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Agiumsiră tu 'nă horă; 

Tu acea h6ră, ma! intrară, 

50. Mulţi cuscri s'adunară; 

bâta di bracă uă luară; 

Va, nu va, nu vă 'ntribară, 
Ma zăvon-lu 'lli-arucară 

Ș cu gion-le uă 'ncurunară. 

  

Ajunseră la un sat; 

În acel sat cum intrară, 

50. Mulţi cuscri (adică : nuntaşi) se adunară; 
[Pe] fâtă de brage uă luară; 

(De) vr6, [ori] nu vre, nu uă 'ntrebară, 
Ci sovonul "1 aruncară [pe cap] 

Şi cu june-le uă 'ncununară. 

  

ls arriverent dans un village; - 

| Dans ce village, d&s qu'ils entrerent, 

50. De nombreux 7nvitds se r&unirent; 

(Parents et amis des conjoinis) . 

La (jeune) fille par le bras ils prirent; 

[Qw'elle] veuille, (qu'elle] ne [le] veuille pas, 

on ne [le] lui demanda point; 
Mais le voile ils lui jetărent 

Et avec le jeune [homme] ils la mariărent, 
(Litter. its la couronnărent.)



III. Cântie-lu a unui gione după qi se isusi. 

Totă primăvâra şi! totă vera, 
«Di dimnâ>... di dimnâța pînă sera, 
"i avinam «nă pi...» 'nă piturniellie; 
«bi tuchii sei»... 7hi tuchii seti-lu di pi arinicllie ! 

5. Piturniellia, «gi»... moi, gi avinam, 
«Cându da»... eându da di uă videam, 
Suschiram <și'i mi»... şir mi tuchiam, Ş 

  

III. Cântecul unui june după ce se fidenţă. 

Tâtă primăvera şi tâtă vâra, 

De diminâţa pină sera, 

Vînam uă poturnichie; 

Îmi topi seul de pe rinich!! (Adică : slăbi! multă.) 
5. Poturnichia, mă, ce vînam, 

Când da de uă vedeam, (adică : cândă puteam să uă vediă), 
Suspinam şi me topiam, 

  

II. Chunson d'un jeune homme apres ses fiangailles. 

(Dans le texte, on a mis entre guillemets les mots et les fragments de mots qui sont 
râpetes dans les vers. Dans les versions danubienne et franqaise, on n'a pas râpâte ces mots et 

: ces fragments de mots.) 

Tout le printemps et tout W'6t6, 

Du matin au soir, | 

Je pourchassais (liH44. je chassais) une perdrix; 
Vai bien maigri ! 

(Litter. je me fondis le suif de dessus les rognons). 

5. La perârix, he, que je pourchassais, 

Quand je pouvais la voir, 

(Litter. quană il donnait de je la voyais), 

Je soupirais et je fondais;
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N INN 
«Să uă prin»... să ună prindu nu puteam ; 
Allăgam <șimhi mi»... Și mi curmam, 
«Trup-lu to»... trup-lu tot răi ul vătămam! 
Uă avinai un an și 'nă stămână; | 
Nu putui... «nu putui> suă bag tu mână! 
Cu tot gi multu... «multu » m 'asparșu, 
«D'avinat>... d'avinat mână nu trapşu. 
Așteptai... și..., moi, şi arăvdai, 
«Pînă când»... pînă când ora "li aflai, 
Tu mână «di uă>... di uă băgai; 
«Atumgea»... atumcea me săturai. 

* 

  

a —- ÎI NO RI O 

SE uă pringă nu puteam; 
Allergam şi me osteneam, 
Trupul tot mil vătămanm ! 
Uă vînai un an şi uă săptămână; 
Nu putui s'uă puii în mână! (adică : să puii mâna pe dînsa.) Cu tâte că multă me f&rîmal, Ă De la vînătâre nu "mi trăssei mâra, 
(Adică : nu me lăssay de vînăt6re.) 
Așteptai, măr, și răbday, 
Pînă cână ora % aflat (adică : pînă, când aflai momentul favorabil) În mână de uă pusei; (adică : să pulii mâna pe dînsa); Atunci me săturai, 

ÎN RR E II NI 

10. 

15. 

Je ne pouvais pas Lattraper; 
Je courais et je me lassais, 
Je m'&reintais ! 
(Litter. je m'abimais tout le eorps,) 
Le la chassai un an et une semaine;, 
Je ne pus pas mettre la, main dessus ! 
Bien que je me fusse mis sur les denis, 
(Zittâr. bien que je m'abîmai beaucoup), 
Je ne renoncai pas ă la chasse. 
(Zitter. je ne retirai pas main de la chasse), 
J'attendis, h6, et je patientai, , Jusqu'ă ce que jeusse trouvă le moment favorable, (Zitter. jusqwa ce que Je lui trouvai Y'heure,) 
Pour meltre la main dessus; 
(Litter. je la mis dans la main); 
Alors je fis salisfait, (Lite. je me rastasiai),
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După iea «cât as... cât allăgai, 

    

    

20. «Cât ohtai>... cât ohtai, cât suschirai, 
Cât imnaj, «cât mi»... cât mi curmai, 
«Tote le»... tote le discumpărai! 

După ea cât allergat, 
20. Cât otiai, cât suspirai, 

Cât umblai, cât me ostenii, 
T6te le rescumperai ! 

Jai €t6 payă de toutes mes courses, 
20. De mes gmissements, de mes soupirs, 

De mes marches, de mes fatigues! 
(Zitter. (De) combien je courus apres elle, 

[De] combien je gtmis, je soupirai, 
Combien je marchai, me fatiguai, 
Toutes je les rachetai !)



IV. Cântic a unuţ gione tricut ci vr6 să Ji "'nă f&tă 
de vriste mică. 

«Gi ie mușată a mărata, 
Și cam îlli lucesce faca ! 
Ca lugcefir-le dimnâţa, 
ÎN lumbrisesce trup-lu și faca!.. 

5. Distimele chindisită, 
Sufflet-lu *âi ul ax tuchită ! 
Ti tine m'am minduită, 

a 
PI NI N II 

IV. Cântecul unui flăcăă bătrân care vr6 să i€ [de socie] uă fetă pre jună [pentru el.] 
«Cât e de frumâsă acea biătă [fetă,] 
Şi cum îl lucesce fâca ! 
Ca lucâterul diminâța, 
În strălucesce corpul şi faca! 

5. Stergar brodat (cusut cu mătasse) 
Sufiletul mi Pai topit! 
La tine am cugetat, 

DD NI Da NI 

  

IV. Chanson sur un vieux garcon (hitter. un jeune pass) -qui veut prendre pour femme une fille trop jeune (littâr. une fille 
de petit âge). 

<Comme elle est belle cette pauvrette, 
Et combien son visage brille ! 
Comme astre du matin 
Son corps et son visage sont resplendissants ! 

5, Serviette hbrodte, 

(c'est a la jeune fille qu'on donne la qualite de sarviette brodde), 
Tu as [fait] fondre mon âme! 
[C'est] ă toi [que] j'ai pense,
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La tine 'Thi am închisită ! 
Doi-lli 'n calle n& adunămmă ! 
Fă stri cale, s' nu cripămii 
Tu aistu loc iu n& aflămii, 
Di lăhtar-lu qi nă avem !..> 
"Şi i6ste mică, nu s duchi6sce, 
Ahtări graire nu cunnosce. 
Seote'ţi punga de'hi ţi uă mâsce; 
Fă, gione, de cum unzâsce; 
ii ţi uă mâsce un calagros, 
Calagros d'asime gros, 
Un calagros cu mânușe, 
S51l pârtă n'vâstă de gușe, 

  

10. 

20. 

  

Spre tine am pornit ! 
Amindoi în calle ne 'ntâlnirămaă ! 
Fă ?n lături din calle, să nu murim, 
În Jocul acesta unde ne aflămă, 
De surprinderea (sărirea. de inimă) ce avemă !..» 
«Este mică, nu pricepe, 
Atari vorbe nu cunnâsce. 
Scote'ţi punga de mi fă un dar; 
Fă, june, cum este usul; 
Dăruiesce'i un icosar, 
Icosar de arginti grosi, 
Un icosar cu mânușe, (adică : cu târtă,) 
S8'1 pârte de gât [când o fi] nevestă, 

      
  

10. 

20. 

[C'est] vers toi [que] je me suis dirigă ! 
Tous les deux nous nous sommes rencontrâs en chemin ! 
Detourne-toi du chemin, pour que nous ne mourions pas 
(Litter. fais hors de chemin pour que nous ne crevions pas) 
Dans cet endroit ou nous nous trouvons, 
De la. surprise que nous avons '..» 
«Elle est [trop] petite, elle ne comprend pas, 
Elle ne connait pas de telles paroles. 
Tire ta bourse et fais lui un don; 
Fais, jeune (homme), selon Vusage; 
Donne lui un &cu, (lite. me te favorise lui un cu), 
Un gros 6cu Wargent, 
Un cu avec doucle (dittir. manche), 
[Pour] qu'elle le porte au cou (quand elle sera] femme,
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ÎN II aa aa NI N 

Cândă să s!' ducă a urare 
Ș cându s' ducă a primnare.> 

-— «<fhica tea să uă hărisescu, . 
Thi scoșiii punga tea să uă mescu 

25. Cu "n calagros înturcescu. 
Îi se pără că uă cârtescu ; 
Ș nu 1 ul daii, că “i "ngllinescu; 
lea, tru Gră, "bă căchiusesce, 
Și 'n araăa "i mi muntrâsce, 

30. Mintea nu sciă iu 1 se dusse, 
Di cu gura ași "i disse : 

— «Calagros-lu ci vr6 "ai dai, 
“Ţineiţi lu ti tine s lu ai! i A 

PR 
Cândă se va, duce să ureze (adică : să facă visite) ȘI când se va duce la plimbare.» 

— «Ca să fac plăcere micuţei, 
Scosei punga ca săi dăruescii 

25. Un icosar turcesciă, 
I se pări [pote] că uă iâă în ris, 
Și că nu i] da, căci glumescă; 
În dată, ea se supără . 
ȘI se uită reu la mine. 

30. Mintea, nu sciă unde 1 se dusse, 
De'mi disse din gură aşiă + 

— <cosarul ce vrei să'my daj, 
<Ţine ţi'l s&1 af pentru tine! ÎI 

Quand elle ira faire ses visites, 
(Litter. quană elle ira, souhaiter, faire des souhaits,) 
Et quand elle iza se promener.> 

— «Pour que je fasse plaisir ă la petite, 
Je tirai la bourse pour lui donner 

25. Un 6cu ture, 
Il lui sembla [peut-ctre] que je me moque d'eile, 
Et que je ne 1e lui donnais pas, et que je plaisantais. 
Tout-ă-coup, elle se fâche, 
Et me regarde de travers. 
(Dittir. et en la mauvaise elle me regarde). 

30. Je ne sais pas ou se porta son esprit, 
Pour me dire: 
(Litter. pour qwavec la bouche ainsi elle me dit): — <Lrâcu que tu veux me donner, 
<Garde-le pour toi! 
(Litter. tiens te le pour que tu Paies pour toi) 

= 
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«Nu ţil voii, că ţi'l lăescu; 
«ÎN bag vula di'1 vulusescu, 
<Şi cu oclli nu'l muntrescu. 
«Ca hiliă di Arumân ci escu !..» 

    

35. 

„<Nu'yi'l volă, ci ţi” blestem; 
«Îi pură sigilul dell sigileqă, 
(Adică : îl lassă să remâiă ne-atins) 
<Şi cu ochii [nici] nu me uită la el, 
«Ca fâtă de Român ce sum!..» 

  

«Je r'en veux pas, car je le maudis; 
«Je lui mets le cachet et je le cachete, 
(Cest-ă-dire : je le laisse de câts, je n'y touche pas,) 
<Et je ne le regarde [mâme)] pas des yeux, 
<Comme fille de Roumain que je suis !..»



V. Cântic de dia ci se mărită fâta. 
— Dișteptă-te, mușata mea, 

Că astădi iâste diăa ta; 
Ca s' ti mărit, I6! fâta mea, 
Ca să "hi ti dugi la casa ta. 

5. ia, şcolă-"hi-te, pirdica mea, 
Mea, di "i ţi spâilă faca ta. 
Chi6ptănă' i ţi cusița ia, 
Ș vhin s ti "'mplătescă mumă ta, 

V. Cântec pentru diia cândă se mărită fâta. 
(Adică care se cântă la nuntă). 

— Deşteptă-te, frumâsa mea, 
Că astădi este dia ta; 
Ca să te mărit, o! fâta mea, 
Ca să mi te duci la casa ta. 

3, la, se6lă-mi-te, oul met încondeiat, 
De miţi spâilă faca, ta. 
[Ia], pi&ptenă'ţi cosița. ta, 
Vino să te "mpletâscă mumă ta. 

    

V. Chanson pour le jour oi la [jeune] file se marie, 
(Les amies de Ia marie repâtent cetțe chanson le dimanche matin lorsqu'on habille le mariâe - pour la conduire ă Peglise.) 

— Roveille-toi, ma belle, 
Car “est aujourd'hui ton jour [de fâte], 
Pour que je te marie, 6 ma fille; 
Que tu ten ailles dans ta maison. 

5. . 6, l&ve-toi, mon oeuf de Pâgues histori€, 
(C'est ă-dire : charmant petit ohjet), 
Lave-toi la figure, 
Peigne ta chevelure, 
Et viens que ta mere fasse tes tresses, 
(Lirter. viens que ta mâre te tresse).
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Treci tu odă di "i ti alăx6, 
Te adară şi "i ti armătus, 
Că vhine gion'-le săi ti lli6 
Cu mulţi cuseri, ihica mea, 
Să "Ti ti ducă la tihia ta, 
După scriitura ci eră. 
«Cum nu 'ţă u zhilă, mamo, I6! 
Cându 'i uă crechi inima mea. !: 
Că ie răi plângu și lăcrămeqii 
CO nu sciii ca-cum va s' bănedu. 
Seiă că ditu qi casă fug, 
Ma nu scii că iu va s me duc; 
Suschir, ohtedii și mi jilescu 

  

10. 

20. 

Treci în cameră de schimbă [vestminte-le], 
[De] te ornedă și te prepară, 
CO vine june-le să mi te i€ 
Cu mulți nuntaşi, micuța mea, 
Să mi te ducă la sârta ta, 

După cum o fi scris. 

<Cum nu'ţi e milă, o! mamă! 

Când îmi crepi inima! 
(Adică : când me faci s&'mi crepe inima). 
Că ei plângă şi lăcrămedă 
CS nu sciă cum o să trăescă, 

Sciă că din ce casă plec, 

Dar nu sciă unde o să me duc; 

Suspin, oftedă şi me jelescă 

Passe dans la chambre pour changer [de linge], 
Arrange-toi, pare-toi! 
Car le jeune [homme] vienâra te prendre 
Avec de nombreux înzites, ma petite, 
(Cest-â-dire avec nombreux parents et amis des conjoints,) 
Pour te conduire ă ta destine, 
Selon ce qui a 6t& 6crit.» 

(Litter. Selon Vâeriture qu'il y avait), 
«Comment tu n'as pas piti€, 9 ma mere, 
Lorsque tu me dâchires (irtdr. cr&ves) le coeur ! 
Car je verse des larmes 
(Inter. je plains et je larmoie) 
[Parcej que je ne sais pas comment je vais vivre. 
Je sais de quelle maison je sors, 
Mais je ne sais pas ou je vais aller. 
Je soupire, je g&mis et je me lamente,



114 
CÂNTIGE DIN CRUŞOYA 
    

Că nu sciii qi va să 'ndisescu. 
Nu sciii că qi va s tihisescu; 

-Ti acea multu'i mi minduescu; 

    

  

  

25. ȘI "mi plângu, aia, şi mi jilescu, 
Ș cu gura grâiii nu pot săi grescu ! 
Nu 'ă ti jil€, moi, hillia mea, 
Că mă-ta gioni-le gi 'Thi ți dea 
Ți ul are alâptă, fâta mea, 

30. Cumu "tă ţi ul vrea inima ta! 

C5 nu sciii ce o să paţă. 
Nu seiă ca ce sârtă o să am; 
De aceea multi stai pe cugete; 

25 Și plângă, săraca'mi de mine, și me jelesci, 
Şi cu gura [uă] vorbă nu pociii să grăiescă ! 
Nu mi te jeli, o! fâta mea, 
Că june-le ce mă-ta miţi o aa 
Ți Pa ales, fâta mea, 

30, Cum mi ţi vrea inima ta! 

[Parce) que je ne sais pas ce qui va m'arriver 
(bitter. ce que je vais patir). 
Je ne sais pas quel sort je vais avoir, 
[C'est] pourquoi je râfl6chis beaucoup, 

25, Et je pleure, hâlas, et je me lamente, 
Et de [ma] bouche je ne peux dire mot! „ 
Ne te lamente pas, 6 ma fille, ' 
Car le jeune [homme] que ta, mâre va te donner, 
Elle Va choisi, 6 ma file, ! 

30, Comme ton coeur le veut! 
(Litter. Comme ton coeur me tele veut.)



  

VI. Cântic di după 'ncurunare . 

Doi-lli nă luămm”, doi-lli s nă vremii, 
Doi-lli uă inimă s” nă avemă. 
Doi-lli trup și un sufflit s'avemă. 

„Dor-lli tibia s' n& uă ţinemă. 
5. Doi-lli s' lucrămiă şi s nă agiutămii. 

Doi-lli un alantu s' n& ascultămii. 
Doi-lli casă să nă. adărămii, 
Doi-lli ugiac să dișellidemii. 

  

VI. Cântec care se cântă la nuntă, după cununie. 

Amîndoi ne luarămi, amîndoi să ne iubimi, 
Amîndoi uă inimă să avemi. 
Amîndoi (un) corpă şi un sufflet să avemiă, 
Amîndoi ondrea, să ne ţinemi. 

3. Amîndoi să lucrămiă și să ne ajutămă, 
Amîndoi unul pe altul să ne ascultăm, 
Amîndol casă să ne facemii. 
Amîndoi casa [6speţi-lor] să deschidemi, 

  

VI. Chanson que chantent les parents et les amis des 6poux 
A la noce, aprâs le couronnement des 6poux (C'est-â-dire apres la 

ceremonie religieuse). 

(Tous) les deux nous nous primes, aimons-nous [tous) les deux, 
Ayons [tous] les deux un [seul] coeur. 
Ayons [tous] les deux un [seul] corps et une [seule] âme. 
Conservons nous [tous] les deux Thonneur, 

5. Travaillons et aidons-nous (tous) les deux, 
Ecoutons-nous Pun Pautre (littâr. les deux). 
[Tous] les deux montons-nous un menage 
(Latter. Les deux construisons-nous maison) 
(Tous) les deux ouvrons une maison hospitaliăre.
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10. 
Părinţi-lă noi s' nă "1 tirhisimă; 
Pote că şi noi va s' aușimă! 
Di uruteți să nă afirimă, 
Pină s' bănămiă și pînă s himiă! 

  

10. 

  

Părinţii noi să ni onorămi; 
Pote că şi noi o să 'mhbătrânimăi! 
De lucruri urite să ne ferimy, 
Pînă vomă vieţui şi pînă vomă fi! 
(Adică : cât vomiă trăi.) 

    

10, 

  

Honorons nos parents; 
Peui-etre. vieillirons nous aussi ! 
Gardons nous des vilaines choses 
(Litter. choses haissables) 
Tant que nous vivrons et tant que nous existerons ? 

p
o
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VII. Cântie pisuderinescu de fhiercuri de numtă, 

5. 

cându nivesta acea nattă se duce la mă-sa. 

Avdiţi, ah, soţi ! avdiţi, ah, fraţi ! 
Voi feciorame ne-'nsuraţi, 
Cu ună mică și 'ndisiă; 
Bil6ua, înhi ogrădisii ! 

lea diuă ș nâpte ma 'si plângea, 
Că mamă ș' tată îi căftă. 
leii ningă dissă m'appruchiai, 
Și cu bun nicăza uă luai, 

    

VII. Cântec din Pisudere care se cântă miercuri după nuntă, 

3. 

cându noiia nevâstă se duce la mă-sa. 

Audiţi, o, soţi! audiţi, o, frați! 
Voi, flăcăi ne-însuraţi, (Zizter. flăcăime,) 
Cu uă micuță ce păţii; 
Belâiia îmi găsii ! 
Ea, diăa și nptea mereti plângea. 

„Că [pel mamă şi [pe] iată îmi cerea. 
Bă longă dînsa m'appropiai, 
Și cu bine-le [pe] mititica uă luai. 

  

VII. Chanson de Pisudere, qui se chante le mereredi apres noces 
lorsque la nouvelle marite s'en va voir sa măre, 

> 

Entendez, 6 mes compagnons! Entendez, $ mes frăres! 
Vous, jeunes [gens] non maries, 
Ce qui m'est arrivă avec une petite; 
(Dittdr. avec une petite ce que je natis) 
Lembarras que j'eus! 
(Litter. Pembarras que je irouvai), 
Elle pleurait tout le temps jour et nuit, 
Elle me demandait pere et mâre. 
Je m'approchai d'elle, 
Et je pris la petite avec delicatesse, 
Lite. avec le hon.) 

2
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10. 

15. 

20. 

leii rhicăza uă disrhierdam, 
Și cu "ngllinâre îlli diceam : 
«Nu 'fâi plânge rhică gâmiînă, 
«Ma” aravdă pină sapiră. 
<Nu suschiră, nu "ti te jile, 
«Că "i țaspargi mușutâţă ! 
<«hică, nu "ăi te săcăldis6, 

«CS mâne i6ste rhiercurea; 
«Va să 'fhi te duci la mumă ta, 
«SEI vâdă alba facă a ta 
<Va să 'fhi ti aşteptă, tdică, 6, 
<Cu tigăhi, totă soia, ta, 
<Va s' vhină şi tote fâti-le 

e 

  

10. 

20. 

Eă [pe] mititica uă mângâiam, 
ȘI cu blândeţe îi diceam : 
(Zitter. cu glumirea în diceam :) 
«Nu'mi plânge, mică g&mă&nă, 
<Mai rabdă pînă so lumină de diuă. 
«Nu suspină, nu mi te jeli, 
«Că mi “ţi strici frumuseţea ! 
<Mititico, nu fi în ne-astâmpăr, 
«Că mâne este mercuri ; 
<0 să mi te duci la mumă ta, 
<S5 "ţi vâdă alba, facă a ta. 
<0 să mi te aștepte, mititico, fa, 
«Cu prăjituri, âte rude-le tale. 
<O să viiă şi tâte fete-le, 

    

10. 

15. 

Je caressais la petite, 
Et avec douceur je lui .disais : 
«Ne pleure pas, ma, petite jumelle, 
<Patiente encore jusqu'ă ce qu'il fasse jour. 
«Ne soupire pas, ne te lamente pas, 
<Car tu gâtes ta beaute! 
«Petite, ne te tourmente pas, 
“Car demâin c'est mercredi; 
<Tu ten iras chez ta măre 
«[Pour) qu'elle voie ton blane visage. 
<Toute ta parente va tattendre 
<Avec des pâtisseries, 
(Littev. Elle va me t'attenare, petite, he, 
Avec pâtisseries, toute ta famille.) 
<Toutes les filles aussi vont venir,
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«Ditu vecine sâce-le, 

«Să "ti ţi oră, mușata mea, 

«Ti alba'ți măritarea a ta !» 

Cu nica cându "fii sburam, 
Și aste cându "ll le diceam, 
Un drac din valle nt ascultă, 
Si te” oră cântic nă sculă. 

Și pitu horă îl cântă, 

Di micu ș mare lu 'nviţă! 

    
30. 

<Şoce-le din vecinătate, 

«SE mi "ţi ureze, frumâsa mea, 

«De fericita”ți măritare !> 

(Litter. de alba'ţi măritare.) 

Cu micuța cândă vorbiam, 

Și astea când îi le diceam, 

Un drac din valle ne ascultă, 

ŞI ?n dată cântec ne scâse. 

Și prin sat îl cântă 

De "1 învăţă mic şi mare! 

  

<Tes compagnes du voisinage, 

«Pour te faire des souhaits, ma belle, 

"<Pour ton heureux mariage !» 
(Litte. pour ton blanc mariage). 

A la petite lorsque je parlais, 

Et lorsque je disais cela, 

Un diablotin de la valle nous &couta, 

Et aussitot il nous fit [une] chanson. 

(Litter. et en une heure chanson il nous leva). 

Et par [le] village il la chanta, 

De [sorte que] petits et grands Papprirent !



VIII. Cântic-lu a unui gione, aruncânda-lui vrere 
pi ună fâtă, diua de Tai-Thodor. 

Nă diuă de Yai-thodor, 
Fetă, mi băgaşi tu dor! 
Cu muntrirea qi "hi ficeși, 
Hicate-le îi le apprimseşi, 

5, Oclii 'n sus cându sculași, 
Îndrepti pi mine 'ă arucași. 

a III 
  

VIII. Cântecul unui june care 'și aruncă iubirea, pe uă fâtă, y 

în] diiia de Sân-Toder. (Sântu-Tudor.) 
Întruă di de Sân-Tâder, 
Fetă, me băgași în dor! 

"(Adică : ai făcut să me coprindă dorul.) 
Cu uttătura ce "mi aruncași, 
Ficaţii "mi apprinseși. (Adică : mal arsă la ficaţă.) 5. Ochii 'n sus cândă rEdicaşi, 
Drepiăi pe mine % aruncaşi. 

aa a a 

VIII. La chanson d'un jeune [homme] qui jette son dâvolu sur une [jeune] fille le jour de la St, Theodore. 
Un jour de la Saint Theodore. 
|Jeune] fille, tu mas inspire de lamour! 
(Zitte», tu me mis dans [amour] dolent). Avec le regard que tu me jetas (Latrer. que tu me fis) Tu as embras6 mes entrailles (/;f46r. mes foies). 5. Lorsque tu levas les Yeux, 
Droit sur moi tu les jetas.
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Cându luași de suschirași, 
Inima "hi despânticași, 

Vrută, mă-ta, te duchi, 

Și m arâiia te muntri, 
Phică, și "bi te aruşinași, 

Și oclli 'n pade "li aplicași. 
leii, d'avhiinanghia ti muntream, 

Ș ca di hievră "i timburam; 
Oclli răi se 'neiornică, 

Budqă-le 'râr se 'nviniţă. 

Pistips6-me, vruta a mea, 

Că ieii din minuta acea, 

  

10. 

Când începuşi de suspinași, 

Înima 'mi [uă] despicaşi. 

Iubito, mă-ta te 'nțellesse. 

Și se uită reii Ja. tine, 

(litter. în a rea, se uită la tine,) 

Micuţo, şi mi te ruşinaşi, 

Și ochii în jos îi plecaşi. 

Ei, din față me uitam la tine, 

Şi ca de friguri tremuram; 

Ochii mi se 'ntunecară, 
(lizter. îmi dedei ochii peste cap,) 
Bude-le mi se 'nvineţiră. 

Crede-me, iubita, mea, 

Că eu, din minutul acella, 

Lorsque tu commencas ă soupirer, 

Tu me fendis le coeur! 
(Litter. Le coeur tu m'âventras). 
[Ma] chârie, ta m&re te comprit, 
Et te jeta un regard de reproche, 
(Litidy. Et en la mauvaise te regarda), 
(Ma) petite, et tu as eu honte 
Et tu as baiss€ les yeux; 
(Bitter. tu appliquas Jes veux en has;) 
Moi je te regardais d'en face, 
Et je tremblais comme de fiâvre; 
Ma vue s'obscurcissait, 
(Littor. Les yeux me se renversaient), 
Mes l&vres bleuissajent. 

Crois-moi, ma cherie, 

Que depuis ce moment,
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20. 

30. 

Mintea ș minduirea mea 
De la tine nu "i fugea, 
Diăa totă tadăstam; 
Cu oelli nu te vedeam.. 
Vrută, n6ptea te 'nvhisam, 
Par' că ningă ieă- te aveam. 
Dim'nâţa, cândii me sculam; 
DW'anvârliga mea, muntream ; 
Tine, cara nu t'aflam, 
Suschiram și lăcrămam. 
Fetă, trei aâi te așteptai, 
Ș i nivâstă nu te luai. 
Tu hicat tihta 'âă hăgai, 
Tu ășternut îi m'arucai, 

  

Mintea, şi cugetarea mea 
De la tine nu "mi fugia. 
Diiia tâtă te adăstam; | 
Cu ochii nu te vedeam. | 
Iubito, n6ptea te visam, 
Par'că lângă mine te aveam. 
Dimin&ţa, cândă me seulam, 
Împregiurul met me uitam; 
[Pe] tine, daca nu te aflam, 
Suspinam şi lăcr&mam. 
Fâtă, trei anni te aşteptai, 
Şi de nevestă nu te luaj, 
În ficați (adică în pulmoni) oflica *mi băga, 
În aşternut me aruncai, 

  

30. 

Mon esprit et ma penste 
Ne s'eloignent plus de toi. 
Toute la journâe, je tattendais, 
Je ne te voyais pas de [mes] yeux. 
[Ma] chârie, la nuit je 16vais de toi, 
Il [me] semblait Vavoir aupres de moi; 
Le matin, lorsque je me levais, 
Je regardais autour de moi; 
De ce que je ne te trouvais pas, 
(bitter. si je ne te trouvais pas), 
Je soupirais et je pleurais. (li/zer. je larmoyais.) 
[Jenne) fille, [pendant] trois ans Je Vaitenais, 
Et je ne te pris pas pour femme. 
Je me mis la phihisie au poumon, 
Je me jetai au lit,
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35. 

>
 Şi
 

Di giăcui pîn' me câhtii, 

Parcă de sum-loc inșii; 

Pin' qi trup-lu "fă se tuchi, 

Mastea ' i se merănghisi. 

Vrută, tora cunnoscui 

Că ieii parte nu "bi avui, 

S bănedi macari 'nă stămână 

Tot cu tine d'impre-ună ! 

Cu suschir, cu mare dor, 

Vrută, astă-di mine mor! 

Cândii mine s' me 'ngrupaţi, 

Aestă cântie săi cântaţi, 

Savdă toţi tineri-lli fraţi!.. 

    De zăcni pînă me molleşiă, 

Par'ed de sub pământ eșii; 

Pînă corpul mi se topi, 

Faţa mi se "'ngălbeji. 

Iubito, acum cunnoscui. 

Că eii parte nu avur, 

Să trăiesc măcar uă săptămână 

Tot cu tine d'impre-ună! 

" Cu suspin, cu mare dor, 

iubito, astă-di eă mor! 

Cândi pe mine me veți îngropă, 

Cântecul ăsta s&mi cântaţi, 

Saudă toţi tinerii frați!.. 

  

pic
ă 

[st
i 

40. 

Je restai couche jusqu'ă [ce que] je m'affaissai, 
]1 semblait que je sortais de sous terre. 
Mon corps se fondit, 

Mon visage pâlit. 
_ Ma] chârie, maintenant je reconnus 
Que je n'eus pas la chance 

De vivre au moins une semaine 
A tes câtâs! (litter. Tout avec toi ensemble.) 
Avec soupirs, avec grande douleur, 
[Ma] cherie, aujour&'hui je me meurs! 
Lorsque vous m'enterrerez, 

Chantez moi cette chanson 
(Pour] que tous les jeunes frâres Ventendent ! 

 



IX. Cântic-lu a unei nivestă nauă di 'nă stămână, 
Și lihână. 

Fetă, 1& fâtă, de avhoiia mărtată, 
Gi ti hărisi Dumnidăi cu 'nă fâtă! 
Fetă mărată, nu dideai hăbare 
Ca s'adară mă-ta lai-le culpane ! 
Sera ci vinne mumă ta *n părvhiţa, 
Îmi ţi dede Dumnidăă sărmănița ! 

    

IX. Cântecul unei neveste măritată de uă săptămână, 
și ISuză. 

Fetă, he! fâtă, de curând măritată, 
Ce ie bucură Dumnedeii cu uă fâtă! 
Sermană fâtă, nu dedeay [de] scire 
Ca să prepare mă-ta biete-le scutece ! 
[În] sâra cânaă veni mumă ta să te vedă la săptămână, 
Mi “ţi dette Dumnedeii copiliţa ! 

    

IX. Chanson sur une jeune femme maride depuis une semaine. 

în
 

et accouchee. 

Fille, 6 fille, depuis peu marite, 
A qui Dieu fit la joie de [donner] une fille! 
Pauvre fille, [que] n'as-tu annonce la chose, 
(Litter. donng nouvelle), 
Pour que ta mâre pr&parât la pauvre layette ! 
Le soir ou ta mâre est venue pour la visite des huit jours. Dieu te donna [un] petit enfant!
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Hoi, lele, lele, mare măscărliche, 
Cându dediră la tuți s&hăriellie : 
«N'vesta cea naiiă di 'nă stămână 
<Cădi lihână și s' fâce mumă !» 
Fetă cătrane, nu ti minduiai, 
Aestu lucru, 16, cându "1 făceai?.. 
Hoi, lele, lele, mare arușine, 
Di tote. sâqe-le di tu vicine! 
Fetă, 16 fâtă, fetă blăstemată, 
Ți aruşinași fraţi-lli și soia totă! 
Nu ar'mase omu ni fhic ni mare 
Care s' nu scibă, s' nu ]i6 hăbare! 
Ti arușinosi-le lucre a talle 
Lumea sburăscu, 16, pi tu păzare! 

  

10. 

Hei, aoleă, aoleă, mare rușine, 
[Fu] cândă detteră la toţi scire 'mbucurătâre : 
<Nevăsta cea noăă de uă săptămână 
«Căqu leuză, şi se făcu mumă !» 
Pâtă catran (adică : a dracu-lui), nu cugetai, 
Astă lucru, ia, când îl făceal ?.. 
Hei, aolei, aoleii, mare ruşine, 
[SE ai] de tote surate-le [talle] din vecinătate ! 
Fâtă, fă fetă, fâtă blestemată, 

Îţi ruşinași fraţii şi rude-le tote! 
Nu remase om, nică mie nici mare, 
Care să nu sciă, să nu i€ noutatea! 
De rușinâse-le fapte alle talle 

Lumea vorhesce prin târgă ! 

  

  

Ho ! holă-lă, grande honte 
[Ce fut] lorsqu'on annona ă tous la nouvelle râjouissante : 
<La nouvelle marie d'[il y a] une semaine, 
«Est accouchee !» 

(Litter. tomba, accouchâe et se fit mâre !) 
Fille du diable, (Zitter. fille goudron) tu n'y pensais pas,. 
Lorsque tu faisais cette chose ?, 
Ho ! holă-lă, grande honte 
[Tu dois avoir] de toutes [tes] compagnes du voisinage ! 
Fille, eh, fille, fille maudite, 
Tu fis la honte de tes frăres et de toute la famille ! 
Il ne resta pas homme, petit ni grand, 
Qui ne ie săât, qui n'en priit connaissance ! 
De tes faiis honteux 

Le monde parle au march&!
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Fetă cătrane, nu "i ti fereai, 
Cu gioiii-lli cându ti asvingeai! 
Nu scii că lucre pi ascumtă fapte, 
Drac-lu 'nă 6ră ?n pade le scâtel.. 

      

Fâtă catran (adică : a dracu-lui), nu mi te ferear, 
Cu băieţii cândii te luptai! 
Nu scit ed lucruri pe ascuns făcute, 
Dracul uă dată în câmpiă (adică : la lumină) le scâte!.. 

      

Fille“du diable, [que] ne prenais-tu tes precautions 
(Litter. ne te gardais tu pas) 
Quand tu jouais (fizter. luttais) avec les jeures gens ! 
Ne sais-tu pas que les choses commises en cachette, 
Le diable ă la fin les met au grand jour !,, 
(Zitter. Le diable une fois dans la campagne les 6te, 

Cest-ă-dire : les fait sortir PD



  
X. Cântic-lu a unui bărbat linivos Și lăvos. 

Ma' lată bărbat gi "hi am mine, 
Dado, I& dado! 

Nare s6că tu vicine ! 

Totă dia șede 'n casă, 

Lai-! ali laie! 
Tru ogiac l&mne ma "'ndâssă. 
Cuculit pi ningă vatră, 
Nu sciii cum pete d'aruvdă; 

  

X. Cântecul unui bărbat lenevos şi pucin curat. 

Mai pecătos bărbat (zitter. negru bărbat) ce am ei, 
Dado, fa, dado! 

N'are [altă] sâcă (adică surată) în vecinătate ! 
TOtă diiia șede n casă, 

Săracul al sărace! ! (Adică : val de el și de mine!) 
În cămin lemne mereii îndâssă. 
Cocoloșit pe lingă vatră, 
Nu sciă cum pâte de rabdă; 

    

X. Chanson sur un mari paresseux et malpropre. 

[Un] mari plus pitoyable que [celui que] j'ai moi, 
Ma mere, ma măre! 

Wen] a pas [une autre] compagne du voisinage ! 
Toute la journte, il veste dans la chambte, 

Pauvre [diable] de pauvre [femme] ! 
Il entasse le hois dans la cheminâe; 
Pelotonn€ aupr&s du foyer, 
Je ne sais pas comment îl [le] peut supporter;



128 

10. 

15. 

20. 

10. 

20. 

CÂNTIGE DIN CRUȘOVA 

Cu ciciori-le tu cinușe, 
Ni-inșit 'n afor di ușe. 

Cu cibuca 'n gură, muţă 
Ca thiac-lu ci suge țiţă. 

Tot ascuchie ş muciulâsce 

Ca biba qi s' cufurâsce; 

Ș” totă casa lăvăşesce, 

Pîn' d'avhnos ţi s'aurâsee. 

Be tutume, b6 bărnute, 

Duh-lu ș' teup-lu tot "Il ampute; 

Cându 'și sufflă laia nare, 

S'umple casa di putâre. 

lel Âli u lene să sburscă, 
Nu-co-și casă s hrănâscă. 

  

Cu picidri-le 'n cenușe, 

Ne-eșit pe uşe afară, 

Cu ciubucu în gură, suge 

Ca copillul mie care suge ţiţă. 

Tot scuipă şi spurcă 

Ca, rața care se cufuresce; 
Și tOtă casa, uă umple [de ne-curăţeni!], 
Pină ţi se uresce de desgust, 

B& tutun. trage tabac, 
Resutilarea şi corpul tot în pute; 
Când îşi sufflă bietul nas, 

Se umble casa de putâre. 
Lui X e lene s& vorbâscă, 
Ne-cum (dară-mi-te) casă să hrănsscă, 

  

10. 

2V. 

Les pieds dans les cendres, 
Il ne sort pas hors de la, porte. 
La pipe ă la bouche, il sugote 
Comme le petit enfant tăte le sein. 
Ii crache partout et il salit 
Comme le canard qui foire, 
Et îl souille toute la maison 
Au point que cela, vous ennuie de dâgoât. 
Il fume, il prise du tabac; 
Son haleine et tout son corps pue. 
Lorsqu'il mouche son pauvre nez, 
La maison se remplit de puanteur. 
La paresse lempâche de parler, 
(Întter. îl lui est paresse de parler), 
Encore moins [pourrait-il] nourrir sa maison.
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Socă-lli toți lucrâdă ș' facă, 
lel sta cu zărcula ?n cap. 
Toţi giofi-lli s* ducii la lucrare, 
lel sta "învârtit tu tămbare ! 

  

25, 

Sogii toți lucredă şi facă, 

EI stă cu gluga ?n cap. 

Toţi junii se ducă la lucrare, 

E! stă înfăşurat în ghebă ! 

    
25. 

  

Tous ses camarades travaillent et produisent, 
Lui, îl reste le capuchon sur la tâte. 
Tous les [hommes)] valides vont â Pouvrage, 
Lui, il reste enveloppt dans son tabar! (manteau).



XI. Plângerea a unei nivestă di partea a gione-lui 

că “li eră rhic. 

Voiă s' 18 daiă blăstem-lu, 16! 
Ali dade ș' al tata, 

Şi a proxinit-lui, 16! 

Ah! mine mărata! 

5. CS "hi dediră gione, l6! 

* ie și agimitu; 

Cu iel nu "hi duchii, l€! 
leii laia'mhi măritu ! 

  

XI. Plângerea unei neveste despre bărbatu-săă 
că eră [pre] mic. 

Vokă să le daă hiestem, na! 

Mamei şi tatei, 

Şi peţitoru-lui, na !. 

Ah! săraca de mine! 
5. Că 'mi detteră june (bărbat), na! 

Mic și ne-experimentat; 

Cu el n'am înţelles, 

S&raca'mi de mine, [ce este] măritişul ! 

  

  

XI. Plainte d'une femme de ce que son mari 6tait trop jeune 
(bitter. petit). 

Je veux maudire, na! 

Mon pâre et ma mâre, 

(Litter. Je veux leur donner le blaspheme, na! 
A mon păre etâ ma mere,) 

Et Vintermâdiaire [de mariage], na ! 
Ah! malheureuse [que] je [suis] ! 

5. (De ce) qu'ils me donnârent [un] jeune [mari], nz2.! 
Jeune (Lister. petit) et inexpărimentă, 

Avec lui je n'ai pas compris, na! 
Malheureuse [que] je [suis], [ce quw'est] le mariage !
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:20. 

-Cându miseirsescu, I6! 

$ cându bag s arnescu, 

Ie] șellimuredă, 16! 

Ș' caftă pâne ș' pescu! 
Cându bag să 'ncernu, I6! 

Și pâne s frimitu, 

lel plânge cu boce, I6! 

Ș caftă culac micu, 
Cându rhiergu între apă, 6! 

Vhine după mine, 
De "hi m'arușin6dă, I6! 

La. sâce vigine, 

Mi duc la cirâpu, l&! 

Cu cărvelli-le 'n capu, 
    

10. 

15. 

20. 

10. 

Cândiă deretic, na! 

Și când încep să mătur, 

EI se scrivesce (adică plânge), na! 

Şi cere pâne şi pesce! 

Cânâii [me] pulă să cernă, na! 

Şi pâne să frământu, 

El plânge cu voce [tarej, na! 

Şi cere colăcel. 

Cândă me duc la apă, na! 

Vine după mine, 
De me ruşinădă (adică : me Qă de ruşine), na,! 

La s6ce vecine, (adică : 'naintea, vecine-lor.) 

Me duc la cuptor, na! 

Cu pâni-le pe cap, 

  

Lorsque je range dans la maison, na! 

Et lorsque je [me) mets ă balayer, 

Lui, il pleurniche, na! 

Et il me demande du pain et du poisson! 

Quand je [me] mets ă bluter, na! 

Et ă pâtrir du pain, 

Il pleure ă [haute] voix, na! 

Et îl demande petite galette! 

Quand je vais ă Weaw, na! 

Îl vient aprăs moi, 

„(Il est cause] que j'ai honte, na! 

(Litter. il me fait avoir honte) 

De mes compagnes voisines! 

Je vais au four, na! 

Avee les miches sur la tâte,
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PI III 
lel strigă cât: pote : l&! | 

<Dă'Ti un pără, dracu! 
25. «Ca s mi acumpăr p6me, 

«Că multu "hi u fome!'» 
„ÎL pitrecui 'n păzare, 
S' li6 nihiam de sare; 

S' dusse pînă ?n calle, l&! 
30. Pînă 'n callea mare, 

Ș di multă mirare, 16! 
Ș di ni-minduisre, 
Își chiră tâmbarea, 
Ș vinne cu sghillârea; 

35. Vinne şelliumurându, 
Și oclli fricându, 

E] strigă cât pâte : na! 
«Dă'mi uă pară, drăcâico! 

25. <Ca s&'mi cumpăr ponie, 
«Că multă 'mi e fome!» 
ÎL trimesei în tergu, 
Să i& pugină sare; 

Se dusse pînă n calle, na ! 
30. Pînă 'm callea mare, , 

Și de multă utrătură [cu gura căscată|, pa! 
"Şi din ne-cugetare, (adică : din ne-luare aminte,) 
Îşi pierdu gheha, | 
Și veni cu ţipete; | - 35. Veni scrivindu-se, (adică : plângendi), 
Și ochii frecându-șii. 

DI II 

Il crie aussi fort qu'il peut, na! 
. <Donne-moi un liard, diablesse ! 
25, «[Pour] que je m'achâte des fruits, 

«Car Jai bien faim !» 
Je Yenvoie au. marchă 

- [Pour] me prendre un peu de sel, 
Il Sen alla jusque sur la route, na ! 

30.  Jusqu'ă la grande route, 
Et pour avoir trop regarde [la bouche bsante,] na! 
Et par defaut d'attention, 
II perdit son tabar (manteau), 
Et il revint en criant, 

35. Il xevint pleurnichant 
Et en se frottant les yeux,
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Sare că n'addusse; 

lel a rhia "hi disse : 
«Dado, nu luai sarea, 

40. «Că "i chirui tâmbarea !'» 
— «Ba, laă, tihie laie, lat! 

«leii “ţi escu mullisre, 
<Și nu hi ţi escu dadă, lai! 

«Ca-vai di cai te are!..» 

  

Sare că n'addusse; 

El mie îmi disse: 
- <Mamă, nu luai sare, 

40. «Că "'mil pierdut gheba !> 
— «Ba, ne-fericitu-le, sârtă, negră ! 

<Eu îţi sum muiere, 
«Și nu mi'ţi sum mamă! 

«Vai de cine te are [de bărbat]?.. 

  
  

II n'apporta pas de sel; 

Ii me dit (a moi): 
<Maman, je ne pris pas de sel, 

40. «Car je perdis mon tabar!» 
(Zitier. Car je me perâis le tabar) 

— «Mais non, pauvre malheureux, 
(Litte. (mais) non, noir. destinâe noire,) 
Je suis ta femme (litter. je te suis femme) 
Et je ne suis pas ta măre, malheureux ! 
(Littâv. EL je ne me te suis pas mtre) 
Malheur â celle qui ta [pour mari] !..>



" XIL. Feta cu rhiellu. 

— Iu "răi erai, laf riellu a mieă:? 

CO ieii mi luă dor-lu a tă&ă, 

—- Tu vul6gă, Domnă a mea, 

Gie X ca tinerâța a ta! 

  

  

5. — Gi "ii făceal, lai iellu a rhieă, 

Totă dia, făr' di ieă? 

— Îmi păsceam, 16 Dâmnă a mea, 
Ș' mintea la tine "hi eră, 

— Qi "fă păsceal, lai miellu a rhieii ? 

10. Spuni'ii ca să sciă și iei. 

XII. Fâta cu miellul. 

— Unde 'mi erai, hietu-le miel al mei ? 

Că [pe] mine me 1u5 dorul de tine. 

— În livede, Dâmna. mea, 
Care este ca tinerețea ta! 

5, — Ce făceat acolo, bietu-le miel al mei, 

Totă dia, fără de mine ? 

— Păsceam, o Dâmna mea, 

Şi mintea la tine "mi! eră, 

— Ce pâsceal acolo, bietu-le miel al mei? 

10. Spune'mi ca, să sciă şi eu, 

XII. La jeune fille et Pagneau. 

— Oa €tais-tu, mon pauvre agneau ? 
Car ai &t& prise du dâsir [de] te [voirj.. 

— Dans la prairie, ma maftresse, 

Qui est comme ta jeunesse. 
5, — Qu'y faisais-tu, mon pauvre agneau, 

Toute la journe, sans moi? 

— Y'y paissais, 6 ma, maitresse, 

Et ma pensete âiait avec toi. 

— Qu'y paissais-tu, mon pauvre agneau ? 

10, Dis-le moi pour que je [le] sache aussi..
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— I6rbă verde, Domnă a mea, 

Gi “ crehtă ca faca a ta. 

— Gi "ăi beuși, lai miellu a tie ? 
Dihi şi a rhia, pui-tu a mie! 

15. — Apă ar€ce, Domnă a mea, 

Gi lucea ca mastea a ta. 
— Cae "i ti băttu, rhiellu a miei, 

Di "i plângeai și te avdeam ieă ? 
— Picurar-lu, Domnă a mea, 

20. Pri inatea'i, castilea !.. 

    

— I6rbă verădc, Domna mea, 

Care este fragedă ca faca ta. 
— Ce băuși acolo, bietu-le miel al mei ? 

Spune'mi și inie, puiul mei! 

15. — Apă rece, Dâmna mea, 

Care lucia ca figura, ta, 

— Cine mi te băttu, miellul mei, 

De 'mi plângea! și te audiam e? 

— Păstorul, Dâmna mea, 
20. În necadul teii, într'adins !.. 

(Adică : Întwadins ca să'ţI facă ţie în necadi!..) 

  

— De Pherbe verte, ma maiîtresse, 

Laquelle est tendre comme ta joue. 
— Qu'y as-tu bu, mon pauvre agneau ? 

Dis-le moi aussi, mon poulet! 

19. — De Peau fraîche, ma maiîtresse, 

Qui luisait comme ta figure ! 

— Qui [est-ce qui] ta battu, mon agneav, 

Pour que tu aies pleur& et que je Vaie entendu? 
(Zittir, De tu me pleurais et je tentendais moi) 

— Le berger, ma maitresse, 

20, Pour te faire de la peine!.. 

(Litter. En dâpit de toi, expres!..)



XII. Cântic-lu a xeuiţi-lor,. 

Primăvâră lumbrisită, 
«Veră dulce și ahărzită ! 
Cara da de 'şi vhine vera, 
Par' că aride loc-lu și ţarra. 
Că și dișelliaă frânqă-le tâte; 
Pui-lli toţi ș vhină di departe, 
Di “și îndregiă a lor cuibare, 
Tea să 'și crâscă a lor fumăllie. 

    Ta 

XII. Cântecul emigranţi-lor. 

Primăveră strălucită, 
Vâ&ră dulce şi stimată ! 
Daca dă de vine vâra, 
Par' că surîde pămîntul şi solul. 
CO se deschidă frunde-le tdte; 
Passeri-le i6te revină de deparle, 
De 'şi facă cuiburi-le, 
Ca să'și crâscă familia. 

      În aa IN 

XIII. La chanson des €emigrants. 

Printemps vesplendissant, 
Et& doux et apprâci€ ! 
Dăs que Et6 arrive, 
(Litter. Si Vât6 donne de Venir,) 
Il semble que la terre et le solgi] sourient; 
Car toutes les feuillez S'ouvrent; 
Tous les oiseaux reviennent de loin, 
Pour dresser leurs nids 
[Et] pour €lever leurs familles.
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10. 

20. 

Vhinii și giohi-lli ditu xene, 
Se 'ns6ră, și lli6 n'vâste nalle; 
Trecii 'nă bană cu cântare, 
Totă vera la primnare. 

Tomna cara da di'și vhine, 
A vâr-'nui nu "li pare ghine. 
Xeniţi-lli intră tu mirache, 
Că a lor Gră 18 sapprochie 

Ti "nchisire ti tu x6ne, 

Di 1& vhine j6le mare. 

Mumâi-le 'și plângu ficioră-lli, 
Nivesti-le 'și plângu gioâiă-lli. 

    
10, 

15, 

20. 

  

10. 

15. 

Vină şi junii din străinătate, 
SE 'ns6ră, "și ică neveste noi (îniresse); 

Trec uă viâță cu cântare, 

Tâtă vera la plimbare. 
- Tâmna daca dă de vine. 

(adică daca începe să viiă), 

Nimu-lui nui pare bine. 

Emigranţii aă inimă rea, 

Că li se appropiă ora 
Pentru a porni în străinătate, 
De le vine jele mare. 
Mame-le își plângă feciorii, 
Neveste-le îşi plângi bărbaţii, 

  

Les jeunes [gens] reviennent aussi de Vetranger; 
Ils se marient, ils prennent nouvelle marite, 
Ils passent leur vie (Jift&r. une vie) ă chanter 
Tout Let ă la promenade. 
Dăs que Pautomne arrive, 
(Zatter. si Pautomne donne de venir), 
Tout le monde est contrarig. 
(Îitter. ă aucun il ne semble bien). 
Les €migrants deviennent tristes 
[Parce] qu'ils [voient] s'approcher Pheure 
De [leur] depart pour l'&tranger 

IEt] ils en ont grande douleur. 
(Îitter. îl leur vient grande douleur). 
Les mâres pleurent leurs fils, 
(Lttter. Les meres se pleurent les garcons), 
Les femmes pleurent leurs jeunes (maris).
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25. 

Plângu lai-le și sghillescu, 
Și măhăladi-lli s' ciudisescu. 

Plângu lai-le și lăcrămedă, 

Că nu sciii cae va s' băn6dă. 
Plângu lai-le că s' despartu 

Di cu vhisță un d'alantu! 

  

Plângă sermane-le şi ţipă, 

Și suburbie-le se miră, 

Plângi sermane-le şi lăcrămedă, 

C5 nu scii cine o să trăiâscă. 

Plângă sermane-le că şe despartă 

Unul de altul de cu visță!.. 
(Adică : se desparti de vii.) 

Elles pleurent, les pauvres et elles crient, 
[Au point que] les quartiers s'en 6tonnent. 
Elles pleurent, les pauvres. et elles versent des larmes (sic), 
Parce qu'elles ne savent pas qui sera vivant, 
Elles pleurent, les pauvres, [de ce] qu'on se separe 
L'un de Pautre [&tant encore] en vie! 
(Litter. D'avec vie un de Vautre).



XIV. Cântie-lu a unui gione ci nu'şi tricea 
cu mă-sa. 

Vârvhi6 me, mamo, 'ncaci me, 

Pină săi s'aurască! (aurescă) 

Tea săi li6ă peri-lli şi sări fug, 
Sogă-lli s nu me sburescă. 

5. S' me duc deparie, iu 'şi se ducă 

Liânduri-le și pellicafii-lli. 

S' me suschiri, mamo, tot-una 

S plângi şi s' misură aâi-lli, 

  
  

XIV. Cântecul unui june care nu putea s'uă ducă cu mă-sa, 

Cicălesce mă mamă, certă mă 

Pînă să mi se urâscă ! 

Ca să'mi i6ă perii şi să fug, (adică : să'mi i6i lumea 'n cap.) 
Ca să nu vorbâscă de mine sogii mel (tovarășii). 

S& me duc departe, unde se ducii 

Rândurelle-le și berde-le. 

S8 suspini [după] mine, mamă, tot-d'a-una, 

Să plângi şi să numeri annif, 

ci
 

  

XIV. Chanson d'un jeune |homme| qui n'âtait pas bien avec sa măre: 
(Bitter. qui ne se passait pas avec sa mâre). 

Gronde-moi, măre, fais-moi des reproches, 
Jusqu'ă, ce que je sois hors de moi-mâme et que je m'enfuie ! 
(Litter. jusqu'ă ce que je m'ennuie, | 

pour que jempoigne mes cheveux et que je m'enfuie), 
[Pour] que mes compagnons ne parlent plus de moi. 
Que je m'en aille au loin, [lă| ou s'en vont 
Les rhiondelles et les cigognes. 
[Puisses-iu], mere, soupirer [apr&s] moi toujours, 
Et pleurer et compter les annes; 

o
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S'adaști, mamo, tea s' me vedi 
Mine nica 'nă 6ră! 

S ti lăhtărsesci cându să vedi 
Soci-lli di pi tu hâră! 

Di mare 'ngusă qi va s'aj, 
D'ar&ii, di multă jele, 

S8 apiri și să 'ntunerici, 
Tot-ună 'n callea mare; 

S'aștepţi xezi-lli acelli qi vhină 
Dit locuri dipărtate, 

S5 'ntreghi ti scumpul hill a tăi, 
Un gol tu șâpte fâte! 

. 

  

10. 

15. 

20. 

Sadăști, mamă, ca să me vedi 
Încă uă dată! 

Să&țI sară inima cand &i vede 
Sogil [mel] de prin sat! 

De mare durere de sufflet ce o să aj. 
De rei, de multă jele, 

SE ţi se facă diuă şi să "nseredi, 
Tot mereu în callea mare; 

S8 aştepţi [pe] acei străini cari vină 
Din locuri depărtate, 

SE 'ntrebi de scumpul fiă al tei, 
Unul singur între şâpte fete ! 

  

10, 

20. 

Et attendre, măre, [longtemps] pour me voir 
Encore une fois ! 

[Puisse] ton coeur tressaillir guand tu verras 
[Mes] compagnons par le village. 
[Puisses-tu dans ta] grande angoisse, 
(Zitter. De la grande angoisse que tu autas), 
Dans [ta] peine, dans [ton] affliction, 
Rester sur le grand chemin jusqu'ă Varrivâe du jour, 
Jusqu'au retour de la nuit; 
(Liitâr. Que tu voies le jour et que tu obscurcisses 

Toujours sur le grand chemin); 
[Pour] attenâre les 6tranpers qui viennent 

Des contr&es lointaines; 
[Et pour] leur demander [des nouvelles] de ton cher fils, 

Fils unique! 
(Bitter. Un seul parmi sept filles)!



25. 

CÂNTIGE DIN CRUŞOVA 141 
Toţi căllători-lli gi va să vedi 

S 15 faci mare 'ntrebare, 
Și di la vâr-'mu s nu poți s'ay 

Nici ună hăbare ! 
leii tot tu x6ne va să stai 

Pină s&i putrădăscu ! 
Cu aistă bană ci fac iei, 

Că escu, că nu escu!.. 

    

  Toţi căllătorii ce o să vedi 
Să le faci mare 'ntrebare, 

Şi de la, nicl-unul să nu poți să ar 
Nici-uă noutate! 

Ei tot în străinătate o să stau 
Pînă să putredescii ! 

Cu viţa, asta ce fac eă, 
Sunt [și par că] nu sunt!,. 

  
  

25, 

[Qu'ă] tous les voyageurs que iu verras 
Tu fasses nombreuses questions, 

(Litter. que tu leur fasses grande guestion,) 
Et que Gaucun tu ne puisses avoir 

De nouvelle (liste. ni une nouvelle) ! 
Moi je resterai toujours ă Veiranger, 
Jusqu'ă ce que J'[y] pourzisse ! 
Avec la vie que je mâne ici, 
Je suis comme si je n'Etais pas!,. 
(Lite. Avec cette vie que je fais, que je suis, que je ne suis pas!)



XV. Dor-lu a xene-lor. 

Calotihi vă, munţi măraţi, 

C5 Hari și morte n'așteptaţi ! 
Totă vera, ședă pi la voi 

Picurari cu turme di oy: 

Ilera tomna ș' totă iârna, 
Bruma şi n6ăa pi voi sta. 

+ * 
- 

Anamesa di voi, munti, 

Se află doi lai mărminţi. 

  

XV. Sufierinţa în străinătate. 

Ferice de voi, bieţi munţi, 

C5 pe Charon şi mârtea n'așteplaţi! 
Totă vâra, şedă pe la voi 

Păstori cu turme de o%; 

I&ră tâmna şi totă ierna, 

Bruma şi ninsârea pe vol stau. 

% x 
% 

În midlocui vostru, munţilor, 

Se află doii& sermane morminte, 

XV. La souffrance ă l'6tranger. 

Vous tes heureux, pauvres montagnes, 

Car vous n'attendez ni Charon ni la mort! 

Tout Lât€, restent chez vous 

[Les] bergers et [les] troupeaux de brebis; 

Et Pautomne et tout Yhiver 

La gelâe hlanche et la neige restent sur vous. 

* * 
* 

Au milieu de vous, 6 montagnes, 

Il y a deux pauvres tombes.



10. 

20. 
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Acld sânt doi giofi 'ngrupaţi, 
Gemiâi și amindoi-lli frați, 
Di furi-lli greci sânt vătămaţi, 
Di plâcicagiadi sânt dispulliaţă. 
Di doi mărminţi anamesa, 
'Nă pirvhurie ma, 'și criscea, 
Frângă-le verqi iea 'și le avea, 
Aua laie 'şi uă făcea; 
Di aua vhin-lu i s' făcea, 
Amar ca pilofi-lu 'și eră. 
Câte mumâfi di vhin-l acel 
Gustară ș' biură di iel, 

    

10, 

20. 

Acolo sunt dol juni îngropaţi, 
Gemeni şi amândoi frați, 
De furi greci fură ucişi, 
De horfaşi fură despuiaţi. 
Din midlocul cellor doiă morminte, 
Uă. boltă de viţă crescea, 
Frunde verd! ea avea, 
Strugure negru făcea; 
Vinul ce se făcea din strugure, 
Amar ca pelinul eră. 
Câte mume din vinul acella 
Gustară şi beură din e], 

  

10. 

20. 

  

Lă sont deux jeunes [gens] enterrâs, 
Tous les deux frăres jumeaux; 
Ils furent tus par des brigands grecs, 
Depouilles par des maraudeurs, 
Du milieu des deux tombes, 
Une treille poussait. 
Elle avait des feuilles vertes, 
Elle produisait du raison noir, 
Le vin qu'on faisait avec ce raisin 
Etait amer comme Pabsinthe. 
Toutes les mâres qui de ce vin 
Goâtaient et buvaient, 
(Littev. Goâterent et burent de lvi),
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25. 

30. 

Inima, lor "1& s'aspărgea 

Sargine năsse nu "'nchisea 

Fumellie ieile nu făcea 
Nici că naturi înfăşeă. 

Macari s'eră, macari s'află, 

Savea biută ș mama mea, 
Mine s* eră s' nu me făcea! 

Urită "hi s'are bana mea! 

Tot pi tu x€ne răspândit, 

Di soci-lli toți cătivhursit! 

„Avdiţi s' vă die, avdiţi s vă spun: 

Xene-le cu Har-lu d'adun 

  

25. 

30. 

Inima (pântece-le) lor li se strică, 
Sarcine elle nu pornea, 

(adică : remâneau sterpe,) 
Famillie elle nu făceaă, 

Nică copii mici înfăşiau, 
Măcar să o fi aflat, (adică : să o fi găsit din vinul acella,) 
S'o fi beut şi mama mea, 

[Pe] mine să nu m'o fi [mai] născut ! 

Mi s'a urit [cu] vieţa! 

Tot prin străinătate rătăcit, 

De toţi sogii (tovarăşi1) vorbit de re! 

Audiţi să vă die, audiţi să vă spuiăt > 
Străinătatea și Charon (mortea) împre-ună 

  

25. 

30, 

Perdaient leur f&conaite 

(Litter. leur coeur s'abimait 

Elles ne commengaient pas de grossesse. 

Elles ne faisaient pas de famille); 

Elles n'emmaillotaient pas d'enfants, . 
Ah, si (Bttâr. au moins si) ma mâre avait [pu] trouver 
Si elle en avait bu elle aussi, Ă [de ce vin-lă], 
[Pour] ne pas me donner naissance ! 

(Litter. Moi si elle ne m'avait pas fait) 
La vie m'est devenue ă charge! 
(Litter. haissable nie s'est ma vie) 

Toujours ervant ă Pâtranger 

Calomni€ par tous mes compagnons ! 
[icoutez que je vous dise, €coutez que je vous expose : 
L'expatriation (littdr. Vâtrangerj et Charon ensemble,
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Pi ună zivhă "și se vhixea; 
X6ne-le ma” grele vhinea,; 

35. Că Har-lu iâste 'nă ră, 
Xene-le sântu di-ră!.. 

ÎN a ON 

Pe aceeași balancă se cântăriai; 
Străinătatea may grea venia; 

35, că Charon (adică : mOrtea) este uă dată, 
Străinătatea este mereă !.. 
(Adică : ţine, dur€dă mereu !..) 

ÎI N 

Par la m6me balance Staient pesâs; 
L/expatriation pesait davantage; 
(Latter. Petranger plus pesant venait); 

35, Car Charon n'arrive qwune seule fois, 
(Zitter. Car Charon est une fois), 
L'expatriation dure &ternellement !.. 
(Zitter. Pâtranger est continuellement). 

10



XVI. Dor-lu a patridhă-lliei. 

Lai-lu ci 'Tâi s'are urită 
Di tru xâne ieta tută! 
Di cu rhie me r&spândii 
Pi tru xene politiă; 
Îmi crescui, mine mărat-lu, 
Husmichiar la un, Valantu! 
Alăgai, mi pidipsiă, 
Di multe mi ciucutii, 

    

XVI. Dorul de patriă. 

S&racu'mi de mine, ce [mult] mi s'a, urât 
În străinătate [să trec] tâtă eternitatea ! 
(Adică : tâtă vitţa, în perpetuă.) 
De mic rătecit 
Prin cetăți străine; 
Crescut, săracu'mi de mine, 
Servitor la unul, la altul! 
Allergai, me pedepsii, 
De multe me lovii (me ciocnil). 

    

XVI. Le regret de la Patrie. 

Malheureux [que] je [suis], combien il m'est devenu penible (Zeffâr. 
[De passer] & l&tranger ma vie entitre! [haissable), 
(Litter. toute Pâternită, perpâtuellement) ! 
D&s mon enfance (7izter. d'avec petit) j'ai err 
Dans des villes 6trangăres. 
Jai grandi, pauvre [que] je [suis], 
En servant chez Pun, chez Vautre. 
Jai couru, j'ai eu des tourments, 
Je me suis heurte 4 beaucoup [de choses);
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10. 

Ma din-cot îmi fură, tote, 

Chirute în vânătate! 

Di patridhă n'am duchită, 

Ni casă am hărisită. 

'Tru x6ne am putredită 

Pînă tru aestă minută. 

Frați, surări, nu'hi cunnuscui, 

Că di fie mi dispărții. 

Tată, mumă că avui, 

Muriră și nui li vedui. 

Socă-lli toți își se 'nsurară, 
Toţi tru lume s' misticară. 

  

10. 

Dar inutili îm! fură tote, 

Pierdute în vanitate ! 

Nam înțelles (nimic) de patriă, 

Nici de casa [mea] nu m'am bucurat. 

În străinătate am putredit 
Pînă în minutul acesta. 

Fraţă, surori nu'mi cunnoscuj, 

Că de mic me despărţii. 

Tată, mumă că avut, 

Muriră şi nu mii vedul. 

Sogii (tovarăşii mel) toţi se "'nsurară, 

Toţi în lume se amestecară. (Adică : se *ncuscriră,) 

  

10. 

15. 

Mais tout ma €t€ inutile, 

Jai perdu ma peine ! 

(Litter. [choses] perdues vainement)! 

Je ni'ai en rien profită de la patrie 

(Liticr. de la patrie je n'ai rien compris). 

Je n'ai pas joui de [ma] maison. 

A Vătranger j'ai pourri 

Jusqu'en ce moment. 

Je n'ai connu [ni] frăres [ni] soeurs, 

Car [encore] tout petit je me suis s&par& [d'eux). 

Jai eu pere, mere; 

1ls sont morts et je ne les ai [plus] revus. 

Tous [mes] compagnons se sont mari6s, 

Ils se sont mâl&s tous au monde;
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20. 

25, 

30. 

lei nigi că mi 'nsurai, 

Ni cd tru lume intraă. 

Tiner6ța uă am tricută 

Di ca cum mine n'am vrută : 

Tot tru x6ne dipărtate, 

Cu fărmac-lu tru hicute. 

Cu plângu inșii din sârţe, 

S' cu suschir mi due la morte. 

Va-hi ași "hi eră căsmetea 
Scriaţă ti totă ieta. 

Aşi fu și chindisită 

A trei-lor mire ursiţă. 

  

20, 

25, 

30. 

Ei nick că me "'nsurai, 

Nică în lume nu intraj. 

Tinereţea am trecut'uă 

Cum mie nu "mi a plăcut: 

Tot în străinătate depărtată, 

Cu tossicul (otrava) în ficați. 

Cu plânsul işii din pântece-le [mamei], 

(Litter. :.din cămeșa de copil.) 

Cu suspin o să me duc la mârte. 

Pâte că aşiă 'mi eră sorta, . 

Scrisă pentru t6tă vitţa. (Litter. : tâtă eternitatea). 

Aşiă fu şi încondeiată (dessinată) 

Ursita cellor trei ursitori. 

  

20. 

25, 

30, 

Moi je ne me suis pas marit, 

Je ne suis pas entr€ non plus dans le monde. 

Jai pass€ [ma] jeunesse 

* Autrement que je ne le voulais. 

(Zittâr. Comme je ne ai pas voulu). 
Constamment ă l&tranger, [bien] loin, 

Avec le poison dans les entrailles. 

(Litter. dans les foies). 

Je suis n€ au milieu des pleurs; 

(Littâr. avec pleurs je suis sorti du placenta); 
Avec sanglois (fitter. soupirs) jirai ă la mort. 
Peut-âtre que mon sort tait ainsi 

Eerit pour Pâlernite. 

Ainsi a t6 €crite (Hire. brodăe) 

[Ma] destinte par les trois Parques,



35. 
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'Dâmne sâmte, Dumnidâ-le ! 

S' num” alași-s' mor tru xene, 

Ma săi duc nică 'nă 6ră 

Trup-lu a iei ir” a nstră horă; 

S' mor tru casa di părinți, 

S mi 'ngrâpă tr a lor mărminţi!.. 

  

Dâmne sânte, Dumnedeu-le ! 

S& nu me lași să mor în. străinătate, 

Ci s&'mi duc âncă uă dată . 

Corpul mei în satul nostru; 

S5 mor în casa părinţi-lor, 

S& me 'ngrâpe în morminte-le lor !.. 

  

Dieu saint, Seigneur Dieu ! 

Ne me laisse pas mourir ă l'Etranger, 

Mais que je porte encore une fois 

Mon corps dans notre village, 

Que je meure dans la maison de [mes] parents, 

Quw'on m'enterre dans leurs tombes !.. :



XVII. Cântic-lu a ficiorac-luj.. 
a Gi multu "i sar urută 

Bichereţa, ieta tută, 
Singurâța ș' ni-nsurarea, ! 
Parcă 'îhi ai cripată hiârea' 

5. Singur pit casă allagu, 

Par'că escu vurculacu. 
Singur casa îmi arnescu, 
Singur me cătăndisescu, 

    

XVII. Cântecul flăcău-lui [remas ne-'usuzat, | 

Ce multă mi s'a urit 

[Cu] celibatul perpetuii, (Zizter : în etatea totă, în eterniltate;y 
Singurătatea şi ne-'nsurarea! 
Par'cd 'mi ai crepat fierea! 

5, Singur prin casă allergă, 

Par'c5 sunt [unj vârcolac. 
Singur casa 'mi uă mă&tur, 
Singur me 'ngrijescă, 

  

XVII. Chanson sur le cslibataire. 

Combien me sont devenus haissables 
be câlibat perpâtuel, (Jitter. de teute V&ternit6) 
La solitude et la vie de garcon ! 
Jen suis plein de bile! 
(Litter. il semble qu'ils m'ont creve la. [vesicule de] fiel) 

5, Je cours seul dans la maison, 
Comme si j'etais un brucolague !)! 
Je balaie seul ma maison, 
Moi seul je prends soin de ma personne, 

1) Animal fantastique, vampire qui est censă manger la lune lors des celipses (voir Bull. soc: lang. rom. 1882, p. 204). .
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10, 

Singur cămeși-le "fi le lau, 

C5 n'am a cui săli le dai. 

Singur aşternut-lu 'riă facu, 

Singur mi scol şi "i mi bagu! 

Ver-nu nu vhine s'me vâdă, 
Ni cu gura să "Ti me 'ntrâhă. 

Par'că iescu mulipsitu 

Și de pușclliă aguditu. 

Moi, fetă di tu vicine, 

Cum nu'ţă u rhilă di mine 

Și d'a mea singurătate 

Acea, de diiiă ş de n6pte? 

  

10. 

Singur cămăși-le mi le spăl, 

C5 n'am cn să le dai. 

Singur aşternutul îmi fac, 

Singur me scol și me puii [în pat!) 

Nimeni nu vine să me v6dă, 

Nică cu gura să me 'ntrebe. 

Pared sum molipsit 

Şi de ciumă lovit. 

Fă, fetă din vecinătate, 

Cum nu “ţi e milă de mine 

Și da mea singurătate 

De diăă şi de n6pte? 

  

10, 

20. 

Seul je lave mes chemises, 

Car je n'ai pas ă qui les donner [pour les laver]. 

Seul je dresse mon lit. 

Je me l&ve ei je me mets [au lit] seul. 

Personne ne vient me voir, 

Ni sinformer de moi 

(Litter. ni avec la bouche qu'il me questionne) 

Comme si j'avais un mal contagieux 

(Litter. Comme si j'Etais contamină), 

Et (comme si j'6tais] frapp& de la peste. 

HE, [jeune] fille du voisinage, 

Comment nas-tu pas piti€ de moi, 
Et de ma solitude 

De jour et de nuit? 
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10. 

Di ohtări ne-misurate 
În putredii daă-le hicate. 
Nu sciă di qi mamă ieşti, 

„Di nu vhifi un graiă să "ni gresci. 
Dumnidăă nu minduiesci, 
Nihiamă tea s me jilesci? 
Vhin astară după cină, 
Ca ună bună vicină;. 
ȘE sburimă şi s' nă 'ngllinimiă, 
S aridimă, s n hărisimă. 
Ș multu s nu nă minduimă, 
C5 'nă ră va s murimă!,. 
  

10. 

10. 

  

De oftări ne-nnmerate 
Îmi putredii pulmonii și ficatul. (Litter : ambii ficaţi.) 
Nu sciă de ce mamă eşti, 
De nu vii un grată să :mi grăiesci, 
iLa] Dumnedeă nu cugeţi, 
Ca să me jelesci pugin ? (Adică : să compătimesei de mine.) 
Vino astă sâră după cină, 
Ca o bună vecină; 
S8 vorbimă şi să glumimiă, 
Să ridemii şi să ne bucurămi. 
ȘI multă să nu [pr6] stămi pe cugete, 
Că uă dată o să murimă!.. 

[A force) de nombreux g&missements 
Jai fait pourrir mon poumon et mon foie. 
(Liiter. je me suis pourri les deux foies). 
de ne sais de quelle măre tu es [fille], 
[Pour] que tu ne viennes pas me dire un mot, 
Ne penses-tu pas ă Dieu, 

Pour me plainâre un peu ? 

Viens ce soir aprăs souper, 

Comme une bonne voisine; 
[Pour] que nous parlions et nous plaisantions, 
Nous riions et nous nous r6jouissions ; 
Bt ne refl&chissons pas trop, 

Car nous mourrons un jour! 

(Litter. une heure).



XVIII. Tunusirea a unui gione care se'nsură tu xene 

cu nivestă di altă limbă. 

Ah, voi pulli asburători, 

Că asburaţi pîn' tu niori, 
Nihiam să vă apunsți, 
Daiiă sboră s' fai ascultați; 

Pi un pom să v'aşedaţi, 

Nihiam d'6ră s'așteptați, 

Ună carte pîn' să scrii 

Că bănediă, că escu vhiii; 

  

XVIII. Părerea, de reii a unui june care se 'nsură în străinătate 

cu muiere de altă limbă. 

Ah, voi passeri shurătore, 

Cari shurați pînă 'n nori, 

Daţi-vă jos puţin, 

Două vorbe s'ascultați ; 

Pe un pom să v'aşedaţă, 

S& aşteptaţi pucin timpi, 

Pînă să scriă uă carte 

[Precum] că trăiescă, că sum viă; 

  

XVIII. Regrets d'un jeune [homme] qui sest 

mari€ ă Pâtranger avee une femme d'une aulre nationalite. j g 

o
.
 

(Litier. dune autre langue). 

O vous oiseaux de [haul] vol, 

Qui volez jusque dans les nuages, 

Descendez un peu, 

[Pour] &couter deux mots; 

Placez vous sur un arbre, 

Attendez un peu de temps 

Jusqu'ă ce que jâcrive une letire 

[Comme] quoi je vis, je suis vivant (sic).



2 

  

4 

10. 

15. 

10. 
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S vă uă dai să uă duceţi 
Tu patridhă, iu rhirgeţi, 
"N hâră cându S'agiungeţi, 
A mumă-msi s' Ii uă dideţi, 
Și cu gura sili spuneți, 
Cara s hibă s'uă vedeţi, 
Că tu x6ne mi “nsurai, 
Di altă limbă n'vâstă luai ; 
Și cu năssă "'nfumelliai, 
Sângi-le 'îi lu misticai. 
leii patridha. “ăi arnisii, 
Părigți-lli hi "ă agrășii, 

  

  

Să vă dai să uă duceți | 
În patria [mea], unde mergeţi, 
În sat cândă veţi ajunge, 
Mamei melle să uă daţi, 
Şi din gară să" spuneţi, 
— Daca o fi să vă vedeţi, — 
C5 'n străinătate me "nsurai, 
De altă limbă nevâstă. luat ; 
Şi cu dânsa avui copil, 
Sânge-le mi'l amestecal, 
Bi patria "mi renegai, 
(Me lepedar de patrie), 
Părinţii mi uitai, 

  

10. 

Je vous [la] onnerai pour que vous la portiez 
„Dans [ma] patrie ou vous allez. 
Lorsque vous arriverez au village, 
Remetiez la ă ma mere, 
Et de [vive] voix dites-lui, 
— Si toutefois vous Ia voyez, — 
Quw'â Vâtranger je me suis mari€, 
Femme d [une] autre nationalite j'ai prise, 
(Litter. Wune autre langue), 
Et avec elle j'ai eu des enfants, 
Jai mâl& mon sang. 

Jai reni6 ma patrie, 
J'ai oubli& mes parents,
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25. 

30. 

Și multu "fi mi tunusii; 

Ma nu sciii cum mi plănii; 
Nveţii-lu a rhieă fil alăssai, 
Ș” cum vru măssă 'mi purtai. 
Tot tu oclli uă muntream, 

Inima nu "li uă frângeam, 

Hătirea, nu "li uă călcam, 

C'apoia drac-lu "fi aflam. 

Unu sbor nu cutedam 

Să "ll die ca bărbat ci iram, 

Că 'năinte mi băgă, 

Ș "nu muntrea ci fi strigă 

  

DY
 

e
 

30, 

Şi mult îmi păru reă; 

Dar nu sciă cum ful subjugat; 

Înveţul meă mil lăssai, 
Şi cum vru dînsa me purtal. 

Tot In ochii [ei] me uitam, 

Nu uă contrariam 

(litter. Inima nul o rupeam), 

Dorinţa nu'i uă călcam, 

C'apot [pe] dracul *] aflam 

(adică: Vedeam pe dracul). 

Uă vorbă nu cutedam 

Să 11 dic ca bărbat ce eram, 

Că *'ncepea la mine cu gura, 

(litter. Că "nainte me punea), 

Și nu luă. sâma [la] ce'mi strigă. 

  

NE
 

o
 

30, 

Et je Pai beaucoup regrete ; 

Mais je ne sais pas comment j'ai ât€ subjugu&; 

Jai abandonn€ mes habitudes 

Et je me suis conduit comme elle le voulait. 

Je regardais toujours dans ses yeux, 

(Latter. toujours dans les yeux je la regardais), 

Je ne la froissais jamais, 

(Zitter. Je ne lui rompais pas le coeur), 

Je ne contrariais pas ses dâsirs, 

Si non, je m'en trouvais bien mal. 

(Litter. je trouvais le diable). 

Je n'osais pas lui dire un mot, 

Comme [un] mari que j'tais, 

Car elle prenait les devants [pour m'accabler], | 
Et elle ne faisait pas atiention ă ce qu'elle me [disait] en criant..
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35. 
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Inatea cându vă luă, 

Bugă-le "]li *nviniţea, 

Facă-le "li 'ngălbinea, 

Limba fortică "Dă tălliă, 
Pi șupărare "7hi mi luă, 

Ti om nu mi luvhursea,; 

« Pallio-ulaho ! 1)» ri strigă ; 
Pri inate "i uă făcea. 

Totă bana ci "îi tricui, 
Diiă albă nu "fă vidui. 

“Tot ohtai și suschirai, 
Tunusit me blăstimai. 

  

40, 

Arţagul când uă apucă, 

Bude-le i se 'nvinetiă, 
Faca (obrajii) i se 'ngălbeniă, 

Limba [ca uă] forfecă 1 tăiă ; 

În bătaiă de joc me luă, 
Ca [pe un] om nu me consideră; 
« Român de jos > înl strigă; 

În necadii îmi făcea. 

T6tă viţa ce trecul, 

Diiă albă nu vedul. 

Tot oftai şi suspinal, 

Căit me blestemaf. 

  

35, 

40, 

  

Lorsque la mauvaise humeur lui prenait, 
Ses lăvres bleuissaient, 
(Litter. les lăvres lui bleuissaient,) 
Ses joues jaunissaient, 
Sa langue coupait [comme] des ciseaux, 
Elle me tournait en dârision, 
Elle ne me considrait pas comme [un] homme ; 
<Vilain Roumain !> me criait- elle ; 

Elle faisait tout pour me contrarier. 
(Litter. Elle me la faisait en a&pit.) 

Tout le temps que j'ai vecu, 

Je n'ai pas eu un jour d'heureux. 

(Litter. Toute la vie que je passai 

Je ne vis pas de jour blanc), 

Jai g&mi, j'ai soupire constamment, 
[Je me suis) repenti, je me suis maudit. 

“1) Ce sont deux mots grecs.



45. 

50. 
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Ah! voi pull, ah! voi măraţi, 

La toți giodi-lli s' dimăndaţi : 

Cai e gione ni- nsurat, 

Cai e tiner şi bărbat, 

S'ollagă pină să moră, 
Și tu xâne s' nu se 'ns6ră; 

S” nu s'aridă, s' nupu vrea 

D'altă limbă p'vâstă s lli6. 

Ci păţii iei să nu pată, 
Cum arșiu iei să nu ardă!.. 
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45. 

Ah! voi passeri, ah! voi s&rmane, 

La, toți junii să recommandaţi : 

Cine e june ne-nsurat, 

Cine e tînăr şi bărbat, 

S'allerge pînă să mâră, 

Şi ?n străinătate să nu se 'ns6re; 

S5 nu se 'nşelle, să nu cum-va 

De altă limbă nevâstă să i€. 

Ce păţii ei să nu paţă, 

Cum arsei ei să nu ardă!.» 

  

45. 

Q vous oiseaux, 6 pauvres oiseaux, 

Recommandez ă tous les jeunes |gens] : 
e.
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Que celui qui est dans la force de Pâge et qui n'est pas mari6, 

(Littâr. qui est homme [robuste] non marie), 

[Que celui] qui est jeune et vigoureux, 

Parcoure des pays jusqu'ă en tre las, 

(Litidr. qu'il coure jusqwă ce quil meure), 

Mais qu'il ne se marie pas en [pays] &tranger; 

Qu'il ne se trompe pas, quiil ne prenne jamais 

Femme d'une autre nationalită (Hitrdr. dautre langue). 

Ce que j'ai souffert, quiil ne le soufire pas, 

(Littâ. Ce que je patis moi, quiil. ne patisse pas), 

Comme j'ai bal, qu'il ne brâle pas!..



XIX. Xenit-lu qi "1 se mărită vruta. 
Întunică diăa, scăpită s6r-le; 
răi "'Dșii, Dumnică, ieă lai-lu, a primnare! 
Și "i luai un vimtu, și "Ti mi turnai, 
Și tiîși la a ta poriă, Dumnică, 'ntunicai. 

5. Mi luă murgiși-lu, şi "nşiră stelle; 
Disfă, Dumnică, pi iiati-le a talle! 
SEI dic un grafă, şi isra va "i fug; 
Ma făr' di tine, Dumnică, iu s' me duc 2. 
Dumnică, mâne ieă fug tu xene; 

„10, Cum s me dispartu âi Biati-le a tale ?.. 
* x 

* 

  

  

XIX. Emigratul a carui iubită se mărită [eu altul.] 
Întunecă ditia, scăpătă s6re-le; 
Eșil [din casă], Domnico, eă sărmanul, la plimbare; 
Și luai aer, şi me *ntorsei, 
Şi tocmai la a ta pârtă, Domnico, 'nseral. 
M'apucd n6ptea, şi eşiră, stelle-le; 
Deschide [pârta], Domnico, pe tinergţi-le tale ! 
SE spui uă vorbă, Şi iâr o să plec; 
Insă făr' de tine, Domnico, unde să me duc?,. 
Domnico, mâne, ei plec în străinătate; 

10. Cum să me desparti de tinereţi-le talle ?.. 
+ * 

* 

[i
i 

ÎN a N NI 

XIX. L'Emigre dont la bien aimee s'est mari€e [avec un autre]. 
Le jour a. baisse, le soleil s'est couche 
Je suis sorti, .6 Reine, malheureux [que] je [suis], pour la promenade ! Jai pris Tair (Bitter. Vent), et je suis revenu [sur mes pas], 
Et juste devant ta porte, 6. Reine, je me suis [rencontr& avec le) ” 

[er&puscule. 3. La nuit m'a surpris, et les &toiles ont apparu (746. sortirent); Ouvre-[moi], 6 Reine, par ta jeunesse !,. 
[Pour] que je te dise un mot, 
Et je m'en irai de nouveau; 
Mais sans toi, 6 Reine, ou men irais-je ? 
O Reine, demain, je pars pour Pâtranger, 

10. Comment me separerais-je de ta, jeunesse $. 
* *
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'Nehisii, ieii lai-lu, cu suschir mare; 

Par' că riirgeam, lai-lu, la spindurare! 

Dumnică, 'n calle, cându imnam, 

Tu lăcremhi, vrută, ierda me nicam ! 

Trei afii de dqille, șidui tu xene; 

Dumnică, ti tine mi feciii curbane! 

Dit xene cându iei mi turnai, 

Tine măritată, Dumnic', taflai !.. 

  

Plecat, e sermanul, cu suspin mare; 

Parcă mergeam, sermanul, la spindurare ! 

Domnico, 'n calle cândii mergeam, 

În lacrămi, iubito, eră cât p'aci să me 'nnec! 

Trei ani de dille, ședui în străinătate; 

Domnico, pentru tine me sacrificat ! 

Din străinătate cândă ei me "'ntorsei, 

[Pe] tine măritată, Domnico, te aflat !.. 

  

13. 

Je suis parti, malheureux [que] je [suis], avec bien des soupirs 

. [(lizzer. grand soupir) 

Comme si jâtais alle, malheureux, au gibet! 

O Reine, lorsque je suivais [mon] chemin, 
Jai failli me noyer dans mes larmes. 

Je suis reste a VEtranger trois annses 

(Zitter. trois annces de jours). 

O Reine, je me suis sacrifie pour toi ! 
Lorsque je suis revenu de Pâtranger, (Bitter. je me retournai), 

Q Reine, je t'ai irouvte marite !,.



XX. Cântie-lu a unei mullicre linivosă Şi somnurosă. 

10. 

Avdiţi, horă ș măhăladi, 
Voi mullieri cu toți bărbaţi, 
Voi gioname tiniraţi, 

Voi ficioră, voi ni-"nsuraţi. 

Cându va, s' vă isusiţi, 
multu ghine s' vă muntriţă 
N'vesti-le ci va s vă luaţi 
Cându va să vă 'nsuraţi. 
S nu păţiți cum păţii ieă, 
Di "hi bat singur cap-l a miei. 

  

XX. Cântecul unei muieri lenevose şi somnurse. 

10. 

XX. 

o
 

10. 

Audiţi, sat şi mahală.le, 
Vol muieri cu toți bărbaţii, 
Voi bărbaţi tineret, 
Voi feciori, vot ne *nsuraţi, 
Când vă veți fidenţă, 

Multă bine să vă uitaţi : 

[La] neveste-le ce o să luaţi 
Cândii vă veţi însură. 
SE nu păţiti cum păţii ei, 

Demi bat singur capul mei. 
(adică : de me bat cu pumnii în cap) 

Chanson sur une femme paresseuse et dormeuse, 

Ecoutez, village et quartiers, 
Vous, femmes, et tous les hommes, 
Vous, jeunes gens, 
Vous, garcons, vous câlibataires, 
Lorsque vous vous fiancerez, 
Regardez bien (7iz/6r. heaucoup bien regardez vous) 
Les femmes que vous prenârez (sic) 
Lorsque vous vous marierez. 
[Pour] que vous n'6prouviez pas ce, que Jai &prouvă 
Au point que jen ai de bien vifs regrets; 
(Latter. De [quoi] je me frappe seul la tâte:)
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15. Cună mullicre qi Mi luai 
Ti ietă, lăă-le "hi băgai 

Că e multu somnurosă, 
Ş' fără socă linivosă ! 
Ti mâcare ș' ti durrire, 

20. 'N horă, socă ma' nu "și are; 

Ma ti furcă ș' ti fullior, 
Vir-nă 6ră nu "lu dor. 
Mine lin "li acumpărai, 

Ș$ să luerâgă "li dimăndai, 

25. Sadară pândă şi cămâşe; 
Năssă 1 trâmpă cu cirâșe! 

  

  

Cu uă muiere ce 'mi luai 

Pentru eternitate, negre-le 'mi pusef. 

(4dică : am intrat în doliă). 

Că e multă somnurâsă, 

Şi lenevâsă fără socă (soţie) ! 

(Adică : fără păreche, fără săi semene alta). 

Pentru mâncare şi pentru dormire. 

20. În sat, socă (păreche) nu mai are; 
Însă de furcă şi de fuior, 
Niel-uă-dată nu! e dor. 

Ei in îi cumpăraă, 

Şi s&l lucrede îi ordonai, 

[5
 

Z
I
I
 

  

25 Ca să facă pândă şi cămăși; 
Diusa, '] schimbă pe cirâșe ! 

13. A cause de la femme que j'ai prise, 

„Pai pris le deuil pour toujours. 

(Litter. Avec une femme que je me pris 

Pour Pâtern:te je me mis les noires). 

Car elle est forte dormeuse (izfțr. beaucoup dormeuse), 

Et [c'est une) paresseuse sans pareille! 
Pour manger et pour dormir 

»0 Eile n'a pas sa pareille dans le village. 

Mais pour la quenouille et .pour ie paquet de in 

Ele n'a jeunais de dâsir. 
Je lui a-hetai âu lin, 
Et je ui ordonnai de le travailler, 

25. Pour faire de la toile et des chemises. 

E le trogua contre des cerises!' 

4 

r : 

ZA N
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30. 

35. 

40. 
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leii tu x€ne "hi dipărtai, 

A lliei lână "Il alăssai 

S' torcă, s' țâssă, să 'mplătâscă, 

Casa ș' trup-lu să'și învâscă; 
Ti lâna gi "1 alăssai, 

Di un, d'alantu, me 'nveţai, 
Că uă fâce trampă cu rasre, 

Că s' lucredă "li eră l6ne. 
Dit x6ne cându vhineam, 

Daii& pate răi adduceam; 

Pi cuțachia di sâmar 

Spinqurate le aveam. 

Cât nă “veqi di departe : 
Mine, callu ș' da-le pate, 

  

30, 

35. 

40, 

Eu în străinătate plecal, 

EI lâna îi lăssaă i 

[Ca] să târcă, să ţessă, să facă la ciorap, 

Corpul şi casa să'şi îmbrace; 

De lâna ce" lăssal, 

De la unul, de la altul, aflat, 

Că uă schimbă pe mere, 

C5 să lucrede îl eră lene. 
Din străinătate când veniam, 

Doă5 gâsce 'mi adduceam; 

De cârligul de samar, 

Spînqurate le aveam. (4dică : le agăţassem.) 
Cât ne vădă de departe: 

[Pe] mine, callul şi alle doă& gâsce, 

  

30. 

35. 

49. 

Moi je partis pour l'6tranger, 

Je lui laissai de la laine 

Pour filer, tisser, tricotter, 

Et se vâtir le corps et [tapisser] la maison, 

La laine que je lui laissai, 

[Selon que] je ai appris de lun et de lautre, 

Elle la troquse contre des pommes, 

Car pour travailler elle n'en avait pas envie. 

(Latter. il lui 6tait paresse), 

Lorsque je revenais de l'6tranger, 

Papportais deux oies; 
Aux crochets du bât 

Je les avais suspendues. 

Dăs qwelle nous vit de loin, 

Moi, le cheval et les deux 0ies,



45. 

50. 
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Dintăîi-le de pate aroșşe, 

ÎN părură ed 'sii cirâșe; 
lera, a, lor albe pene, 

"Lli părură cameși și smene. 
S' uă prese mare haradă 

CO "li vhinea cămâșe naiă. 
A lliei cămeșe 'și uă scose, 

Şi în foc uă băgă di s'arse; 
Ș' gulișană inși 'n calle, 

Tea s' m'aștâptă ditu xene; 

Gulișană, grâsă ș' largă, 
Ș' luă 'nă mânată de iârbă 

  

4. 

Ciocuri-le roşii alle gâsce-lor, 

Îi părură că sânt cireşe; 
ler alle lor albe pene, 

li părură cămeși şi ismene. 

Şi uă apucă (adică: îl veni) mare bucurie 

Că " venia cămâşe notă, 

A el cămeşe 'şi uă scose, 

Și "n foc uă băgă de se arse; 

Şi g6lă eşi în calle, 

Ca să m'aştepte din străinătate; 

G6lă, grosă şi lată, 

Și lud uă mână de fân 

  

Les becs rouges des oies 

Lui semblârent 6tre des cerises; 

Et leurs plumes blanches 

Lui semblărent [tre] des chemises et des pantalons. 

EUe tut bien joyeuse, 
(Littâr. Et grande joie la prit) 

Qwon lui apportât chemise neuve. 
(Lâtter. qu'il lui vient chemise neuve). 

Elie Gta sa chrmise 

Et elle la jeia au feu ou elle brâia, 

Et [toute) nue elle vint devant moi 

(bitter, et nue elle sortit en chemin), 

Pour 'm'attendre [venant| de tranger. 

[Toate] nue, grosse et forte (fitter. large), 

Fu Ne prit une poign€e de foin 

AN
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BB. 

S anvălscă laia, ariişine 
S nu uă vâdă dit vicine. 

Cal-lu i&rba "li arâchi6sce, 

Ș' iea, ș6de di s' ciudisesce 

la, s'ascundă, ș iu să s' ducă, 
G6lă ca... lup-lu s lu mâcă!.. 

  

55. 

S&/'și] învelescă bitta ruşine 

[Ca] să nu uă veqă de la vecini. 

Callul îi răpesce fânul, 

Şi ea şede de se miră 

Unde să se ascungă, şi unde să se ducă, 

G6lă ca... mânca-lar lupu !., 
(Adică : ca dracul.) 

  

Pour couvrir sa nuâit 

(Latter. sa pauvre honte) 

Pour n'âtre pas vue du voisinage. 

Le cheval lui prit (fitter. ravit) le foin, 

Et elle, elle reste ă s'6tonner 

Ou se cacher, et oi aller . 

(Littr. ou qu'elle se cache et ou qu'elle sten aille), 

Nue comme le diable !.. 

(Zititr. nue comme... le loup puisse le manger 1...)



XXI. Vrerea a unui gione tiner cătră domna sa. 

10. 

leii di cu tic urfănipsii 

De mumă și di tată, 

Si la 'nă domnă veduă: 
Pâitit îi m'am băgată. 

Doi-spră-ci d'afii întregi : lucrai, 

Pi iea oclli n'arăcai; 

Maşi twună strimtă calle, 
'Nă Gră când uă "nerucai, 

Nă&ssă vinindă de la baiiie, 
Şi ieii di la birber-lu, 

4 

    

10. 

XXI. Iubirea unui june pentru dâmna sa. 

Eă de cu mic remăsel orfan 

De mamă și de tată, 

Şi la uă domnă văduvă 

Mam băgat în serviciă. 

Doi-spre-dece anni întregi lucrai, 

Pe ea ochii nu aruncai; 

Numai într'uă strîmtă calle, 

Uă dată când uă 'mtâlnii, 

Dînsa venindă de la baie; 

Şi eă de la bărbier, 

  
  

XXI. L'amour d'un jeune homme pour sa maitresse. 

10. 

Etant petit, jai perdu păre et măre, 
(Bitter. Moi de petit je restai orphelin 

"De mâre et de pâre), 
Et chez une dame veuve 

Je me suis mis en service. 

Douze ans entiers jai travaillă, 
Je n'ai pas levă les yeux sur elle; 

Seulement dans un chemin troit, 

Une fois quană je lai rencontrâe 

(fittr. gquand je Vai croiste), 

Elle revenait du bain, 

Et moi de chez le barbier,
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Sculai oclli de uă muntrii 
Cum "li 'nvhilicea per-lu ! 

Şi ningă dissă "hi m'appruchiai, 
Daăă sboră să Ii grescu: 

15. — «Dă'rhi, dmnă, ruga iți lucrai, 

20. 

«C5 te pălăcărsescu. 
«Carte îrhi vinne astă-qi 

<Di tu a n6stră horă; 
«Îi dimăndară frați-lli miei 

<S' me duc ca săi me 'nsoră!>: 
*<Gione bre, tinere ș mușat, , Ș 

«Ma-că vrei însurare, 

  

15. 

20. 

Râdica! ochi! de me uitat la ea 
Cum îi lucea părul! 

Şi lângă dînsa me appropial, 

Doiăă vorbe să! graiescă : 
«Dă'mi, d6mnă, simbria [pentru] care “ţi lucra), 

«Că te rog. 

Carte 'mi veni astă-di 

<Din satul nostru; 
«Îmi ordonară fraţii mel 

<S& me duc ca să me 'nsâre!» 
«MEI june, tînăr și frumos, 

«Daca vrei însurare, 

  

20, 

  

Je levai les yeux pour la regarder, 
Comme sa chevelure &tait luisante 
(Zitter. Comme il. lui luisait le cheveu) ! 

Et je me suis approchă d'elle, 
Pour lui dire deux mois: 

«Donne-moi, madame, les gages [pour] lesquels j'ai servi. 
(Zittâr. pour lesquels j'ai travaill6), 

«Je te prie. 
«Il m'est venu aujourd'hui [une] lettre 

«De notre village; 
«Mes frăres m'ont orâonns 

<D'[y] aller pour qu'on me marie 
— <Q heau jeune homme, 

(lift. 6 jeune, tendre et beau), 
«Puisque tu veux [du] mariage,
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25. 

«Daiiă-spre-ci de sclave mine am, 

«Şi dece husmichiare. 

«Tote mușate ș' tinere, 

«Di sore ne-vidute. 

«Cai s' te arisescă din idile, 

«Lli6-uă, și 'n hâră du-mi-te.» 
«Mine husmichiară nu voiă, 

  

  

30. «Și sclavă iei nu li6ă! 

<Veduă dâmnă îi avui, 
«Şi veduă va "hi lisă!» 

«Doi&-spre-dece sclave eă am, 

«Și dece servitâre. 

25, <Tâte frumâse şi tinere, 

«De s6re ne-vedute. 

«Care săţi placă din elle, 

«I6-uă, şi 'n satul [tei] du-mi-te.» 

«Fi servitâre nu vol, - 

30. «Şi sclavă eă nu i€ă! 

<Vă&duvă domnă 'm! avul, 

«Şi veduvă 'm! olii luă (de nevestă]!..» 

«Jai douze esclaves 

«Et dix servantes 

25. «Toutes belles et jeunes, 

«Que le soleil n'a pas hales 

(Bitter. Non vues par le soleil). 

«Celle d'entre elles qui te plaira, 

«Prends-la, et va-t-en dans [ton] village !> 

«Moi je ne veux pas de servante, 

30, «Et je ne prends pas d'esclave. 

«Jai eu pour maitresse une veuve, 
«Et je prendrai une veuve [pour femme] !..» 

En Macâdoine, cette chanson existe en roumaine, en grec, en bulgare et en 

albanais.



10. 

XXII. Cântic-lu a îmbitare-lliei. 

“Tine, vhin, cu sora ta 
Arăchia, cai vă va, 

Ș” di pri-ma'n-sus cai vă bea, 

Fără nivestă durrhia. 

Care multu vă va voi, 

Cându trece pi la noi, 

“ȘI bagă mâfi-le di'n-ăpoi, 

Par' că “ chihăi€ de oi. 
Cai başă plosca di vhin, 
Cai portă puvhur-lu ?n sin, 

  

10.. 

XXII. Cântecul beţiei. 

[Pe] tine, vin, şi [pe] soră:-ta 

Rachiii, cine vă iubesce,- 

Şi de pri-sos cine vă bea, 
Fără nevastă [sa] dormea. 

Cine vă iubesce [pe] voi multă, 

Cândiă trece pe la noi, 

Își pune mâni-le 'n-apoi (adică : la spate), 
Parcă ar fi mare proprietar de ol. 

Cine sărută plosca de vin, 

Cine pârtă ploşchiţa ?n sîn, 

  

10. 

XXII. La chanson de Pivrognerie. 

[0] vin, celuifqui vous aime. 

Toi et ta soeur Peau-de-vie, 

Et qui vous boit plus qu'il n'en faut, 

Dort (liti6r. dormait) sans [sa] femme'! 

[Celui] qui vous aime fort, 

Lorsquiil passe chez nous, 

Tient ses mains devritre [le dos) 

Comme sil 6tait grand proprictaire de brebis. 
[Celui] qui baise Îa gourde de vin, 

Qui porte la petite gourde avec lui, 

tlitter. dans le pli du vâtement),
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15. 

20. 

$ cai be arăchie ș' vhin, 
N 

S' face că "i avut, zinghin. 

S' face gione şi bărbat; 

Cap-lu ma Vare adărat, 

$' dice că nu e 'mbitat, 
Se sprigiură cu giurat. 

Cu voi 6spe cai eră, 

Ma! maltu cu sora ta, 

Arăchia, îl făcea 

Pi cici6re di nu sta. 

  

15. 

15. 

20. 

Şi cine b€ rachii şi vin, 

Se face că e avut, forte avut. 

Se face [că e) vîrtos. şi bărbat. 

Însă e beat, (litter. însă 'şi are capul dres. prefăcut), 

Şi dice că nu e beat, 

Se jură eu jurămîntii, 

Cu voi cine eră amic, 

Mai multii cu soră ta, 

Rachiul îl făcea 

Pe pici6re de nu sta. 

Et qui boit vin et eau-de-vie, 

Croit &tre devenu (Bitter. il se fait qu'il est) riche. tres-riche. 

II croit âtre devenu (Hitidr. il se fait qu'il est) vigour-ux et vail- 

lant (Energique «i entreprenant). 

Mais il est pris de vin (Bitter. maisil a la tâte nontâe, fabriqute), 

Et îl dit qu'il n'est pas ivre, 

[ le jure (itter. il se jure avec serment). 

[Celui] qui est votre ami (fit?4r. qui Etait hâte avec vous) 
[Et] bien plus celui de ta soeur (litter. avec tâ'soeur bien plus), 

L'eau-de-vie Pempâche de se tenir sur ses jambes. 

(Litter. 'eau-de-vie le faisait ! 

qufil ne restait pas sur: [ses]; jambes).
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30. 
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Cohiii de cohe '] ciucutea, 
Iu putea se 'ndupără. 

Ună stismă îl pingea, 

Și alantă "1 aşteptă. 

Par' că oclli nu "li vedea, 

Nici șgllidti-le "1 ţinea. 

'N-pade tu lăschi 7] surpă, 

$' ca poreu lu 'ntăvălea, 

Cââr vhinea di] arhiurzea, 
Par' că price psohe eră; 

  

30. 

[Un] colță de [alte] colţuri îl lovia, 

Unde putea se redimă. 

Un părete îl împingea, 

Şi altul Paşteptă. 

Pa» cd ochi! nu” vedea, 

Nici pici6re-le "1 ţinea. 

Jos în norolă îl trîntea, 

Şi ca [pe un] porcă îl tăvălea. 

Câini veniaă de '] mirosiaiă, 
Pav că vită mortă erd, 

  

25. 

[Un] coin [de mur] le renvoie contre [un autre] coin [de mur] 

Il S'appuie ou il peut. 

(Litter. Qu il pouvait il s'appuyait). 

Un mur le pousse (fifter. le poussait) 

Et [un] autre Vattend (Zirter. Pattendait). 

II semble que ses yeux ne voient pas 
(Litter. IL sembie que les yeux ne lui voyaient pas) 

(Et que] ses jambes ne le soutiennent pas 

(Zitter. ni les jambes le tenaient) 

A terre, dans la houe on le jette, (fitt4r. [cela] le jetait), 

Et comme un pourceau on I'y roule. 
(Dittâr. Et comme porc le roulait). 

Des chiens viennent le flairer, 

Comme stil &tait [un] animal mort;
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35. 

40. 

A lui gură nu sbură, 

Mași din iea bale cură. 

Lua s€ scâlă, ș nu putea; 
D'alantă parte cădea. 

Tu margine, el durhia 
Tu lăschi pîn' apirea, 

A-daii di îșifse sculă 

Cu cap-lu cât tîmpăna. 
Ca tul își se minduia 

Di mahmurlichia ci avea. 

Pi vete cându 'și vhinea, 
Punga din sin îşi căftă. 

  

40, 

35. 

40, 

A lut gură nu vorbia, 

Numai din ea bale cură. 

Luă (adică : se 'ncercă) să se scâle, şi nu putea; 
D'ar-laltă paste cădea. 

În fine, el dormia 
În nororă pînă resăria [sâre-le). 

A-doiăa di se sculă 

Cu capul cât toba, 

Ca [un] năuc sta pe cugete 
De ameţirea ce avea, 

În simţiri când îşi venia, 

Punga din sîn îşi scotea 

Sa, bouche ne parle pas, 

Mais il bave (f;4/6r. seulement des baves s'âcoulaient delle). 

I1 essaie de se lever et il ne [le] peut pas, 
(Latter. îl prenait qu'il se lăve, et il ne pouvait pas); 
Il tombe sur Vautre câtâ, 

Enfin, il s'endort 

Dans la boue jusqu'au lever du soleil. 

Le lendemain (littfr. le deuxiăme jour), il se râveille 
La tâte aussi [grosse] qu'un tambour. 

Comme €bahi îl râflâchit 
A Vetourâissement qu'il &prouve (liztr. qu'il avait). 

Lorsqu'il reprend ses sens (J5244r. sur [sa] personne quand il se venait) 
II tire sa bourse de la poche (Zitter. du pli [de son v&tement])
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45. 

45. 

50. 

'N-untru nu s afl altă gi-va, 

Mași cu vimtu 'nplină eră. 

lel atumcea "și luvhursea 

Câţi păradi 'm-untru 'si avea. 
Tunusit, ș se giudică, 

Și cu gura își dicea: 

Vai, ca-vai di cap-lu a rhieă! 

Gi e aistă ci feciă ieă?.. 
Ti 'nă s6ră îmbitare, 

Va*s' lucreqă 'nă vâră mare!.. 

În întru nu se află alti ce-va, 
Numai de vîntă plină eră. 

EI atuncia calculă 

Câte parale în întru avea. 

Căit, [pe sine] se judecă, 

Și din gură aşiă dicea: 

Val, ca val de capul mei! 
Ce e asta ce făcu ei? 

Pentru uă seră de beţie, 

O să lucredii uă vâră mare (adică: întrâgă)!.. 

  

Il n'y a plus rien dedans, 

Elle est pleine seulement de vent. 

Alors il compte - 

Combien d'argent il avait dedans. 
II se repent, il se fait des reproches 

Et il se dit: 

(Litter. Repenti, il se jugeait 

Et avec la bouche il se disait.:) 

Helas, malheur ă moi (ltte. malheur ă ma tâte)! 

Qw'est-ce que j'ai fait?.. 

Pour un soir d'ivresse, 

Je vais travailler tout un 6t€ (Zitidr, un grand €tâ)!..



XXIII. Cântic-lu a unui cărvănar arumân vătămat 

di furi greci. 

leii îţi qișiii, mărate Vhiţa, 
S nu 'ncargi ti Macriniţa. 
Trage mână di Murâiă; 

Că vamă i li6i mârte araăă! 
5. Tine ieă nu m'ascultaşi; 

Ma di noptea ti sculaşi; 
Cai-lli toți ţilli încăreași ; 

Inchisiși, ti dipărtași, 

  

XXIII. Cântecul unui cărvănar român ucis de fură greci. 
Ei îți qissel, sermane Ghiţă, 

S& nu 'ncarci pentru Macriniţa. 

Trageţi mâna de la Morbăa; 

(adică : renuncă la Morea;) 

C5 o să miţţi iei morte rea. 
(adică : o să dai de morte crudă!) 

5, Tu [pe] mine nu m'ascultași; 

Ci de [cu] nâptea te sculași; 

Caii toți ţi! încărcaşi; 

Pornişi, te depăriași. 

  

XXIII. Complainte d'un curavamier 1) roumain tu 
par des brigands grecs. 

Je t'ai dit, [mon] pauvre George, 
Ne charge plus [a destination] de Macrinitsa; 
Renonce (fiti. retire main) ă la Morte, 
Car tu y trouveras (litifr. tu vas Y prendre) [une] mori deplorable! 

5, Tu ne m'as pas 6coutâ; (bitter. mâchante). 
Mais de grand matin (tr. de nuit) tu tes leve, 
Tu as chargâ tous les chevaux, 

Tu es pasti, tu t'es 6loign6, 

1) Le Cărvănar ou Curavanier est un homme qui possăde une centaine de chevaux, et qui fait des transporis ă grande distance sur ses bâtes de somme. En Turquie, ou les routes font defaut, ce sont les caravaniers roumains qui font tous les transports.
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10. 

15. 

20. 

Di sinore ti appruchiași, 

Tu a Mursă-lliei intrași, 
La un surpu agiumseși, 

La "mă valle dipuseși. 

Di 'mcăllar discălicaşi; 

Cai-lli 'ninte ţilli băgași; 
După calli tine imnai. 

Ș' d'anvârliga nu muntreai, 

Nu sciai gi te adăstă, 

Gi vreai s' paţi tu diiia agea. 

Căll8uz-lu, d'iu imnă, 

Tu ponda di callea acea, 

  

10. 

15. 

20, 

De fruntariă te appropiași, 

Întra Moree! intraşi; 
(adică : intrași pe territoriul grecesci.) 

La uă [rîpă] surpată ajunseși, 

Pe uă valle 'n jos merseşi. 

Din căllare descăllicaşi, 

Cail "nainte ţi” puseşi; 

(adică : îi mânaşi "'nainte), 

După cai umbla tu. 

Împregiur nu te uitai, 
Nu scial ce te adăstă, 

Ce aveai să pajţi tu în qiăa aceea, 
Căll&uzul, de unde umblă, 

În a pustiă de calle, 

  

10. 

20. 

Tu t'es approch& des frontiăres, 

Tu es entr& sur [le territoire de] la Morte. 

Tu es arrive ă un [endroit] escarpt, 

Tu es descendu dans une valle; 

Tu es descendu de cheval, (Jizfâr. de ă cheval tu es descendu de 
Tu poussais les chevaux devant, cheval), 
(litter. Tu te mis les chevauz devant), 

Tu marchais apres tes chevaux, 

Et tu ne regardais pas autour (de toi], 

Tu ne savais pas ce qui t'attendait. 
Ce qui devait tarriver ce jour-lă (Zittdr. ce que tu devais patir). 
Le guide ), qui marehait, (fitter. d'ou il marchait, 
Dans ce maudit chemin (/ftt&. chemin dâsert), 

1) On appelle guide, en roumain căllăuz, le cheval dressâ qui marche ă la tâte de la caravane,
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25. 

30. 

Cu nări-le tot ma” sufflă, 
Ș' aspăriat 'năpoi s' trăgea. 
Huzmichiari-lli qi vedea 
Cal-lu gi semnu spunea, 

Lucru bun nu 18 părea, 
Și a ţia îi ţi dicea : 
<Dâmne, semnul qi vedemii, 
«Nu putemă s' nu ţi spunemă. 
«Căll&uză-lu di trei ori 
<Sufflă fricos pi tu nări; 
< Aspăriat s trapse 'năpoi. 
«Lucrul nu e bun ti noi! 

  

25, 

30 

Din năm tot mereă sufflă, 

Și speriat 'napol se trăgea. 

Argaţii cari vedeai 

Ce semniă arătă callul, 

Lucru bun nu le părea, 

Și ție mi'ţă qicea : 
<Domnu-le, semnul ce vedemi, 

«Nu putemă s% nu ţi[1] spunemii. 
<Căllăudul (callul care merge 'nainte,) de trei ori 
<Suffld fricos ain nări; 

«Speriat se trasse 'napoi. 

“Lucrul nu e bun pentru noi! 

  

26. 

30. 

(Se mit] â souffler fortement des naseaux, 

Et, eftrayă, il reculait (Zittâr. il se tirait en avriăre). 

Les valets qui voyaient 

Les signes d'inqui6tude donn6s par le cheval, 

(Inttfr. les signes que montrait le cheval,) 
Se doutaient qu'il y avait du danger, 

(Zitter. Il ne leur semblait pas bonne chose) 

Et ils te disaient ă toi: 

(Litt. et ă toi ils me te disaient): 

<Seigneur, nous ne pouvons ne pas te dire 

«[Quels sont) les signes que nous voyons. 
«Le guide par trois fois 

<A souifle [d'une manitre] effrayante des naseaux; 
«Epouvante, il a recule (fittdr. il se tira en arriere). 
«Lia chose n'est pas bonne pour nous!
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- «Lipsâsce ca s' nă turnămii, 

«Ș' alanţi soci s' li așteptămiă !» 

Tine vîr-nu n'ascultași 
Ma disnăă încălicași 

Și imnai ș' ti avhufiiseai 

Par'că la numtă rirgeai. 

Appruchiași la 'nă pădure... 

Pîn acloce, ș' ti ma' dure 

S ti torăi nică 'nă 6ră 
La fumâllia ta din horă. 

Trek gugâşe "ţi aminară; 

Trei-le tu chieptu ti luară! 

  

39. 

40 

«Cată să ne 'nt6rcemi, 

<Și pe ăi lalţi soci (tovarăşi) săi aşteptămă !» 
Tu [pe] nicl-unul n'ascultaşi, 

Ci din noi încăllicaşi, 

Şi umblai şi te grăbiat, 

Par' cd la nuntă mergeai. 

Te appropiaşi de uă pădure... 

Pîn acolo, şi [fu] mai multă de cât destul, 

(adică : numa! pînă acolo, şi mai multi nu'ţţi fu cu putinţă) 

Să te 'ntorcă âncă uă dată 

La famillia ta din sat. 

Trei glOnţe îți aruncară,; 
Câte tre-le în pieptă te luară! 

(adică : te loviră.) 

  

45. 

40. 

«Il nous faut retourner, 

<Et attendre les autres compagnons !» 

Tu n'as 6cout€ [les conseils de] personne, 

Mais tu es remontâ ă cheval, 

Et tu marchais, et tu pressais le pas, 

Comme si tu allais ă la noce. 

(Litter. IL semble qu'ă la noce tu marchais). 

Tu tes approch€ d'une forât... 

Tu ne pus aller que jusque lă, etil ne te fut plus possible 

De retourner encore une fois 

(Litter. Jusque lă, et [ce fut] plus que suffisant 

Pour que tu retournes encore une fois) 

Aupres de ta famille au village. 

lis te lancerent trois balles 

'Toutes les trois te frappărent (Biti. te prirent) en [pleine) poitrine !



5. 

50. 

zi
 

It
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4 Di pi cal ma ti surpară; 
Ehţiri-li g s'appruchiară, 
Și di perce "Hi te acătară, 
Ș pi chieptu ţi s'alinară, 
Ii cara ti dispulliară 
Și luară ici aflară, 
Apoia ti di:hicară, 
Filii, filii, te adărară! 
Huzmichiari-lli s'aspăriară; 
Singur, Vhiţă, te alăssară ; 
Priciuri-le dihi ti mâcară, 
Orii-le di s suturară!.. 

  

cs
 

50. 

ga
 

z
e
 

45, 

3). 

a 
Se
 

  

De pe cal daca te Surpară; 
Inemicii se appropiară de tine, 
Şi de păr mi te 'nhăţară, 
ȘI pe pieptii i se suiră. 
Daca te despuiară 
ȘI luară. ce aflară, 
Apoi te dumicară, 

Felii, felii, te făcură ! 

Argaţii se speriară; 
Singur, Ghiţă, te lăssară; 
Ficre-le de te mâncară, 
Vulturii de se săturară !.. 

e
 

a 

Et te firent tomber de cheval; 

Les ennemis s'approchărent 
Et ils te prirent par les cheveux, 
Et ils te mirent le genou sur la poitrine. 
(Zitter. Et sur poitrine ils te monterent). 
Apres qu'ils teurent depouille (2sz44r. stils te d&pouillerent), 
Et qu'ils eurent pris ce qu'ils trouvărent, 
Ils te mirent en morceaux, 

Ils te coupârent par tranches ! 
(Litter. tranches, tranches ils taccommodărent) 
(Tes) valets s'effrayerent, 

lis te laissărent seul, Georges; 

De [sorte que] les bâtes fauves te de vorărent, 
Les vautours se rassasiărent !,.. 

  

12



XXIV. Cântic-lu al Ali-Pașă di Ianina, 
Ali-Pașă di Tepelen, valiă-lu a lanin-lliei, avea sculată cap contra 

a Sultan-lui, și vrea să hibă domnu pi cap-lu a lui piste tâtă Ar- 
bineșia. Cu ună adunătură de Arbineși alepţi, se uvea înellisă Ianina, 
tea să “ili sta cu chieptu a 6sti-lliet gi "li avea pitricută Sultan-lu. 

Ali se 'mpistipsea pi Arbineşi-lli a lui. Ma Gmeai-lli pitricuți de 
la Sultan-lu îl fâqiră să acăchisâscă Arbineși-lli al Ali că Sultan-lu 
putea să facă să ţină anverligarea a Ianin-lliei cât di multu să hibă; 
şi 'nă Oră, 'nă ră, tot va să hibă luată Ianina. 

Arbineși-lh al Ali se pridediră. Cap-lu a pașăl-lui andartu fu pi- 
iricut în Pole. | 

      

XXIV. Cântecul lui Ali-Paşă din Ianina. 

Ali-Paşă din Tepelen. guvernatorul Ianinej, se revoltasse în contra Sultanu- 
lui, și voiiă să fiă domni indipendentă peste t6tă Albania. Cu uă adunătură 
de Arnăuţi aleși se 'nchisesse în Janina, ca să ţiiă peptii 6stei trămisă de 
Sultanul, 

Ali se "'ncredea în Arnăuţii lui. Însă trimişi Sultanu-lui făcură să *nțellegă pe 
Arnăuţii lui Ali că Sultanul putea să facă să ţiiă împresurarea laninei cât de 
multă; şi uă dată, uă dată, tot o să fiă luată Ianina, . 

Arnăuţii lui Ali se predară. Capul paşei revoltat fu trămis la Constantinopol. 

  

XXIV. La chanson d'Ali-Pacha de Janina. 

Ali-Pacha T&pâlâni, gouverneur de Janina,. s'âtait râvoltk (Zitter. avait €leve 
tate) contre le Sultan, et voulait devenir prince independant de VAlbanie (Zittâr. 
et il voulait 6tre maitre sur la tâte â lui par dessus"toute PAlbanie). ÎI s'âtait 
enfermâ dans Janina avec des Albanais q'âlitte (Hitter. avec un ra massis GA] 
panais 6lus) pour râsister â Parmee envoyte par le Sultan (Zi/t6r. pour lui rester 
avec potrine ă Parm&e que lui avait envoyâe le Sultan), 

Ali complait (litter. se fiait) sur ses Albanais. Mais les envoyâs (lizter. les 
hommes envoyâs) de la Porte leur firent comprendre que (c'âtait en vain qut'ils 
resisteraient, car) le Sultan pouvait faire durer le si&ge aussi longtemps qu'il serait n6cessaire, mais qu'ă la fin, Janina serait prise. (Zittţr. que le Sultan 
pouvaii faire tenir le siâge de Janina combien heaucoup [cela] soit; et une fois, 
une fois, tout [de mâme] sera prise Janina), 

Les Albanais Ali se rendirent. La tâte du pacha r&volt& fut envoyâe ă 
Constantinople.
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Ali-Pașă avea pi ningă iel un aslan imeripsit. Pe aistă pravdă își 
arucă grai-lu cându dice : 

«Pîn bănedă a meii aslan...» 

Munţi-ll seră să s: facă 
Arîuri ci nu s' calcă 

Și câmpul di lanină 

Amare să hibă să eră, 

5. Atumcea vrea să s necă 

Toţi 'Tatar-lli ci vinea 

Din Pele, -ci "li addugea 

Fermane al Ali-Pașă. 

  

Ali-Pașă avea pe lângă el un lei îmblândit. La fiera aceasta face el allusiune 
“cândă dice: | 

<Cât o trăi leul mei...» 

Munţii daca eră să se facă (adică : de sar fi făcut) 

Riîuri ce nu se calcă, 

(adică : rîuri ce nu se potă trece), 

Şi câmpia laninei 

5. Mare d'ar fi fostă, 
[Numai] attuncă sar fi 'nnecat 

Toţi Tătaril care veniaă 

Din Constantinopol, [şi] care adduceai 

Firmanul lui Ali-Paşă. 

  

Ali-Pacha avait auprâs de lui un lion apprivoisă. C'est ă cet animal quiil 
fait allussion (lttr. sur cet animal il se jeta le mot) quand il qit: «Tant que 
vivra mon liop...> 

Si les montagnes &taient devenues 

Des fleuves infranchissables (Zitter. que Pon ne peut fouler, 

Et si la plaine de Janina [ou qui ne se foulent pas) 

Etait devenue (Hir4. eat 616) [une] mer, 
5. Alors (seulement] ils se seraient noyâs 

Tous les Tatars qui venaient 
De Constantinople, [et] qui apportaient 
A Ali-Pacha des ordres du Sultan.
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Ș' tu fermane ci seriă 
10. Al Ali-Pașă "li dicea : 

<S8 te scolli, Ali-Pașă, 
«S' fugi cu bun di lanină, 
«Să te duci tu hâra ta, 
«Hora ta 'Lepelenă. 

15. «Că Sultan-lu ași va, 
<Cara vrei s'a bana ta.» 

Ali-Pașă cândă avdea 
Fermanea, ici "Ii cântă, 
lel cu năssă 'și pizuia, 

20. Ș' cârmusindu-se dicea : 

  

ȘI în firman ce scriea 
10. Lui Ali-Paşă 1 dicea : 

«Să te scol, Ali-Pașă, 
«Să pleci cu bine-le din Ianina, 
«SE te ducă în satul tei, 
«Satul te Tepelena. 

15. <C6 Sultanul așiă, va, 
«Daca, vrei s&ţi al vitța.» 

Ali-Paşă câna audia 
Firmanul ce îi cântă, (adică : ce'1 dicea), 
EI de dînsul (de firman) își rîdea, 

20, Și mândrindu-se dicea : 

  

10. 

20, 

Et dans les ordres [ce qui] &tait €crit 
Disait â Ali-Pacha : 

«Leve-toi, Ali-Pacha, 
«<Quitte de bon [gr€] Janina, 
<Va dans ton village, 
«Ton village Tepelsni, 
«Car le Sultan le veul ainsi, 
«Si tu tiens ă avoir ta vie sauve.» 
(Zatter. Si tu veux avoir ta vie). | 

LorsqwAli-Pacha entendit . 
Ce qui €tait dit dans le firman, 
(Zitter. ce que le firman lui chantait), 
Il sen moqua, 
Et par bravade (li447r. en faisant le fier) il dit;



CÂNTIGE DIN CRUŞOVA 181 

«Pin băn€qă a meii aslan, 

«Nu'fi u frică di Sultan. 

«Di fermăfii frică s'aveam 

«Ianina nu zăptiseam. 
bă 

25. «Pînă am giofii Arbineși, 

<Toţi un câti un aleşi, 

«N'am frică di cini-va 

«Vîr-'n-6ră tu bana a mea. 

«SE sciam că appruchia 

'30. <Chiametea di s' făcea, 

«lei di lanina nu fug, 

«Ni 'Lepelena mi duc. 

  

«Pin trăiesce leul mei, 

<Nu'mi e frică de Sultanul. 

«De firmane frică daca aveam, 

<lanina nu uă dominam. 

25. «Pînă am bravi Arnăuţi, 

«Tot unul câte unul aleși, 

«N'am frică de nimeni 

«Nici-uă-dată în viţa mea. 

<D'aşii sci cd s'appropie 

-30. «Şi se face fine-le lumii, 

«Ei din lanina nu fug, 

«Nică în Tepelena [nu] me duc. 

  

<Tant que vivra, (liitf. jusqu'ă [ce que] vit) mon lion, 
«Je ne craindrai pas le Sultan. 

«Si Javais eu peur des firmans, 

«Je ne me serais pas empară de Janina. 

«(Littâ. Je ne dominais pas Janina). 
<Tant que jai des gars albanais 

<Tous choisis un ă un, 

«Je m'aurai peur de personne. 

«(Litte. Je nai peur de personne 

«Jamais dans ma vie). 

«Je saurais que la fin du monde approche, 
<(Litter. Si je savais qu'approchait; 
«La fin du monde de se faisait), 

«[Que] je ne quitierais pas Janina, 

«Et je n'irai pas ă Teptlena,
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<Sultan-lu că pitrică 

«Oste multă câtă vru. 
35. «leă di năssă nu m'aspar, 

«Că sălată va li uă adar. 
«Viziradă, ahtără păşadi, 
«Ahtari domfii ș' zăbitadi, 

“Li am în gepe aruncaţi 
40. «Ca. di călpuzafii păraqi !» 

lu “ţi u sbor-lu gi disseși? 
Ali-Pașă, qi ficeşi ? 
Tu citate ti "'nelliseși, 

L/Arbineși ti pridideși. 

  

35. 

40. 

«Sultanul că trimese 

«Oste multă câtă vru, 

35,  <Eu de ea nu me sperii, 
«C5 salată. [am] săi uă fac, 

<Ast-fel de viziri şi de paşi,. 

<Atari guvernatori şi suprefecţi, 

<Îi am în posunar, aruncaţi 
40, «Ca (nisce] parale false!» 

Unde "ţi e vorba, ce disseşi 2 
(adică : lucrul s'a petrecut alt-fel de cum disseşi.). 

Ali-Pașă, ce făcuşi ? 

În cetate te *nchiseşi, 

Arnăuţi-lor te ai predat (adică : te ai încredut.), 

  

«Le Sultan a envoys 

«Autant de troupes qu'il a voulu, 
«Je ne m'en eftraie pas, 

«Je lui en ferai une salade. 
«[Ces) vizirs, ces pachas, (fizter. pareils pachas), 
<Ces gouverneurs (Zitter. pareils gouverneurs) et sous-prefets,. 
«Je les m&prise et je les achâte quand' je veux !» 
(Litter. Je les ai dans la poche, jetes 
Comme de la monnaie de faux monnayeurs). 

Cela s'est pass autrement que tu ne Pas dit, 
(Zitidr. Ou est la parole que tu as dite?) 

Qu'as-tu fait, Ali-Pacha ? 
Tu tes enferme dans la cit, 
Tu tes fi (Zirter. tu tes rendu) aux. Albanais.-
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45. i uă aveai că vrea s te aviglliă, 

S di Sultan-lu s' te ascăpă; 

Nu sciai cd va si ti pridă, 

Ș” cap-lu că va s ţi ul tălliă!.. 

* Ei 
se 

Arbineși, ah, voi măraţi, 

50. Al Ati-Pașă "lăvdaţi! 

Voi hiţi giofi, voi hiţi bărbaii, 

Ma, tu zore... vă pridați!.. 

  

49. "i uă aveal că te ar fi veghiat, 
(Adică : credeai cd o să veghieze asupra ta), 

Şi de Sultanul să te scape; 

Nu sciai cd o să te predă, 

Şi capul că o să ţil taiă!. 

* * 
* 

Arnăuţi, ah, sermani [de) voi, 

50, Renumiţi aj lui Ali-Pașă! 

Voi sunteţi virtoși, voi sunteţi bărbaii, 

Însă, la zor... vă predaţi!... 

  

Il te semblait qu'ils te garderaieut 

(Litte. Tu te Pavais, Cest-ă-dire lu avais dans la tâle qu'ils 

Et seraient ton rempart contre le Sultan; [Vauraient garde) 

(Litter. et te sauveraient du Sultan;; 

Tu ne savais pas qu'ils te trahiraient, 

Et qui'ils te couperaient ia tâte!. 

EI % 
* 

G malheureux Albanais, (litt4r. Albanais, ah, vous pauvres,) 

Renommes 4'Ali-Pacha.! 

Vous tes forts, vous &tes vaillants (Zittdr. mâles), 

Mais quand la situation est pânible... vous vous rendez!.. 

(Litter. mais devant la violence... vous vous rendez),



a N N O II 

XXV. Pușellia. 

Calotihă de mama acea 
Gi optu mascuri hilli “Şi avea, 
Optu hill şi optu nipoți. 
Și" dipre-ună ȘI eră toți, 

5. Și optu niveste nurărĂ, 
Cu gi-spră-că di lucrători, 
ru ahâţă hill, teu ahâţi nipoți, 
Tru ahâţi bărbaţi, maseuri toți, 

  

ani IN N 

XXV. Ciuma. 

Ferice de mama aceea 
Care avea opt fii, 
(Zi/ter. masculini fii, adică : fă de partea, bărbătescă), Optu fii și optă nepoți, 
Și d'impre-ună erai toți, 
(Adică : cari trăiau toți la un loc), 

2. ȘI optă neveste nurori, 
Cu cinci-spre-dece lucrători (argaţi). 
Între atân fii, între atâți nepoți, 
Între atây bărbaţi, masculi toți, 

    

a ae II 

XXV. La peste, 

Heureuse la mtre (Zitte. honheur de cetle mere-lă) Qui avait huit enfants mâles (fizter. huit fils mâles) 
Huit fils et huit petits-fils, 
Qui vivaient (fite. ils y 6taient) tous ensemble. 
Et [elle avait aussi] huit brus (Zizze. Epouses brus) Et quinze valets. 
Parmi tant de fils et tant de petiis-fils, 
Parmi tant &'hommes tous mâles,
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'Nă fetă golă 'şi avea, 
10. Giamfichie uă cllimă. 

'Nă qiîuă di vâră mare, 
'Nă diuă de sărbătore, 
Patru pruxiniţi vhinea, 
Giamfichia uă căftă, 

15. Ti nivestă să 18 uă da 

Ti un gione şi 'şi eră 
Di ună casă di ugiac, 
Tiner, mușat ficiorac. 
Fraţi-lli vrură ca să uă da; 

2U. Costantin nu'lli alăssă, 
Frati-le acel cama  thic, 
Gione multu muşutie. 

  

Uă fâtă singură avea. 
10. Giamfichia uă chiămă. 

Întruă di mare de veră, 
Întruă di de serbătore, 

Patru peţitori veniai, 
[Pe] Giamfichia uă cereaă, 

15. De nevâstă să le uă dea 
Pentru un june care eră 
Dinh”uă casă cu cămin, 
(Adică : de fainillie bună), 
Tinăr, frumos flăcăi, 

Fraţii vrură să uă dea; 
20. Nu” lăssă Costantin, 

Frate-le ăl mai mic, 

June fârte frumuşel, 

  

10. 

20, 

Elle avait une seule fille, 

Elle s'appelait Giamfichia. 

Un long jour d'ete, 

Un jour de fete, 

Quatre intermâdiaires [de mariage) ont venus 
Demander [que] -Giamfichia 

Fat donne pour femme 
A un jeune (homme) qui &tait 
De bonne famille (Zi/4. d'une maison de grande chemin&e), 
Jeune et beau garcon. 
Les fr&res voulurent Paccorder (lfter. la donner). 
Constantin sy opposa (litidr. ne les laissait pas), 
(C'âtait] le plus jeune (it. le plus petit) frere, 
Jeune [homme] fort beau.
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1) Pole. 

lel a frați-lor 18 digea, 

Și a mă-sai “lli spunea ; 
25. «Giamfichia, sora a mea, 

«N'uă mărit tu hora acea; 

«Isusituă am fără voi 

«Nafor, diparte di noi 

«Nica ma' 'nclo de Sufie 
50. <Tr ună mare pulitie 

Cu gitate, ș' ning' amare 

Care 'n lume s6că nare !) 
Tru iea are Gmifi mulţi 

Tru iea suntu șepte munţi 

EI fraţi-lor [ser] le dicea, 

Și mumă-si "i spunea : 
25, «[Pe] Giamfichia, sora mea, 

<Nu uă mărit în satul alla; 
«Am fidențatuă fără voi, 

«Afară, departe de noy; 

<Âncă mai încolo de Sofia, 
30. «Întruă capitală mare 

«Cu cetate, şi lângă maze, 

«Care ?n lume soie (s&măn) n'are n 

«În ea se află 6meni mulți, 

<În ea sunt şâple munţi. 

1) Constantinopol. 

II disait ă ses frâres, 
Et ă sa mâre: (Zittâ. et a sa măre il exposait) : 
<Giamfichia ma soeur 

«Je ne la, marie pas dans ce village.lă; 
«Je Vai fiancâe ă votre insu (litter. sans vaus), 
«Au dehors, loin de nous; 

«Encore plus loin que Sofia, 

“Dans une grande ville, 

<Avec forteresse, et auprâs de la mer, 
<[Ville] qui n'a pas sa pareille dans le moi âe D. 
«Lă îl y a, beaucoup de monde 
<(Litter. en elle, îl y a beaucoup d'hommes), 
«Lă il y a sept montagnes. 

1) Constantinopie.
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35. <Gion-le ci va să uă Ili6 

«lste ca di vrista a mea 

<Tiner şi multu pripsit 

«Par că ie zugrăfisit,> 

Cu mă-sa cum bitisi, 
40. Ali Giamfichie "li gri: 

— «la 'ndrâgi-te, soră, I6, 

«Că rhină cuseri-lli să te Ilie.» 

Costantin cându sbură, 

Cuseri-lli pi calle eră. 

  

45, Nihiam d'6ră nu tricu, 

Ș' hâra di cuscri s* umpli. 

25. «June-le care o să vă i€, 

«Este cam de etatea mea; 

<Tînăr şi mult arătos, 
<Par'că este dessinat,> 

Cu mă-sa cum termind, 

40, Giamfichi-ei îi grăi: 

— «la prepară-te, soro, fa, 

<C5 vină nuntaşi! să te i6!» 

Pe când Costantin vorbia, 

Nuntaşii pe calle erai. 

45. Puşin timpi nu trecu, 

Şi satul de nuntaşi se umplu. 

  

25. «Le jeune [homme] qui la prendra [pour femme. 
«Est ă peu pres de mon âge, 

«Jeune et de belle apparence, 

«Il semble âtre en peinture !» 

Des qu'il finit avec sa mtre, 
40.  ldită Giamfichia: 

«Prepare-toi, 6 ma soeur, 

«Car les gens de la noce :) viendront te prendre.» 
Lorsque Constantin parlait, 

Les gens de la noce 6taient en chemin. 

45. Îl ne se passa pas longtemps, 

Et le village fut rempli d'invitâs 2). 

1). Les parents et les amis du marie. 

2) Parents et amis du jeune 6poux.
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Încalla» pi calli a lor, 
Intrară pin tru ubor. 
Giamfichia uă aşteptă 

5U. Pin să "'ndrâgă ca să ună Ili€. 
lea, se 'ndrâpse şi "nchisi, 
Și 'năpoi ma” nu muntri. 
Cuseri-l Giamfichia luară, 
Șalăssară pușcllia 'n horă! 

* * 
*% 

55. Giamfichia cât fugi, 
Puşellia se născumbusi. 
A lor cara ]ă intră, 
Pin di un îli dimhică. 

a 
a a O 

Căllări pe cair lor, 
Intrară pînă ?n curte, 
Pe Giamfichia uă așteptă 

50. Pînă să se prepare ca să uă is, 
Ea se prepară şi plecă, 
Și 'napoi nu se mai uită. 
Nuntaşii [pe] Giamfichia uă luară, 
Şi lăssară ciuma "n sat! 

% e x 

55. Giarmfichia cum plecă, 
Ciuma își sumese mânici-le. 
În et daca intră (daca dette), 
Pîn la unul îi dumică, 
(Adică : în făcu bucăţi.) 

      

90. 

:55, 

Montss sur leurs chevaux 
Ils entrerent jusque dans la cour. 
Ils attendirent que Giamfichia 
Se pr&parât pour la. prendre. 
Elle se prepara et partit, 
Et ne regarda plus derriere elle. - 
Les gens de la noce prirent Giamfichia, 
Et laisserent la peste dans le village ! 

* * 
* 

Des que Giamfichia fat partie, 
La peste se retroussa les manches. 
Lorsqu'elle (la peste) făt entre au milieu deux, 
Elle les dâtruisit tous jusqu'au dernier : 
(Latter. Si elle. entra, en eux, 

Elle les mit en morceaux jusqu'ă Pun) :
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Optu fraţi, optu nipoț, 
60. Trună ditiă "li mâcă toți; 

Optu niveste nurări, 
Cu toți laă-lii lucrători. 
Tu margine, a tutu-lor 
Mâcă ș' părinţi-lli a lor. Lă 

65. Totă casa irmuxi, 
Cu cătrane uă 'nvăpsi. 

* x 
* 

După niscântu chird, 
Giamfichia dor uă luă, 
Și în horă "și se turnă; 

70. Ma cu fraţi nu s'adună; 

    

Optă frați, optii nepoți, 
60. Întruă qi îi mâncd [pe] toţi; 

[Pe] opt neveste surori, 
Și [pe] toți bieţii lucrători (argaţă). 
În fine, mânecă 
[Şi pe] părinţii lor, at tutulor, 

65. T6tă casa uă pustii, 
Uă văpsi cu catran. 
(Adică : Ciuma, uă lăssă *n doliu.) 

* x %- 

După cât-va timpă, 
[Pe] Giamfichia dorul uă lu 
Și în satu'i se înlârse; 

70. Însă cu fraţii [sei] nu se adung, 
(adică : nu se mai întâlni;) 
  

  

60. 

70. 

Huit freres, huit petits-fils, 
En un jour, elle (ia peste) les devora tous; 
Huit brus, (Zitter. epouses brus), 
Et aussi tous les pauvres valets. 
Enfin (littâr. En marge,) elle devora 
Leurs parents ă eux tous, 
Toute la maison devint deserte, 
(La peste] la barbouilla avec du goudron 
(C'est-ă-dire : la peste laissa la maison dans le deuil). 

* * 
* 

Apres quelque temps 
Giamfichia languissait (Jirter. le languissement la prit), 
Et elle revint au village; 
Mais elle ne rencontra, pas [ses] frăres; 
(Litter. Mais avec frăres elle ne s'assembla pas);
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Că vhiiă nici-un nu'şi: află, 

Di câţi, laia, 'și alăssă. 

Costantin acel ma' rhic,- 

Frate-le acel mușutic, 

75. Dit mărminte se sculd, 

Inși 'n calle d'uă așteptă. 

— «Giamfichie, sor' a mea, 

<Stai s' te bașii lu feâmtea ta! 
Giamfichia s ciudisea 

80. C5 loc faca ']li athiurzea. 

lea de mână "1 acăţă, 

Cu dor mare 1] întrebă: Z ) 

  

C5 viă [pe] nicl-unul nu află, 
Din câţi, sermana, lăssasse. 

Costantin, ăl mal mic, 

Frate-le ăl frumuşel, 

75. Din morminte se sculă, 
Eşi ?n calle de nă aşteptă. 

— <Giamfichia, sora mea, 

«Stai să te sărut [pe] frunte!» 

Giamfichia se miră 

80. Că [a] pămentă faca "1 mirosia. 

Ea. de mână [c5)l luă, 
Cu dor mare '] întrebă: 

  

75. 

Car elle men trouva pas un [seul) vivant 

De tous ceux que la'malheureuse avait laiss6s, 

Constantin, le frâre le plus jeune (Hizter. le plus petit) 
Et le plus beau, 

Sortit (Zittdr. se leva) du tombeau; 

il vint Vattendre en chemin. 

(Liticr. il sortit en chemin et Vattendit). 

<Giamfichia, ma soeur, 

<Attends (Zizter. reste) que je te haise au front!» 
Giamfichia s'âtonnait 

[De ce] que sa figure [ă lui) sentait la tezre. 

Elle le prit par la main 
[Et] lui demanda avec grande affection :



CÂNTIGE DIN CRUȘOYA | 191 

«lu *s părinți-lli ș' fraţi toți? 

«lu sunt și optu-llă nipoţi ? 

85. «lu sunt optu-le nurări, 

«Cu cin-spră-că-lli lucrători ? 

«Spune'thi, frate Costantine, 

«$' nu te apprâchie ningă mine, 

<Muhlă ş' ţarră arhiurzesci! 
90. «Spune'fbi, mortu i vhiă esci? 

«Cai bhănedă, cai muri, 

«De-anda mine îi fugii ?..» 

— «Toţi bănâdă tu mărminţi, 

«Fraţi-lli a mei şa tei părinţi. 

95. «Mași ieii, lai-lu, îrbă 'nvhiai, 
«Di-tu gropă mi sculai, 

  

<Unde sunt părinţii şi fraţii toţi? 

«Unde sunt și ăi optii nepoți? 

85. «Unde sunt alle optii nurori, 

«Cu ăi cinci-spre-dece lucrători (argaţi)? 

«Spune'mi, frate Costantine, 

<Şi nu te appropiă de mine, 

<[C5 a] mucegară şi [a] pământii miroşi! 

90. . <Spune'mi, mort oră viă eşti? 

«Cine trăiesce, cine muri, 

«De când ei plecat ?..» 

— «Toţi trăiescă în morminte, 

«Fraţii mei şi părinții tei, 

9. «Numai ei, sermanul, înviai, 

<Din gr6pă me sculaj, 

  

90. 

— «0 sont [mes] parents et tous [mes]. frâres ? 

«0u sont les huit neveux? 

«0u sont les huit belles-soeurs (l/t6r. brus), 
«Et les quinze valeis ? 

<Dis-lle] moi, [mon] frere Constantin, 
<Et ne tapproche pas de moi, 

<[Car] tu sens la terre et la moisissure! 
«Dis-moi, es-tu mort ou vivant? 

«Qui est vivant, qui est mort, 

«Depuis que je suis partie ?..» 
— «Ils vivent tous dans les tombeaux (sic), 

«Mes frăres et tes parents; 

«Moi seul, malheureux [que je suis], je suis ressuscite; 
«Je suis sorti (lifter. je me levai) du tombeau;
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9 ae 
«Cu dor mare "hi allăgai, 
«Vii aiă di te așteptat |.» 

Frate cu sor se bășară, 
100. $ nu s* vedură altă oră!, 

Spus de Bocea, mullisrea al Îndina araftul, 
ali Ruşe. 

  

<Cu dor mare ailergai, 

<Venii aci de te așteptai!,> 

Frate cu sor se sărutară, 
100. Și Au se [mai] vedură altă dată!.. 

Spus de Bocea, muierea lui Dinu eroitoru, 

feciorul Ruşei. 

    

100. 

«Je suis aceouru en toute hâte -(lizz7r. avec grand d&sir), 
«[Et] je suis venu t'attendre ici !» 

Frere et soeur S'embrassărent, 
Et ils ne se revirent plus une autre fois!,, 

Diet& par Bocea, la femme de Dinu le tailleur. 
lils de Rușe. (Crușova)



XXVI. Cântic-lu a Bivină-lliei. 
(Birina i&ste ună horă gi "Ii muriră Omeâr-lli de puşelliă.) 

Birină, laie Birină, 

Gi erai di Arămâii 'mplină, 
Pușcllia cara băgă mână, 
ÎNX respândi tu stămână ! 

5. Cai muriră, cai fugiră, 
Di Birina toţi inșiră. 

Mulţi gioâă, mulţi bărbaţi, 
Ar'masiră ni-ngrupaţi, 

  

XXVI. Cântecul Birinei. 
(Birina este un sat ai cărui locuitori muriră de ciumă.) 

Birină, 'sermană Birină, 
Care erai de Români plină, 
Ciuma daca puse mâna, 
îi respândi întuă septemână ! 

ă. Cazi muriră, cari fugiră, 

Din Birina toţi eşiră. 

Mulţi juni, mulţi bărbaţi. 

Remaseră ne-'ngropați. 

  

XĂVI. La eomplainte de Birina. 
(Birina est un village dont les habitants sont morts de la peste.; 

Birina, malheureuse Birina, 
- (ui &tais remplie de Roumains, 

Lorsque la. peste s'y fât mise. 
(Litter. Si la peste mit main) 
Elle les dispersa en une semaine ! 

5, L'un mourut, Pautre s'enfuit 
(Litter. qui moururent, qui s'enfuirent) 
De Birina ils sorlirent tous. 
Beaucoup de jeunes [gens], beaucoup d'hommes 
Resterent non enterrâs, 

13
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10. 

15. 

20, 

N'vâste tinere mușate, 

Multe fete ni-mărătate, 

Ar'masiră ni-'ngrupate, 

Pit cupace aruncate. 

Straie di n'veste mușate, 

Pafte d'asime fumate, 
Pitu genuri siminate, 

Și di vir-nu ni-căftate. 

Sâpte fraţi dit ună casă, 

Șepte n'vâste pi 'nă mâssă, 

Toţi di ună vriste mică, 

Trimbură lai-lli di frică, 

D* agea qi s'aspăriară, 

Tu margine nu ascăpară. 
  

10. 

15. 

20, 

Neveste tinere, frumâse, 

Multe fete ne-măritate, 

Remaseră ne-'ngropate, . 

Printre stegiari aruncate. 

Straie (veşminte) de muieri frumâse, 

Paftale de arginti poleite, 

Prin poieni semînate, 

Şi de nimeni ne-căutate. 

Şepte fraţi dintruă casă, 

Șepte neveste la uă messă, 

Toţă de etate jună, 

Tremurai, sermanii, de frică. 

De ceea ce se speriară, 

La urmă, nu scăpară. 
  

10. 

15. 

20. 

De belles jeunes femmes, 

Beaucoup de fiiles non mari€es, 

Resterent non enterrâes, 

Jetâes au milieu des arbres. 
Beaux vâtements de femme, 

Des agrafes en argent dor, 

|Comme] semâs dans les clairiâres, 

Et que personne ne recherche (Bitter. Waucun non recherchâes) 
Sept fr&res d'une seule famille (Zizizr. d'une maison), ” 
Sept femmes ă la mâme table, 

Tous d'un âge tendre (litt6. petit âge), 
Ils tremblaient, les malheureux, de peur. 
A la fin ils n'6chapperent pas 

A ce qui causait leur frayeur. 

(Lititr. De ce dont ils s'effrayerent, 

En marge, ils n'6chapptrent pas).



:25. 

30. 
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Pușcilia cara 18 intră, 

Fără bilă "Ur ditică! 

Uli alăssă ca păstrămadi, 
“Pi-tu genuri aruncați. 

Datumgea, laie Birină, 

Ar'măseși fără lumină. 

Cucuvâlle te aă cântată 

"Tot-una s! hii blăstimată!.. 

  

Ciuma daca întră ?n «i, 

Fără milă “ dumică! 

(Adică : îi taiă bucăţi.) 

ÎN lăssă ca pastrama, 

Prin poieni aruncaţi, 
De atunci, sermană Birină, 
Remăseşi fără lumină. 

Cucuvăi te ai fărmecat 
S8 fil blăstemată fpentru] tot-d'a-una |. 

  

-30. 

La peste lorsqu'elle fat entree, 
(Zitter. Si la peste leur entra), 
Les mit en morceaux sans piti€ (sic)? 
Elle les laissa comme viande sale, 
„Jetes par les clairiăres. 

Depuis lors, pauvre Birina, 

Tu restas obscure (littâr. sans lumiăre), 
Les hiboux tavaient prâsage 

Une ruine &ternelle !.. 

(Litter. Des hiboux tont chantâe 
D'âtre maudite ă jamais !..)



XXVII. Cântic-lu a cucuveuă-lliei. 

Cucuvâuă 'nbufunată, 
S' nu t'aflai d'iu tai aflată!, 

Gi ești ahât blăstimată, 
S'ahât multu 'nfărmăcată ?.. 

5, Pi cae casă ai stată, 

$” pi caă ugiac ai cântată, 

Dit thimelliă s'aii răvăită, 

Ș' Omifii-lli toţi aii marită ! 

  

XXVII. Cântecul cucuvăii. 

Cucuvaiă înbufnată, 

S& nu te fi [mai] aflat de unde te ai aflat! 

(Adică : N'ai mai fi fostii pe lumea asta!) 

[De] ce eşti atât de blăstemată, 
Şi atât de mult întristătore ?.. 

Casa pe care ai sial, , 

Şi coşul pe care ai cântat, 

Pină 'n temelie s'aii derîmat, 

Şi Gmenii toţi aii murit! 

Se
 

  

XXVII. La chanson du hibou. 

Nota. Selon une croyance populaire, le hibou qui se pose sur une maison pour pousser des: 

cris, annonce la ruine du proprietaire. 

Hibou de mauvaise humeur, (qui faii la moue), 

Tu aurais dă ne pas exister! 
(Litter. Que tu ne te trouvasses pas [lă] d'ou tu tes irouvă)! 

Pourquoi es-tu si malfaisant (fi/6. maudit;, 

Ei si attristant? (fitt/r. fort empoisonn6) ?.. 
5. La, maison sur laquelle tu t'es pos€, 

Et la cheminse sur laquelle tu as chante, 

Ont st& renverstes jusque dans les fondations, 

EL les habitants (fittâr. les hommes) [en] sont tous morts?
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Cas' acea gi te alinași 

10. După ginără di cântașă, 

Eră unui celnie mare, 

Gi oă-le "i n'avea misurare; 

S'irghileie cu dioţi, 

Gi "şi pășeea pi tu livădi; 

15. Calli cu i6pe misticate, 
Și mule multu mușate. 
Avea hilli, avea nurări; 

Toţi cu fâte ș' cu ficiori. 

  

Casa aceea pe care te suişi 

10. De cântaşi după cină, 

Eră a, unui mare proprietar de oi, 

Alle cărul oi eraă ne-numerate; 

(Zitter. alle cărui oi n'aveai mesurare;) 

[Avea] şi ierghelii cu gardiani 1), 

Cari păsceau prin livedi; 

15. Cai şi epe la un loc, (Jifter. amestecați), 

Şi catiri forte frumoşi, 
Avea, fii, avea nurori; 

Toţi cu fete şi cu feciori 

1) Cai cari păgescă turma de cai. 

  

Cette maison sur laquelle tu t'es pos€ (lizter. tu es montâ) 

10. * Pour [y] chanter apres souper, 

Etait ă un grand propristaire de brehis, 

Qui avait d'innombrables brebis, 

(Litter. dont les brebis n'avaient pas de mesure); 

Et des troupeaux de chevaux avec gardiens 1), 

Qui broutaient dans les prairies. 
15.  Chevaux et juments ensemble, (litter. mâl), 

Et des mules fort belles 

I! avait des fils, il avait des brus; 

Tous [ayant] des filles et des gargons. 

4) Chevaux dressts ă garder le reste du troupeau.
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20. 

25, 

30. 

Pi casă, de-anda "li cântași, 
Par'eă strof-lu îlli băgași. 

Oi-le îlli se 'ngălbădiră, 

Ș pîn de ună îlli supsiră. 

Mule ş' calli tu 'nă mucsră 

Păscându se 'nfărmăcară. 
lepi-le se "'nsărginară, 

$' tu fitallii tote crepară. 

Tihtusiră hilli, nurori, 

Cu fâte cu toţi ficiori. 

Giăcură pînă putură, 

Ș' toţi sum loc ascumţi fură! 

e 

  

20, 

25, 

30, 

Pe casă de când îi cântaşi, 

Par cd "1 ai addus ne-fericirea, 

Oi-le i se 'ngălbejiră, 

Și pîn la una îi muriră. 

Catirii şi caii întruă mlaștină, 

Păscândă se otrăviră. 

Epe-le remaseră *'nsăreinate, 

Și la [timpul de] fătare tote crepară. 

Ofticară, fii, nurori, 

Cu fete, cu toți feciorif. 

Zăcură pînă putură, 

Și toţi sub pământă fură ascunși! 

  

20, 

25. 

Depuis que tu as chant6 sur sa maison, 

II semble que tu y aies mis le malheur. 

Ses hrebis ont &t€ frappâes de la pourriture 1), 

Et elles sont mortes jusqu'ă la dernitre (litzer. jusquă Pune). 

Mules et chevaux. dans un marâcage, . 
En paissant, furent empoisonnâs. 

Les juments sont devenues pleines (Zi/te-. se chargărent), 

Et elies ont crev& toutes au moment de mettre bas.: 

Les fils, les brus, , 

Les filles et tous les garqons sont devenus phthisiques, 

Ils ont traînă (fiţ76r. ils ont €t€ gisants) tant qutils ont pu,. 

Et on les a tous enterrâs, 

(Litter. Et tous furent cach&s: sous terre). 

1) Maladie epizootique des brebis, qui consiste en une altâration du foie et en hydrepisie; les- 
selârotiques (blanc des yeux) deviennent jaunes,
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Cas' ar'mase pundixită, 

Și di mii ni-muntrită; 

Pîn cădu și s' f6ce pade 

Și criscu icrbă ş' livade!.. 

  

Casa remase deşerlă (g6lă), 

Şi de men! ne-privită; 

Pînă cădu şi se făcu câmpă, 

Şi crescu i&rbă şi livede!.. 

  

La, maison est restte deserte, 

Et non regard&e par les hommes; 
Jusqu'[ă ce qu'elle] fât tombte et qwelle fât devenue [un] champ, 
Et [qu'il y] poussât de Vherbe!.. 

(Zitter. et il poussa herbe et prairie) !.,



XXVIII. Lângorea şi mortea a unui gione tru xâne. 

Dad” a mea gi "hi me ficeși, 

Și pi lume "i me scuseși! 
Di Gra ci me 'nfăşeași; 
De mint nu te curmași, 
Pînă mare "îi me ficeși, 

Și de râlle "hi me scuseși! 

Cându mare me sîmții, 

Și de lume cunnoscui, 

  

XXVII. B6la și mârtea unui june în străinătate. 

Mama mea, care m'ai făcut, 

Şi în lume m'aă scos!. 

Din ora cândă me 'nfăşeași, 

De mine nu te despărţişi, 

Pînă mare me făcuşi, 

Şi din relle (greutăți) me scoseşi ! 

Cândă me simţii mare, 

Şi cunnoscut lumea, 

  

XXVII. La maladie et la mort d'un jeune [homme] ă V6tranger. 

O ma mere qui mi'as engenâră (liztr. qui me fis), 
Et mi'as fait sortir dans le monde! 

Depuis Pheure ou tu m'as emmaillottg, 
Tu ne m'as pas quittă un instant, 
(Iitter. Tu ne tes pas separte de moi), 
Jusqu'ă, ce que tu m'eusses 6lev6, 

Et que tu m'eusses prâserv€ des maux de Penfance! 
(Litter. Jusqu'ă [ce que] grand tu me fis, 
Et des maux tu me fis sortir)! 
Lorsque je grandis (Hiit6r. lorsque grand je me sentis), 
Et que je connus le monde,



10. 

15. 

20. 

10. 

20. 
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Cându socă-lli închisiră 

Pi tu x€ne di fugiră, 

Ș” ieii cu n&și m'alichii, 
Dipărtai ș' me răspândi; 

Allăgai, multe vedui, 

Bun și sănătos pîn fui. 

Ma di cându lângidii, 

Tru 'șternut cându cădui, 
Voiii să'ți die, 16 dad'a mea, 
Alu s' nu "hi plângi Gi-va, 
Mași lângorea gi "i giăcui 
Trei aîii, tu x6ne iu fui. 

Cândă sogii (tovarăşi) plecară 
De se dusseră în străinătate, 

Și eă me alipii de dînșit, 

Me depărtai şi rătăcil; 
Allergai, multe veduj, 

Bun şi sănătos pînă ful. 
Însă de cândă me bolnăvii, 

La așternut de cândă cădui, 

Voi s&4 spui, mama mea, * 
(De) altă ce-va să nu me plângi, 
Numai de bâla de care zăcui 
Trei anni, în străinătate unde fuj, 

    

10. 

L.orsque [mes] compagnons sont partis 
Et s'en sont allâs ă P'âtranger, 
Moi aussi je les ai accompagnâs, (lite. je m'attachai ă eux), 
Je me suis 6loigne et j'ai err& 

Vai parcouru des pays et j'ai vu bien des choses, 
(Littâr. Je courus et nombreuses je vis), 
Tant que j'ai st6 sain et sauf (fitter. bon sain). 
Mais depuis que je suis malade, 
Depuis que je suis reste (lite, tomb6) au lit, 
Je te dirai (2i4dr, je veux te dire), 6 ma, măre, 
Ne me plains pas pour autre chose, 

Si ce n'est pour la maladie que j'ai faite, 
(Litter. Seulement la maladie que je me gis), 
[Pendant] trois annes, ă Vâtranger oi Jai 6te.
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Singur încllis tu udă; 
Arucat ea păstramă, 
Pi mutafe tes eram; 
Mâna, cicior, nu bătteam; 

25. Cu disaga căpitâfiiă, 
Fără om, fără di pulliă! 
Cu tâmbarea ri sburam, 
Hierte lăcrănii versam ; 
Gura, și limba "fii se scrumă; 

30, Apă n'avea cai săi da. 
Trup-lu, carnea ş chi6llea mea 
"hi putrădiră, dad'a mea! 

e 

  

Singur închis într'uă cameră; 
Aruncat ca pastramă, 

” Pe velinţă întins eram; 
Mână, picior nu mişcam; 

25, Cu desagii căpătâră, 
Fără om, fără de passere ! 
Cu gheba mea vorbiam, 
Ferbinţi lacr&me versam; 

Gura şi limba mi se făceaă scrum; 
30, Apă n'avea cine să'mi dea. 

Corpul, carnea şi piellea mea 

Îmi putrediră, mama mea! 

  

Enferme seul dans la chambre, 

Jet comme viande sale, 

Sur [le] tapis j'Etais 6tendu; 

Je ne remuais ni bras ni jambe; 

(Zitter. main, picd, je ne battais pas); 

[Ayant] la besace pour chevet, 

Sans homme, sans oiseau! 

Je causais avec mon tabar (manleau), 

Je versais des larmes bralantes (Ztc. bouillantes); 
Ma bouche, ma langue se dessâchaient; 

30. Îl n'y avait personne pour me donner ă boire; 
(Littr. Îl n'y avait dui me donner de Veau.) 
[Mon] corps, [ma] chair et ma peau 

Ont pourri, 6 ma mâre! 

DD
 

[Z
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40. 

ae 
Seii-lu tot îi se tuchi, 

$ de mutafe "ni s'alichi. 

lu giăceam tu hala mea, 

Me 'nvhisai, 'nă tahină, 

Ca cându me însuram, 

Și urută n'vestă luam. 

Canda vream, canda nu vream; 

Pi daă& minţi m'aflam. 
Ma tu margine uă luai; 

Ginere 'n casă "li intraă. 

Cu iea de-anda me 'nsurai, 

De tâte me vindecai! 

  

40. 

Grăssimea (Jifter. seul) mi se topi, 

ŞI de velință mi se lipi. 

Eu zăcândă în starea asta, 

Visai, într'uă diminâţă, 

Ca cândă me însuram, 

Și urită nevâstă luam. 

Parcă vream, parcă nu vream; 

Pe doit minţi (cugetări) m'aflam. 

(Adică : stam la îndoinţă.) 
Însă la urmă uă luat; 
Ginere "n casă 1 intrai. 

Cu ea de cândă me 'nsuraj, 

De tâte me vindeca! 

  

40. 

'Toute ma graisse a fondu, 

(Litter. Tout le suif me se fondit), 

Et sest collte au tapis. 
En gisant (litrdr. lă ou je gisais) dans cet etat, 
Je r&vai un matin 

Que je me mariais 

Et [que] je prenais laide femme. 
Comme si je [le] voulais et ne [le] voulais pas. 
J'Etais indecis; (littdr. jâtais sur deux esprits, deux raisons);: 
Mais ă la fin je ai prise; 
Jenizai dans sa maison [comme] genăre. 
Dăs que je me fus marie avec elle, 
Je fus gutri de tout!
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45, Tru cassa, lliei ma! intrai, 

Mare rihate 'Ai aflai. 

Casa n'vâste-lliei a. mea, 

Tr” ună verde genă eră. 

Stisme-le casa ci avea, 

Di țarră și di loc eră; 

I6ra uşea ci uă 'nellidea, 

Placa ci uă anvălea!.. 

  

tb. 

- 30, 

În casa ei daca întral, 
Mare repaus 'mi aflai. 

Casa nevestei melle, 

Întuă, verde poi6nă era. 

Păreţii ce avea, casa, 

Erau de ţerrînă şi de pământă; 

l&r ușea care uă 'nchidea, 

[Eră] placa [de pietră] care uă accoperia!.. 

  

Des que je fus entre dans sa maison, 

iLittăr. Dans sa maison si j'entrai), 
Je trouvai [un] grand repos. 

La maison de ma femme 

Etait dans une verte clairiăre. 

Les murs de la maison (itter. les murs que la maison avait) 

Etaient de poussiăre et de terre,; 

Et la porte qui la fermait, 

[Etait] la plaque [de pierre] qui la couvrait !..



10. 

XXĂIX. Dor-lu a mortu-lui tiner. 

W'a casă mine “hi me seulai; 

Luai cal-lu di "hi lu 'ncălicai. 

Dinelo din h6ra mea m'ariăcai ; 
'Nă călişioră mică "hi luai. 

Călişiora acea me scâse 

Tu gena împlină cu 6sse. 

Cât le vedui mine năsse, 
Mărănghisirea "hi me prese. 

Osse-le agelle tote 
Eră di gioâi și di n'vste, 

  

10. 

XXIX. Dorul tinăru-lui mortii, 

Da casă eii me sculai (adică : plecat); 

Luai callul de mi'l încălicay, 

Dincolo de satul mei me răpedii; 

Uă calle mică "mi luai. 

Callea aceea me scâse 

În poi6na plină cu 6sse. 

Cât le vădut eă, 
Melancolia me prinse. 

Osse-le acellea tâte 
Eraă de juni şi de neveste, 

  

10, 

_XXIX. La souffrance du jeune |homme| mori. 

Je suis parti (litter. je me levai) de chez moi, 

Jai pris le cheval et je suis moni& dessus; 

Je me suis €lanc6 au-delă de mon village; 
Jai pris un petit sentier. 

Co sentier me conduisit 

(Litter. Ce sentier m'6ta, me fit sortir) 

Dans la clairiâre pleine d'os. 

J)ăs que je les vis, 

La melancolie me prit. 

Tous ces os 

Etaicnt d'hommes et de femmes,
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15. 

20. 

Di ficiorame ș' di fete, 

Tinere ș' ni-măritate. 

Tu loc-lu acel, tu gena âcea 
lu stam, pi d'anvârliga mea, 

Patru-dăci mărminți "și avea; 

Un ningă alantul 'şi eră; 

Toţi fraţi, toți cusuriâi eră ; 
Toți di un sângi mistică; 

Eli toţi ţara și "li apitrusea, 

Ș' câti 'nă placă 'și "ili anvălea, 

Acld iu stam ș' me minduiam, 
Și singur îi me ciudiseam, 

Avdă un mărminte iu 'ncănea, 

Ș' cu grâță mare adilliă. 
  

20. 

De feciorime şi de fete, 

Tinere şi ne-măritate. i 

În locul acella, în poi6na aceea ! 
Unde stam, împregiurul mei, ! 
Patru-deci de morminte erai, 

Unul lângă altul eraă; 

Toţi fraţi, toţi consângeni erai; 

Toţi de un sânge erai compuși; 

[Pe] ei toţi ţerrîna îi accoperia, 

Și câte uă placă [de pistră] î învelea. 

Acold unde stam şi cugetam, 

Şi singur me miram, 

Audă un mormînti unde gemea, 

Şi cu greutate mare resufflă. 
  

15. 

20. 

De jeunes gens et de filles 

Jeunes et non maries. 

Pans cet endroit, dans cette clairitre, 

Ou j'&tais, autour de moi, 

Il y avait quarante tombeaux. 

Ils €taient Pun ă cât de Pautre; 

]ls 6taient tous freres, cousins, 

Tous d'un mâme sang. . 

(Iittăr. Tous dun sang se composaient); 

La terre les couveait tous, 

Et une pierre couvrait chacun 

(Litter.. par une plaque les couvrait.) 

Lorsque (Bizter. la ou) je restais. ă râflâchir 

Et ă m'6tonner [tout] seul, 

J'entends une tombe qui gemissait 

Et qui respirait avec grande difficulte.



25. 

30. 
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leii di pi cal discălicai, 
Și mărminte-le lu 'ntrebaiă : 

- «Gi ai, mărminte, di 'ncănesci ? 
«Gă greii adilli și nu gresci ? 
<Disi di greța țarră-lliei, 
«| di mărimea placă-lliei ?..» 
«Gione bre, ma-că me 'ntribași, 
«Va s&ță spun că 6ra "mi aflași. 
<Nigi di grâţa țarră-lliei, 
«Ni di mărimea, placă-llieă; 

  

35. «Ma că viniși, discălicași, 
«Și triși pi frâmte me călcași !.. 

25. Eă de pe cal descăllicai, 

30. 

Și mormîntul întrebai : 
«Ce ai, morminte, de gemi? 
«[De] ce resulili grei și nu grăiesci? 
<Ore de greutatea ţerrînei, 
<Ort de mărimea plăci! [de piâtră] ?..> 
<June măi, fiind că me *ntrebași, 
<O săi spui că ora *mi aflaşi, 
<(Adică : me aflaşi în ora cândi sân dispus să vorbescă). 
«Nică de greutatea țerrînei, 
«Nică de mărimea plăcii [de pietră]; 

  

35, «Ci fiind că veniși, descăllicași, 
«Şi dreptă pe frunte me căleași !., 

25, Je descenâis de cheval 

30. 

35. 

Et je demandai ă la tombe: 

<Pourquoi, 6 tombe, gâmis-tu ? 
«(Litter. Qwas-tu, tombeau, de tu gâmis 2) 
«Pourquoi respires-tu difficilement et [pourquoi] ne parles tu pas? 
«Est-ce [ă cause] du poids de Ia terre, 
<Ou de la grosseur de la plaque [de pierre] ?> 
«0 jeune [homme], puisque tu me [le] demanaas, 
«Je te dirai que tu es venu ă propos. 
«(Litttr, Je texposerai que tu m'as trouvă Pheure), 
«[Ce n'est] ni [ă cause] du poids de Ja terre, 
«Ni fă cause] de la grosseur de la pierre; 
«Mais parce que tu es venu [et que] tu es descendu de cheval, 
«Et [que] tu as mis le pied (Ziztr, tu foulas) juste sur mon front !,.
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<Taha 1) nu eram și mine 

«Gione livendu ca tine? 

«Taha pi cal nu 'ncălicam ? 

«Disi mustaţa nu șugeam ? 

«Taha giunatic nu spuneam, 

«l n6ptea pi lună nu imnam? 

<Taha pit munţi n'allăgam ?.. 

«Pi lume, ie cându "fă eram, 
ae 

<Cu mulți gioâi îi m'alumtam; 
„o 

«Di vîr-nu frică nu'mi aveam. 

«Ș iei, ea tine, nu pistipseam 

«Nigi că morte minduiam. 

  

40. 

45. 

40, 

45. 

«Ore nu eram şi ei 
«June eleganti ca ine ? 

«Ore pe cal nu "ncăllicam ? 
Ore mustaţa nu'mi resuceam ? 

«Ore virtute nu arătam, 

«Sati nâptea pe lună nu umblam? 

«Ore prin munţi nu allergam ?. 

«Pe lume, ei când eram, 

<Cu mulți juni me luptam; 

«De nicl-unul frică n'aveam. 

«Ca, şi tine, ei nu credeam 

«Nici că cugetam de morte. 

«Est-ce ă. dire que je n'&tais pas moi aussi 

«Jeune [homme] €l&gant comme toi? 

<Ne montais-je pas ă cheval? 

<Est-ce que je ne tordais pas [ma] moustache ? 

«Ne montrais-je pas de la vigueur? i 

«N'allais-je pas la nuit au [eclair de] lune ? 

«Ne courais-je pas ă travers les montagnes ?.. 

<Lorsque j'&tais au monde, 

«Je luttais avec beaucoup [d'hommes] robustes, 

«Et n'en craignais aucun. 

«(Litter. D'aucun je n'avais peur). 

«Et comme toi aussi je ne croyais pas ă la mort, 

«Et n'y pensais pas. 

«(Litter. Comme toi, je ne croyais pas 

«Ni je pensais ă la mort). 

1) Cuvântul Zaha, să se înlocuiâscă cu cuvântul Napu (napu) pentru că este mai preferabil şi 
mai românesc.
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<Ma cându vinne 6r' acea 
«Ca să m'alumtu cu mortea mea, 
«Per-lu din cap întăi se sculă, 
«Inima'1hi se cutrimbură. 
«Cu tot gi multu me aspăriui, 
«Di 'nă 6ră nu "Ii me 'nellinal. 
«Cu mortea multu '7hi m'alumtai, 
«Pină ar'mașiă și "fii me curmai. 
* M'alumtai, lai-lu, eât putui; 
<Ma di năssă asvimtu ful. 
«Fără milă, "n pade m'ariăcă; 
Pi chieptu, ehtra “i salină; 

  

60. 

o
 

Ge
 

60. 

  

«Însă cândă veni ora, aceea 
<Ca să me luptă cu mârtea mea, 
«Perul din cap mi se redică, 
«Inima. mi se cutremură,. 
«Cu tâte că multă me speriai, 
<Dintruă dată nu me 'nchinai ei. 
<Cu mârtea multă me luptaj, 
«Pînă remăsei şi me curmal. 
«(Adică : pînă me remase și mi se curmă puteri-le). 
«Me luptai, sermanul [de mine), cât putui; 
«Însă de dinsa învins ful. 
«Fără milă, jos m'aruncă; 
«Pe pieptă, inemica mi se sui; 

<Mais lorsque vint ce jour 
«[Ou je devais] lutter avec la mort (itter. avec ma mort), 
<Mes cheveux se dresstrent, (littâr. les cheveux de la tâte me se 
«Mon coeur en tremblait. leverent), 
«Bien que je me fusse grandement effray6, 
«Je ne me suis pas laies6 abattre du premier coup. 
«(Litter. Dune fois je ne me lui inclinai pas). 
«Je luttai nergiquement (Hz. beaucoup) avec la, mort 
<Jusqu'a, [ce que] les forces m'eussent abandonn€. 
<(Litter. jusqu'ă ce que je restai [las] et je me fatiguai). 
«Je luttai. malheureux [que j'6tais] tant que je pus, 
«Mais je fus vaincu par elle. 
«Elle me jeta ă terre sans pitis, 
«La cruelle me mit un genou sur la poitrine; 
(Litter. Sur la poitrine, Pennemie me monta;) 

14
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«Di gărgălan me acăţă; 

«Me strimse pînă me s'grumă,; 

«S'aăă iu escu me 'ngrupă. 

«Lurhină s' ved nu "hi alăssă. 

«diati-le a melle '7hi le mâncă, 

«Sum loc ti ietă me băgd!..» 

  

«De berigată me apuc; 

«Me strînse pină me sugrumy; 

«Şi aci unde sâm me îngropă. 

«Lumină să vădi nu'mi lăssd. 

<Tineraţi-le melle mi le mâncă, 

«Sub pămintă pentru eternitate me băgă !..» 

  

«Par la gorge elle me prit, 
«Elle me serra jusqu'ă Ice qu'elle] m'eât &irangl; 

«Et ici ou je suis elle m'ente:ra. 

«Elle ne me laissa [plus] voir le jou» (fiti. la lumitre). 

<Elle dâvora ma. jeunesse, 

«(Litter. Mes jeunesses elle me les mangea). 

«Sous terre pour lâternite elle me mit!..>



XXX. Cântie-lu a punti-lliei de Narta. 
'ȘI eră trei mastură lăvdaţi; 
Samintrei-lli 'și eră fraţi, 
Pi măsturie multu 'nveţaţi; 

Ş'amintrei-lli eră "nsuraţi. 

5. Di multu masturi qi eră, 

La toţi numa l8 s'avdea. 

Câte lucre grâlle eră, 
lelli putea di le adără. 

  

XXX. Cântecul punţii din Narta. 
Eraă trei meşteri lăudaţi (adică : renumiţi); 
Şi câteşi trei erai fraţi, 

În meseria [lor] mult învăţat; 

Şi câteși trei erai însurați. 

5, De multă meşteri ce erai, 

La toți li se audea nume.-le. 
(Adică : toţi îl cunnosceai.) 

Câte lucruri grelle erai, 
EX puteau să le facă (să le construâscă.) 

  

XXX. Legende [de la construction] du pont d'Arta (Epire). 
Il y avait trois mattres (maqons] renommâs (Zizt6r.. lous), 
Et tous les trois 6taient fr&res, 

Tres-habiles dans [leur] mâtier; 
Et tous les trois 6taient maries. 

5, Ils &iaient şi habiles, (Hizrdr. de beaucoup maîtres qu'ils &taient), 
[Que] tout le monde les connaissait.! 
(Litter. Chez tous leur nom s'entendait). 
Toutes les oeuvres difficiles [qu'jil y avait, 
Ils pouvaient les exâcuter (liztdr. les construire),
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15. 

20. 
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Un om vinne di'lli climă, 

Camirăi-lu l& strigă. 

Şi 'mchisiră dipre-ună, 

'Tută n6ptea imnă pi lună. 

L'amirbă-lu se 'nellinară, 

$' cu dor mare lu 'ntribară : 

«<Gi ursesci di lu noi ? 

«Noi himii Gmeăi selavhi a t5i !» 

«lei am avqită ti voi 

«Că hiți mastură multi ară. 
«Di la mine qi căftaţi, 

«Punte en Narta si adăraţi ? 

«Ma s' nu puteţi suă adăraşi, 

«SE sciți că vhii n'ascăpaţi.» 

  

10, 

20, 

Un om veni de'i chiămă, 

C5 împăratul îi strigă (adică ; îi cerea). 

Şi plecară împre-ună, 

Totă n6ptea umblară pe lună. 

La, *'mpăratul se *nchinară, 

Şi cu dor mare ?] întrebară: 

«Ce ne ordoni? 
<Noi suntemă 6meni sclavi ai tă !» 

«Eu am audit de voi 

«CO sunteţi meşteri nevoiă mare. 

«De la mine ce cereți, 
«Punte 'n Narta [ca] s&mi redicaţi ? 

«Însă daca nu puteți să uă redicaţi, 
«Să sciți că vii nn scăpați.> 

  

10. 

20. 

Un homme vint les appeler, 

Car le roi les demandait (fizidr. leur criait), 

Et ils paztirent ensemble, 

Toute la nuit ils marchărent au [eclair de] lune. 

Devant le roi ils s'inclinărent 

Et avec grand dâsir ils lui demandărent: 

«Qu'[est-ce que] tu nous ordonnes ? 

«Nous t'appartenons!» (fitter. nous sommes des hommes 

«Jai entendu [dire] de vous [esclaves a toi 12) 

«Que vous âtes des maîtres habiles. (Zitffr. des maitres 

<Que me demandez vous (bien m&chants). 

«[Pour] me construire le pont d'Arta? 

«Mais si vous ne pouvez pas le construire, 

«Sachez que vous n'&chapperez pas vivants.»



25. 

30. 
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— «Domne, te pălăcărsimii, 

«Trei dille s' nă minduimi !> 

După gi 'și se minduiră, 
L'amirăii-lu apăndisiră : 

«Puntea aestă suă adărămii, 

«Sâpte afii chir căftămi; 
«]ci s' hibă și s' lipsâscă, 

«Amirăllia s hărgiu6scă. 

«Noi, selavhi a tăi cari himi, 

«Datiă sboră va s&ţi grimii : 

«S' nu n'alaşi tea s' nă jilimă, 

«Tu xenea aestă iu himă, 

  

25. 

30. 

<Dâmne, ne rugămă de tine, 

«Trei dille să cugetămiă !> 

După ce cugetară, 

Împăratu-lui respunseră : 

«Puntea asta [ca] să uă redicămi, 

«Şepte anni termeni ceremi; 

«Ce o fi de lipsă, 

«Împărăţia să facă spese-le. 
«Noi, sclavi al tei ce suntemă. 

«Doi vorbe o săţi grăimi : 

«Să nu ne laşi să ne jelimă, 

«(Adică ; fă ast-fel ca să n'avemi să ne plângemă,) 

«În străinătatea asta unde suntemiă. 

  

25. 

«Seigneur, nous te prions 

- «|De nous laisser] râflâchir [pendant] trois jours !» 
Aprăs gu'ils eurent râflechi, 

Ils r&pondirent au Roi : 

«Pour que nous construisions ce pont, 

<Nous demandons sept annes; (Zifz4r. temps de sept anntes); 
«Que le royaume fasse toutes les a&penses. 
«(Zitter. Ce qui sera, (necessaire] et ce qu'il faudra 
<Que le royaume dâpense). 

«Nous qui sommes tes esclaves, 

«Nous te dirons deux mois: 
«Pais en sorte que nous n'ayons pas â nous plaindre 
<(Zitter. Ne nous laisse pas nous plainâre), 
«Dans ce [pays] Stranger ou nous sommes.
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<Fumei-le vremă s n'adducemii, 

«Pi ningă noi s' nă le avemii.> 

«Tâte aiste ci căftatiă, 

«lei vă le daii cu giurat. 

«Punte sănătâsă voti, 

«Că vă talliii trei-lli ca oi!» 

* * 
* 

Se sculară, ș'amintrei 

S' dusseră s' li a lor fumelli. 

Fumei-le l& eră di Nănta, 

Le luară s' le ducă 'n Narta. 

Fumei-le 15 eră dit munte, 

Le dusseră 'n Narta la punte. 

  

45. 

«Famillie-le vremi să ni le adducemi, 

«[Pentru ca] pe lingă noi să ni le avemă.> 

«Tote astea ce cerurăți, 

«Fii vi le dai cu jurămîntă. 

<Punte sănăt6să voii, 

«C5 [de unde nuj vă tată [pe] câteşi trei ea [pe] oi!» 

* + 
* 

Sa sculară, şi câteşi îrel 

Se dusseră să'şi ie famillie-le. 

Famillie-le le erai din Nănta, 

Le luară să le ducă 'n Narta, 

Famillie-le le eraii de la munte, 

Le dusseră 'n Narta la punte. 

  

49; 

45. 

«Nous voulons faire venir nos familles, 

«Pour les avoir aupr&s de nous.» 

«Tout ce [que] vous [venez de] demander, 

«Je vous Vaccorde avec serment. 

«Je veux [un] pont solide, (Hirter. sain), 

«[Si non] je vous fais tuer (lite. je vous coupe) tous les 

trois comme (des) brebis !» 
* * 

x 

Ils se levărent, et tous les trois 

Sen allârent chercher leurs familles. 

Leurs familles &taient de Nanta, 

Ils les prirent et les conduisirent ă Arta, 

Leurs familles 6taient de la montagne, 

Ils les conduisirent ă Arta prăs du pont.  
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Ș'ahurhiră di lucră; 

Loc-lu a punti-lliei "'narigea, 

Thimelli-le le săpă, 

Chieţiri-le le arădăpsea. 
Totă qiăa qi lucră, 

Apa n6ptea 15 uă necă. 

Șesse ai ma 'și se curmă, 

$' puntea nu l& s'adără. 

Ma” 'şi şedea + se mindnia 

Ș' cu lăeră îi lăi plângea, 

Că chiroiă-lu s'appruchia. 

Ş' puntea nu l& sadără. 

x e 

Și "ncepură să increde; 

Locul punţii preparaii, 

Temelie-le le săpai, 

Pietri-le le rânduiaă. 

T6tă diăa ce lueraă, 

Apa n6ptea le uă 'nnecă, 

Şesse anni se tot osteneaă. 

Şi puntea nu li se redică, 

Tot şedeaă şi cugeta 

Şi cu lăcrămi negre plângea, 

CO termenul se appropia, 

Şi puntea nu li se redică. 

% = 
* 

  

25. 

Et ils commencerent ă travailler; 

Ils preparaient Vemplacement du pont, 
lis creusaient les fondations, 

ls ajustaient les pierres. 

Ce qu'ils faisaient le jour, 

L'eau le leur renversait (Bitter. noyait) Ja nuit, 
lis se fatigutrent [durantj six anntes, 

Et leur pont ne s'6levait pas. 

Puis ils restârent a r&fl6chir 
Et ils pleuraient ă chaudes larmes, 
(Litter. et avec des larmes noires ils pleuraient), 
Car le terme approchait, 
Et leur pont n'6tait pas construit. 

* % 
*
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Ună dqiiiă, de dimnâţa, 
60, Măi-mar-lu cânâu 'şi lă faca, 

lu s primnă pi tu ubor, 

Vidu pull asburător. 

Pui-lu acld iu 'și asbură, 

Pi lumăchi se discurmă; 
65. Pi măi-mar-lu ma! 'și muntrea, 

Ș cu dor mare piridă; 
A măi-mar-lui ma” "Ii dicea : 

— <Măi-mare, s' nu te jilesei; 
«Ma s' vrei lucru s bitisesci, | 

70, <iic-lui frate n'vâsta s luaţi 
<Tu thimâllie suă băgaţi 

  

Întruă di, de diminâţă, 
60. Mai mare-le [meşter] când îşi spellă faca, 

Unde se plimbă prin curte, 

Vedu [uă] passere sburătâre. 

Passerea, acolo [de] unde sbură, 

Pe ramuri [se puse să) se odinscă; 
65, La mai mare-le se tot uită, 

Şi cu dor mare ciripia; 

Mai mare-lui tot în dicea : 
—- <Mal mare, să nu, te jelescă; 

«Însă daca vrei să termini lucrarea, 
70. <[Pe] nevâsta, frate-lui [ăl] mie s'uă luaţi, 

«În temellii stuă puneţi, 

  

  

Un jour, de [grand] matin, 
60. Pendant que le premier maitre (/ittdr. le plus grand) se lavait 

Et qu'il (Ziter. ou) se promenait dans la cour, (la figure, 
IL vit voler un oiseau (littâ. il vit oiseau volant). 

Lpoiseau cessa de voler ef se reposa sur une branche. 

(Litter. L'oiseau lă ou il volait, 

Sur des branches il se reposa); 

65. Il regardait le premier maitre constamment, 

Et il piaulait avec entrain; (ltter. avec grand dâsir); 
IL disait au premier maftre (Ziftâ. au plus grand) : 

— «Maitre, ne tafflige pas; 

<Mais si tu veux achever loeuvre, 
70. «Prenez la femme du plus jeune (Zizt&-. du plus petil) frere, 

<Mettez-la dans les fondations,
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75. 

80. 

«În vhie, "n vhie suă anvăiiți 

«Jele și milă s nu muntriți.» 

Măi-mar-lu cându 'și avdea 
Pui-lu aeste gi "]li dicea, 

Dit hicate suschiră, 

Inima "li se diiică, 

Di multă gi avea mare dor 

Pi acea cama tică nor. 

Nă&ssă 'şi avea un rhie nat, 

Pi ciciore ni-'mprustat; 

De mă-sa nu s' dispărțea; 

Costantin își lu cllimă. 

  

75. 

80. 

«lute, iute s'uă înveliți (adică : acoperiţi). 

«|La] jele şi milă să nu luaţi s&ma.!...> 

Mai mare-le când audia, 

Astea ce passerea îl dicea, 

Din ficaţi suspină, 

Inima i se fărîmă, 

De multă ce avea mare dor 

Pentru cumnată sa a mai mică, 

Dînsa avea un copil mic, 

Pe pici6re ne-redicat; 

(Adică : care nu umblă âncă); 

[Care] de mă-sa nu se despărţea; 

Costantin îl chiămă, 

  

<Vite, vite, murez lă; (tter. couvrez la); 
«Ne faites attention ni au chagrin ni ă la piti6.> 

Lorsque le premier maitre entendit 

Ce [que] cet oiseau lui avait dit, 

Il soupira. profondement, 

(Litter. îl soupirait des foies, cest-ă-dire des viscăres profonds), 

Et son coeur se brisa (litter. se morcelait), 

(A cause] de la grande aftection qu'il avait 

Pour sa plus jeune belle-soeur. (Zitter. pour la plus petite bru). 

Elle avait un petit enfant 

Qui ne marchait pas encore; 

(Latter. Sur pieds non levâ;) 

[It] ne se s&parait pas de sa mere; 

Il s'appelait Constantin.
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85. 

90. 

95. 

9 Măi-mar-lu "și se minduia 

Și multi ar&ă îlli vhinea. 
Tu margine, s' mindui 

Că DumnidE ași ursi : 
Puntea aistă tea s' s'adară, 

Lipsea nor ma” rhică s moră. 

A casă iel dimândd 

Prându bun l& s'adără; 

Nor ma” fiica săși se "'ndregă 
Prândul cu iea să s' pitrâcă. 

Măi-mar-lu gi dimânaă, 

Nor ma” thica 'și Pascultă. 
* 
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90. 

95. 

Mai mare-le sta pe cugete 

Şi multă reă îl venia, 

La urmă, cugetă 

C5 Dumnedei așiă ordonasse : 
Puntea asta ca să se redice, 

Lipsia ca cumnata a mai mică să mâră, 

A casă el commandă 

Prându hun [de] li se făcu; 
Cumnata, a mai mică să se prepare, 
[ȘI] prândul prin ea să se trimiţă. 

Mai mare-le [ceea] ce command. 
Cumnata a mai mică Paseultă, 

  

85. 

90, 

Le premier maître refl6chissait 

Et il &prouvait une grande peine. 

(Litter. Et fort mal îl lui venait). 

Enfin. il pensa 

Que Dieu Vavait ainsi ordonne: 

Pour que ce ont fat construit 
Il fallait que la plus jeune helie-soeur mourât 
Il ordonna [qw']ă la maison 

On preparât lun] bon dîner; 

[Que] la plus jeune belle-soeur s'apprâte, 
[Et] que Pon envoie le dîner par elle. 
Ce que le premier maître commaânda, 
La plus jeune belle-soeur Pex&cuta. 
(Zitter. La hbru la plus petite Vcouta.)



  

100. 

105. 
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Costantin-lu "și lu sculă, 

D'iu durâiia, 'și lu dişteptă, 

De ţiță "și lu sutură, 

$ 'năpoă pi somnu "l băgă. 

S'adără, sarmătusi, 

La punte s ducă 'nchisi. 

Cu mare haraiiă eră, 

Prândul cându 'și lu dugea. 

Ma la punte când agiumse, 

A masturi-lor iea 18 diîsse : 

«Voi, masturi, ah! voi măraţi, 

«Cu "mbărâţă gi lucraţi ! 

  

100. 

105. 

;Pe] Costantin şi! sculă, 

(Adică : îl lud în brace), 

De unde dormia, îl deşteptă, 

De ţiță 'și'l săturd, 

Şi i6r pe somn îl puse. 

(Adică : şi'l adormi din noi). 

Se 'mbrăcă, se prepară, 

La punte ca să se ducă plecă. 

Cu mare bucurie eră, 

Prândul când îl ducea. 

Însă la punte când ajunse, 
Meşteri-lor ea le disse: 

- «Voi, meşteri, ah! voi sermani, 

«[S'aveţi] parte [de] ce lucraţi! 

  

100. 

105. 

Elle reveilla son Constantin qui dormait; 

(Litter. Le Constantin elle se le leva, 

D'ou il dormait, elle se le r&veilla,) 

Elie le rassasia de lait. 

Et elle le coucha derechef. 

(Litter. Et derechef sur sommeil elle le mit), 

Elle se para, se prepara, 

[Etj partit pour aller au pont. 

Elle portait le dîner avec grande joie, 

(Littir. Avec grande joie elle 6tait 

Lorsqu'elle y portait le dîner.) 

Mais en arrivant au pont, 

Elle dit aux macons: 

«O mes pauvres macons, 

<«(Litter. Vous maîtres, ah! vous pauvres,) 

«Ronne chance pour vos travaux ? 

<(Litte. Avec chance ce [que] vous travaillez !)
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110. — 

115. 

120. 

«lu e puntea ci adăratii? 

«Seâss' af întregi ci lucrată ?..» 

«Domnă, ș' noi nă ciudisimă; 

«Puntea de-anda uă ahurhimmiă 

«Diăă ș nâpte toți lucrămii, 

«Ș” nu putemii tea s'uă 'mprustămă. 

«Măi-mar-lu n& dimândă, 

«Ș' cu giurat nă sprigiură, 

«Astădi prându cai s'adducă, 

<S nu'l alăssămii tea să'și fugă; 

«Ma 'n thimellie să! băgămiă, 

«Puntea s' putemiă s'uă adărămi !» 

lea, laia, nu'și se duchia 

Masturi-lli ci li sbură. 

  

110. — 

115. 

120 

110. — 

115. 

120. 

<Unde e puntea ce redicarăţi ? 

<Șesse anni întregi, ce lucrarăţi ?..» 

<Domnă, şi no! ne mirămi, 

«Puntea de când uă 'ncepurămiă, 

«Diăa şi n6ptea toţi lucrămi, 

<Şi nu putemă să uă redicămiă. 

«Mai mare-le ne ordonă, : 

«Şi cu jurămînti ne puse să jurămă, 

«[C5] astădi, prândul cine Yo adduce, 

<S8 nu'l lăssămă să plece; 

«Ci în temellil să! punemiă, 

«Puntea (ca] să putemă s'uă redicămă !» 

Ea, biâta, nu pricepea 

Ce "1 diceai meșterii. 

«0u est le pont que vous avez construit ? 

<Qwavez vous travaille Ipendant) six annses ?» 

«Madame, nous aussi nous [en] sommes $tonrss, 

«Depuis que nous avons commence le pont, 

«Nous travaillons tous jour e! nuit, 

«Et nous ne pouvons pas l'slever. 

<Le premier maiître nous a ordonns, 

<Et îl nous a fait jurer 

«(Littr. Et avec serment il nous conjura), 

«[Que] nous ne laisserons pas partir 
«Celui qui aujourd'hui nous apportera le dîner; 
<Mais nous [devons| le mettre daus les fondations, 
«[Pour] que nous puissions construire le pont.» 
Elle, la pauvrelte, ne comprenait pas 

Ce que les macons lui disaient,
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125. 

130. — 

Pi bărbat-su ma! 'şi muntrea, 

Și ?1 vedea că tot plângea. 

Cu dor mare lu întribă, 
Cât vedea că lăcrămă : 

<Vrut-lu a rhieti gione bărbat, 

«Voli s' ri spui 'ndreptu ș curat, 

«Ti gi plângi şi lăcrămegi ? 

«Spune 'ndreptii ași "Mi băneqi !..» 

«Vrută, suschirarea a mea 

«Nu i6ste ti altii ci-va; 

«hi cădi 'nel-lu, vruta a mea, 

«Tu acea sropă, Ş trecă di 11 Jli6 !..> 

  

120. 

130, — 

La bărbatu seu se uită merei, 

Și 1 vedea că tot plângea. 

Cu dor mare "1 întrebă, 

Cât vedea că lăcrămă : 

«lubitul mei june bărbat, 

“Voli s&mi spui. drept şi curat, 

«De ce plângi şi lăcrămedI ? 

<Spune drept, aşiă. să trăiesci 1.» 

«lubito, suspinul meii 

«Nu este pentru alt ce-va; 

«Îmi cădă inellul, iubita mea, 

«În gi6pa aceea, şi treci de'l i6 1.» 

  

125. 

130, — 

Elle regardait son mari, (liiter. elle regardait plus son mari), 
Et elle voyait qu'il pleurait constamment. 
Avec grand amour elle lui demanâa, - 
Quant elle [le] vit pleurer (Ziittr. larmoyer) : 
«Mon mari bien-aimă (litt. mon aime jeune mari), 
«Je veux que tu me dises en vârite et franchement, 
«Pourquoi pleures-tu ? 
«(Litter. pourguoi pleures-tu et larmoies-tu ?) 
«Sur ta vie, dis-moi la vârite >» 

(Litter. Dis-moi vrai, ainsi me [puisses] tu vivre!) 
<[Ma] ch&rie, mon chagrin ne vient que de ce que 
(Litter. Aimâe, mes soupirs ne sont pas pour autre chose;) 
«Mon anneau est tombs, ma. cherie, 
<Dans ce fosst, et va le chercher !» 
«(Littâr. passe y le prendre !;)
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Tu grâpă năssă 'și intră, 
135. Cum bărbat-su "li dimândă. 

Ahurhi "'nel-lu să caftă, 

Făr' să scibă qi va s pată, 

“Masturi-lli 'și se hiumusiră 

Cu vhie ș fără de milă. 
140. Tu thimelliă uă arucutiră, 

$' cu chietri uă stismusiră. 

lea, laia, ma 18 strigă 

Ș' cu rilă îi pălăcărsea, 

Cărâi-le 'și le dipiră, 
145. Peri-lli din cap “și li arupea; 

„De cât virnu nu uă avdea, 
Bâcea. lliei nu s'ascultă ! 
  

În gropă dînsa intră, 
135. Cum bărbatu sei îi commandă. 

Începă inellul s&1 caute, 

Fără să sciă ce o să paţă. 

Meşterii se răpediră 

lute şi fără de milă. 
140. În temelii uă rostogoliră, 

Şi cu pietre uă 'ncongiurară. 

Ea, sermana, le tot strigă 

Și cu milă se rugă de ei; 

Cărnuri-le şi le sfăşiă, 
145. Perii din cap 'şi'i rupea (smulgea); 

De cât nimeni nu uă audia, 

Vocea ei nu se ascultă! 
  

Elle entra dans le fosse, 
135.  Comme son mari [le] lui avait commandă. 

Elle commena ă chercher Panneau 
Sans savoir ce qui allait lui arriver. 
(Latter. ce quelle va patir.) 

Les maftres [magons] s'6lancârent 

Vite et sans piti€. , 
140. Ils la renverstrent (litzer. roulârent) dans les fondations, 

Et ils la murerent avec des pierres. 
Elle, la pauvretie, leur criait constamment 
Et les priait [et leur demandait] grâce. 
Elle se d&chirait les chairs, 

145.  Etle s'arrachait les cheveux; 

(Litter. les cheveux de la tâte elle se les rompail;) 
Mais personne ne Yentendait, 

Sa voix n'6tait pas €coutte



150. -— 

155. 
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Ira năssă 15 qicea 
Ş' cât putea "ll pălăcărsea : 

«Voi, masturi, ah ! voi măraţi, 

«Pi un grajă s' m'ascultaţă, 

«Va s' vă die ninga 'nă 0ră.: 
«Ţiţa s' mi alăssați 'naf6ră, 

<Nat-lu de fâme s' nu':î moră. 

«la pilreceți s&Thi ladducă, 

«Tea să bag pi ţiță s' sugă. 
«Că e lic şi ne-criscut, 

«Ne-'mprustat, multu minut !.. 

  

150. — 

I6ră dînsa le dicea, 

Și cât putea, se rugă de ei: 

«Voi, meșteri, ah! voi sermani, 

<[Numai] uă vorbă s8&'mi ascultați, 

«O să vă dic âncă uă dată, 

<Țiţa să'mi lăssaţi afară, 

<Copiliul de fâme să numi m6ră. 

«la trimeteţi să mil adducă 

«Ca să'l puiă la țiţă să sugă. 

Că e mic şi ne-crescut, 

«Ne-redicat [pe piciâre], fârte meruntă !.. 

  

150. — 

155. 

Mais elle leur parlait 

Et tant qu'elle pouvait elle les priait : 

«0 vous, maitres, 6 malheureux, 

«Ecoutez un seul mot 

<Je vous dis encore une fois : 

cLaissez dehors mon sein, 

«(Pour que] mon enfant ne meure pas de faim. 

«Envoyez le chercher, 

«(Litter. Eh, envoyez qu'on me Papporte), 

«Que je le mette sur [mon] sein [et] qu'il tăte, 

«Car il est jeune et tout petit, 

«(Litter. car il est petit et non granâi), 

«II ne marche pas encore, (Zifter. non debout), [il est] fort menu !..
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<Cum trembur, mine mărata, 

«5 trembură ș puntea de Narta! 
<Câţi călători va să'și trâcă 
<Cama, mulţi-lli săși se nâcă! 

«Câţi peri în cap mine 'fi am, 

<Ahâţi Gmefi s' nâcă tr” an!..» 

  

160. 
«Cum tremur ei, sermana [de] mine, 
«Să tremure și puntea din Narta.! 
«[Din] câţi căllători oră trece, 

<ĂI mai mulți să se 'nnece! 
<Câţi peri în cap am ei, 

<Atâți Gmeni s8 se 'nnece întrun an!..> 

  

160. 

<Comme je tremble, moi, la malheureuse, 
<|Ainsi puisse) trembler aussi le pont d'Arta,! 
«Des voyageurs qui y passeront, 
«Que le plus grand nombre sy noie! 
<Autant j'ai de cheveux sur la, tâte, 
<[Qw']autant d'hommes se noient dans lannte !..>
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REMARQUES. 

1. — Dans le dialecte danubien, le pronom personnel est că, Je; tu, 
toi, tu; el, il; ea, elle; noi, nous; voă, vous; eă, ils; elle, elles. C'est 
ainsi que ces pronoms s'6crivent genâralement; mais on prononce 
dei, del, îea, iei, elle, et non pas ei, el, ea, că, elle. Nous les avons 
prâsentâs tels qu'ils sont €crits, et aussi tels qu'ils sont prononcâs. 

2. — En dialecte macâdonien, le passe indefini avec Pauxiliaire 
mis apres le participe pass6 ne semploie que dans la poâsie po- 
pulaire. (Voir plus bas). 

Si ce temps de verbe est accompagn du pronom personnel, ce 
dernier se met, en dialecte macâdonien comme en dialecte danu- 
bien, entre le participe passe et Vauxiliaire. Ainsi, on dit : vidută-me 
ai ou vidut-me ai, vedutu-m'oă, tu m'as vu; — dată- "ți am, da- 
tu-'fi am, je tai donn6; — dată-lli am, datu-* am, je lui ai donne. 

II est ă remarquer qu'en dialecte macedonien le participe pass 
est au feminin (am giurată, j'ai jure, ai disă, tu as dit; — aveți 
avdită, vous avez oui), quel que soit le genre, et que lorsque 
lauxiliaire est place apres le participe pass, ră qui termine ce 
participe peut disparaitre. 

Nous trouvons dans trois vieilles chansons, recueillies ă Cruşova, 
les vers suivants : 

10 Dată-1li am ună flurie 
Acillieă mică dudie, 

Dată-"ll am au lieu de ?1li am dată, 
«Je lui ai donne (litteralement : donn6e lui ai-[je]...) un ducat 
(monnaie d'or) ă cette petite mari6e.» 

20 Urîtă 'mi Sare bana mea 

Au lieu de îmi Sare urîţă. «La vie m'est devenue ennuyeuse 
(lite. : abhorree me s'a ma vie)» 

30 Isusit?-uă am fără voi 
au lieu de uă am isusită, «Je Lai fiancâe sans vous (littţ). fianese 
Vai-[je]...)>
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En dialecte danubien, le passe indâfini avec le participe passe& 

mis avant le verbe auxiliaire s'emploie surtout dans les livres, et. 

non seulement lorsque la. phrase est interrogative, mais aussi dans. 

le vecit; c'est pourquoi nous n'avons pas traduit en: francais fost-am, 

avut-ai, jurat-a par «ai-je 6t6, as-tu eu, a-t-il jur6,» formes em- 

ployees en francais surtout interrogativement. 

En roumain, dans le langage paris on emploie cette forme lors- 

qu'on veut mettre plus d'6nergie. dans le discours. Ex. Prinsu-te 
am |! «Je tai pris, je tai attrape !» 

3.— Le pass€ antrieur s'emploie, en dialecte macâdonien, comme: 

en francais. Ex. După ci avui mâcată îrii.spuse cd eră carne di 

gămilă. «Apres que j|en] eus mange il me dit que c'âtait de la viande 
de chameau.» 

Le dialecte danubien n'a pas de passe anierieur. 

4.— En dialecte macedonien, le plus-que-parfait est forme, comme 

en francais, du participe pass du verbe que l'on conjugue precede: 

de limparfait de Lindicatif du verbe auxiliaire avoir. Ex. aveam 

giurată, <javais jur»; mais le plus-que-parfait d'un petit nombre 

de. verbes (ginrare, jure; — durrăire, dormir, — vinire, venir; —— 

murire, mourir; — fugire, fujir; — crâscere, croitre; — inşire, 

sortir; — mâcare, manger; — aremânre, rester; — discălicare, 

descendre de cheval,) peut se former et avec limparfait de lindi- 

catii du verbe <avoir,» et avec celui du verbe <âtre.» Dans le pre- 
mier cas, le participe pass6 du verbe que Lon conjugue est mis au 

feminin (giurată, duriiită, vidută, dîsă, etc.) pour les deux nombres. 

et les deux genres; tandisque si Lon a recours au verbe auxiliaire 

«tre» pour former le plus-que-parfait, on doit aceorder le participe: 
pass suivant le genre et le nombre. Ex. eram giurat, au feminin 

eram giurată, javais jur6; — eraţi giurați, au feminin erați gia- 
rate, vous aviez jură; — eră vinit, il âtait venu; — eră vinită, elle: 

6tait venue; — ielli eră viniță, ils 6taient venus; — i6lle eră vinite, 

elles staient venues; — erami fugiți, au feminin erami fugite, nous. 
avions fui; etc. 

5.— En dialecte danubien, il y a une forme de futur compos6e du 

present de Pindicatif du verbe <avoir> et du subjonctif present du. 

verbe que Lon conjugue. Ex. Am să fiă, ;e serai; — um să dic, je 

dirai, — aă se faci, tu feras, — are să bea, il boira, etc. 

Ai se facă signifie aussi «tu as ă faire.» On voit done due la:
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m6me locution, am să fac, signifie, suivant le cas, «j'ai ă faire, (je 

suis tenu de faire, je dois faire),> et «je ferai.» 

Dans le dialecte meridional de la Sardaigne, on trouve le futur 

form6 de Lindicatif present du verbe «<avoir> et de Pinfinitif; ainsi, 

ho a fare, ho a venire, ho a sapere, qui signifient litteralement «j'ai 

ă faire, j'ai ă venir, jai ă savoir» ont le sens de «je ferai, je vien- 

drai. je saurai.» 

6.— La forme du futur qui, en dialecte danubien, se forme avec 

Linfinitif, 0 vede ou voiu vede, «je verrai,» n'existe pas en mact- 
donien. 

7.— Les formes du futur : a) vă fi, je serai; o0ă jură, je jurerai; 
b) o să fiă, o să jur, et la forme du futur anteriear oi fi fostă, 
jaurai €t6; oi fi jurat, jaurai jur6, sont usitees dans le langage 
parle en Valiachie et dans quelques râgions de la Moldavie. La 

forme du futur voăă fi, je serai ; vol jură, je jurerai; et celle du 
futur antrieur votă fi fostă, jaurai 6t6, et voiă fi jurat, j'aurai 
jure, sont usitâes dans le langage 6crit. 

La troisieme forme du futur danubien fi-voiiă, jurâ-votă, vedâ-voiii 
est egalement usitâe seulement dans les livres; cette forme est em- 
ployee non seulement interrogativement, comme en francais, mais 
aussi dans le recit. | 

Comme on le voit, dans le langage parle du Danube, le futur a 
trois formes : a) vă fi, je serai; — 0i mânca, je mangerai; — oi 
jură, je jurerai;, b) o să fii, o să mănâncă, o să jur; c) am să jur; 
— am să bâă, je boirai; -- am se joc, je danserai. 

Les deux premicres formes, les plus usitees, ne sont pas em- 
ploy6es indistinctemeni. On fait usage de la forme o să jur, o se 
bei, lorsque le verbe n'est pas prâcâd6 des conjonctions et des ad- 
verbes cândi. quand; daca, si; ori-unde, n'importe ou; după ce, 
apres quoi; cum, des que. Ex.: nică nu o să dormă, je ne dormirai 
mâme pas; — bine 0 să mănâncă, je mangerai bien; — aşiii 0 să 
audi, [c'est] ainsi [que] tu entendras; — pentru că o să remăi, parce 
que tu resteras; — rar o să me vedă, il me verra rarement; — 
multi o s& asudămii, nous transpirerons beaucoup, (ou «nous tra- 
vaillerons beaucoup>), — destul o s& șâdă, il restera (ou cil restera 
assis») assez [longtemps]; — o să visă mâine, il viendra demain; ete. 

Et Von fait usage de la forme dă fi, oi mmâmcă. oi ved6, lorsque 
le verbe .est prâc6d6 des conjonctions et des adverbes când, quand; 
daca, si, oră-unde, n'importe ou; după ce, apres que; cum, dâs que;
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(cum, comment, n'entre pas dans cette categorie, car on dit cum o 
să staă ? «comment vais-je rester ?») Ex. : Cândă 0% mâncă carne 
de porcii, quand je mangerai de la viande de pore; — daca ti 
mâmcă legume, si tu mangeras des l6gumes; — ori unde omă vede. 
n'importe oi nous verrons; — după ce ți ajunge, apres que vous 
serez arrivâs (bitter. apres que vous arriverez), — cum 0 audi, des 
qu'il entendra. 

Pour traduire la phrase «Jirai chez lui, et si je le trouve ă la 
maison, Je lui dirai...,» on dirait dans le langage parle: O să me 
duc la dinsul, şi daca Voi află a casă, am să die... Dans le lan- 
gage 6crit, on dirait: me voăi duce la dinsul, și daca "| voii află 
a casă, îi voi dice...; c'est-ă-dire que dans le langage crit on r6- 
peterait trois fois de suite voii... voii... voii, parce qu'on emploie- 
rait trois fois de suite la mâme forme du futur; tandis que dans le 
langage parl€ en Vallachie, on emploie, en pareil cas, trois formes 
du futur, et on 6vite la râpătition du voză ou de l'a. 

Dans les livres ecclâsiastiques, on trouve encore une forme du 
futur, rarement usitee, il est vrai. C'est la forme va să vită, il 
viendra; va să fiă, il sera, correspondant ă la forme du langage 
parle o să viiă, o să fiă. 

Ainsi, dans le Credo, pour dire «sedet ad deztram Patris, et ste- 
um venturus est,» on a traduit : «șede de a drepta tată-lui, şi icrăși 
va să vită, c'est-ă-dire : «il se tient ă la droite du Pere, et il 
viendra derechef.» Dans ce passage, «il viendra» a €t6 rendu par 
va st viiă, ce qui est exprim6 commun6ment dans le langage parle 
par o să vită, et dans le langage 6crit par va veni, et en dialecte 
macâdonien par va să vhină. 

A la fin du Credo, on a mis va să fiă pour «il sera,» ce qui est 
exprime commun6ment dans le langage parl par o să fiă, et dans 
le langage 6crit par va fi: en dialecte macdonien va să hibă. 

Dans les livres ecclesiastiques, on trouve frsquemment des formes 
qui aujourd'hui ne sont usitâes que dans le dialecte macâdonien. 

Quelques personnes disent ă la deuxieme personne au singulier 
de la deuxieme forme du futur, 0 veni, o? jură, te oi duce, au lieu 
de îi veni, &i jură, te că duce ou te'i duce, etc. 

8.— La forme du conditionnel present qui dans le dialecte danu- 
bien se fait en placant d'abord Pinfinitif et puis le verbe auxiliaire, 
fir-uşiă, veder-ar, forme qui est usitâe dans les maledictions, les
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imprecations, etc., et que l'on pourrait traduire par «puiss6-je &tre, 
puisse-t-il voir,> n'existe pas dans le dialecte macâdonien. 

Ainsi, on dit en danubien : fir-ar al dracu-hiă, qu'il soit au diable; 
— mâncar-ar foc, puisse-t-il manger du feu; — dormir-aă mortă, 
puisses-tu dormir morte; — scdte-și'ar ochi, puisse-t-il s'arracher 
(s'Oter) les yeux; — crepar-ar fierea "m ici, puisse son fiel crever 

en lui, c'est-ă-dire «que sa vâsicule du fiel cr&ve, qu'il meure su- 

bitement;» ete. 

En macâdonien on dit s6 mâcă foc (ou s'mâcă), puisse-t-il man- 
ger du feu; — să hibă a dracu-lui, qu'il soit au diable; — să dârmă 
m6rtă (ou s'dârmă), puisse-t-elle dormir morte; — ete. 

9.— Dans Je dialecte macâdonien. la deuxisme forme du condition-- 

nel prâsent precede de la conjonction conditionnelle să (ou s), en 
francais «si,» est forme de Vinfinitif, auquel on ajoute pour la pre- 

miere ei la seconde personne au singulier, m, și, et au pluriel mă, 

fi ă la fin. - 
Pour les verbes en are et en ere, Linfinitif reste tel qu'il est, et 

il reqoit les finales que uous venons d'indiquer. Ainsi, infinitif dare, 
donner; vidâre, voir, conditionnel să darem ou S'darem, să vidârem 
ou s'vid6rem. On dit aussi, ă la premiăre personne s'vidâreşi, et ă 
la seconde personne s'vidârei. On voit que să darem, să vid€rem 
correspondent au latin darem, viderem. 

Pour les verbes en sre, 15 qui precăde re final, est change en 6, 

ou encore, apres l' on intercalle un €. 

  

Infinitif Conditionnel 

fugire, fuir S'fugerem, si je fuyais 
gulire, vider s'gulârem, si je vidais 

hivrire, avoir la fievre S'hivrârem, si javais la fi&vre 
langire, allonger slungârem, si j'allongeais 

lipsire, falloir, faillir slipsâre, s'il fallait 

lângedire, âtre malade, languir | slângederem, si je languissais 
minduire, penser s'mindutrem, si je pensais 

ascuchire, cracher s'ascuchitrem, si je crachais 
duriire, dormir s'durti6rem, si je dormais 

orghire, devenir aveugle s'orghicrem, si je devenais aveugle 

Inşire ou eşire, sortir, a pour conditionnel sinșirem ou s'eşirem. 

" L'e de la conjonetion conâitionnelle să, s'elide, comme on le voit, 

devant les voyelles comme devant les consonnes. S'me cllimareși, si
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tu m'appelais; — s'te stringerem, si je te serrais; — slu vidtrem, 
si je le voyais; — s'aă vr6rem, si je P'aimais (le pronom â la troi- 
sieme personne au feminin), ou si je la voulais; — Snă făcâre, sil 
nous faisait; — s'vă dareşi, si je vous donnais; — s'le vrâreți, si 
vous les aimiez ou si vous les vouliez (le pronom «les» ă la troi- 
sieme personne au feminin), ete. 

Devant les pronoms personnels “i, "ți, “]li (datifs des pronoms 
personnels iei, moi, tine, toi, iel, iea, lui, elle) dont la. voyelle ini- 
tiale est dejă 6lid6e (car ces pronoms sont îrăi, îți, li, au datif,, 
18 peut ne pas s'6lider, ainsi. on dit: s&ni dare ou shi dare, s'il 
me donnait, — s&ţi spun6rem ou sţi spuntrem, si je te montrais, 
si je texposais ă oi; s&lli diîcerem ou s'ili dieârem, si je lui 
disais; etc, 

10.— En dialecte macedonien, la troisieme forme du conditionnel 
present et la troisi&me forme du pass du conditionnel prâcâdâs de 
la conjonction conditionnelle «si,» sont plutât des locutions ; pour- 
tant ces formes tiennent lieu de temps de verbes, et nous avons dă 
les inscrire dans le tableau des temps des verbes. 

Voici un exemple de Vemploi de Pune des troisitmes formes du 
pass€ du conditionnel precede de la conjonction conditionnelle «si.» 

SE eră s'aginngcrem signifie «si j'uvais joint»; 
S8 eră ou seră S'uă agiungârem, si je Tavais jointe, si javais pu 

V'atteindre. 

Dans Aseăpurea ali Dince, vers 74, on lit: 
Seră snă agiungârem, cap-lu vrea să "li tălliam!.. 
Și je lavais atteinie (attrapee), je lui aurais coupe la tâte!.. 

11.— En dialecte danubien, langage parle, Vimparfait de Pindicatif 
s'emploie quelquefois avec le sens du pass€ du conditionnel. Ainsi, 
la pâriode <Pourquoi es-tu encore venu chez moi? Je Vaurais ap- 
port6 moi-mâme le livre,» peut se traduire : de ce aă maă venit icr 
la mine ? Ți așăii fi addus eii cartea; mais souvent on dit: "Ti ad- 
duceam ei cartea; litteralemeat. : «je tapportais moi-meme le livre=; 
et dans ce cas, limparfait de Vindicatif adduceam a absolument le 
mâme sens que le pass€ du conditionnel așiă fi addus. 

Voici un autre exemple : «Si je Pavais vu ivre je ne Vaurais pas 
laisse venir,> peut se traduire par: Daca Vaşăă fi vedut beat nu 
Vaștă fi lăssat să viiă; mais on peut mettre !imparfait de Lindicatif 
vedeam, lăssam, avec 'le mâme sens que le pass6 du conditionnel 
aşiă. fi vedul, ași fi lăssat, et dire par consequent : De! vedeam
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beat nu'l lăssam să viiă; litiralement : «si je le voyais ivre je ne 
le laissais pas qu'il vienne.» 

On a vu que dans le dialecte macâdonien, le pass€ du condition- 
nel est forme de Vimparfait de Vindicatif preced de vrea să. Ainsi, 

vrea S'adduceam. jaurais apport6; — vrea să videam, j'aurais vu;-— 

vrea S'alăssani, j'aurais laiss6. 
Ne dirait-on pas que le dialecte danubien a eu aussi autrefois 

cette forme du pass6 du conditionnel compos6 de limparfait de 

lindicatif ?... 

Le vrea să aura disparu avec le temps, et il n'en sera rest que 
Limparfait de Lindicatif avec le sens du conditionnel passă. 

12.— En dialecte danubien, la deuxieme forme du pass6 du con- 
dittionnel a 10 ie sens propre ă ce temps, cest-ă-dire que îeră să 
jure signifie «il aurait. jur6;» 2% le sens rendu en francais par «il 
allait jurer;> ainsi, ieră s€ viiă si frate mei signifie «mon frăre 
allait venir aussi.» Et dans d'autres phrases, seră se viiă frate mei... 
signifie «mon frere serait venu...> 

13.— Dans le dialecte danubien, lorsqu'on veut mettre la seconde: 
personne au singulier de limperatif prâcâdâe de Padverbe nu «ne», 
on emploie comme imperatif Linfinitif tronqu€ (A&pourvu de Ia finale 
re). En italien, on met aussi en pareil cas Linfinitif. 

Dans le dialecte macedonien, on ne fait pas usage de Pinfiniuif; 
on met simplement /'adverbe: unu devant la seconde personne de 
Vimpsratif, comme cela a lieu en francais. Exemples : 

  

Fraugais Mac&donien Danubien Italien 

Jure giură jură giura 

Ne jure pas vu giură nu jură non giurare 

lors dorrhi dormă dormi 

Ne dors pas nu dori nu dormi non dormire 

Vois vedi ve vedi 

Ne vois pas nu Ted nu vede non vedere 
Dis di di di 

Ne dis pas nu (i nu dice non dire 

Fais fa fă fa 

Ne fais pas nu fă nu face non fare 

Viens vhinu Vino vieni 

Ne viens pas nu vhinu nu veni non venire    
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14.— En dialecte danubien, dans le langage parl€, on n'emploie 
jamais la forme du pass6 du subjonctif se fiă avut, que jaie eu; 
se fă avul, se făă avut, să fimă avut, etc.; să fii vedut, que j'aie 
vu, ete. On emploie la forme se fi avut, să f vedut, să fi veuit, etc., 
pour les trois personnes et pour les deux nombres. Quelquetois 
mâme on dit so fi avut, s'0 fi vedut, s'o fi venit, etc. au lieu de 
să fi avut, să fi vedul, să fi venit, ete, 

Dans le langage €crit, on emploie les deux formes, c'est-ă-dire 
1 se fiă jurat, 2% să fi jurat pour les trois personnes et les deux 
nombres. 

«Să fiă ospătat şi îmbetat pe cerșitori... Qu'il ait r6gal€ et enivrâ 
les mendianti; — să fă chiămat pre Români... qu'il ait appelă les 
Roumains; — să fiă săgetat prin ostaștă să... qu'il les ait fait. frap- 
per de fl&ches par ses soldats.» (Şineai, Chronique des Roumains. 
T. II. p. 42.) 

15.— Dans le dialecte danubien, infinitif a deux formes; l'une ter- 
min6e en re et Pautre sans re. Ainsi, fire et fi, &tre; avere et ave, 
avoir, — jurare et jură, jurer, — vedere et vedt, voir; — dormire 
et dormi, dormir; dicere et dice, dire, ete. Dans le dialecte actuel 
du Latium (vernacolo romanesco) et dans d'autres dialectes italiens, 
Vinfinitif perd €galement la finale re, et Von a vede, sent, cantă, au 
lieu de vedere, sentire, cantare. 

On a vu que dans les temps des verbes qui sont composâs d'un 
auxiliaire et de Linfinitif, on trouve tantât une forme de Vinfinitif, 
tantOt Vautre, et que c'est la forme tronquce qui est employâe le 
plus souvent. Futur : vi jură, conditionnel present, deuxieme forme : 
jurar-așiă, ete. (Voir plus loin, les verbes refl&chis.) 

Les infinitifs sont, en roumain, tr&s-frâquemment pris comme sub- 
stantifs; en pareil cas, le substantif est feminin, et non pas masculin 
comme en francais et en italien. 

A la fin de Linfinitif, forme complete terminse en re, pris comme 
substantif, on ajoute article feminin a. Ex. : mâncarea, le manger 
cu venirea mea, avec mon arrivâe, ă Voceasion de mon arrivâe 
(litter. avec mon venir). 

Linfinitif de la forme tronquse (sans la finale re), est prâc6dă, 
dans certains cas, de Particle fâminin a. Exemples : 10 pentru a 
vede, pour voir; — 2% pentru a pute dice (Linfinitif pute et precede 
de Iarticle), pour pouvoir dire; — 30 a cumpără un cal nu e lucru 
greă, acheter un cheval n'est pas chose difficile (Voir Cipariu, Gra-
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matica limbei române, partea II, p. 239. Voir aussi I/article dans 

la langue roumaine, que nous avons public dans la Revue des Lan- 

gues Romanes en 1884). 

Cet infinitif, lorsquiil est preced€ ou suivi d'un auzxiliaire, ou pre- 

cd du verbe putere <pouvoir> ne prend pas l'article a. 

Exemples : 40 nu pociă veni «je ne puis pas venir»; — 50 ași 

put veni «Je pourrais venir»>: — 60 pentru a pute dice (Linfinitif 
dice n'est pas prâe6d de article) «pour puuvoir dire.» 

Lorsque Pinfinitif tronqu€ est precâds du verbe începere «com- 
mencer>, il est prâcâd d'un a, mais alors cet a n'est plus article 

feminin, c'est la pr&position a. Exemples : 70 am început a mâmcă, 
fai commence ă manger; — ai început a albi, tu as commence ă 

blanchir; — a *nceput a'l batte, il a commence ă le battre. 

On voit que dans ces trois derniers exemples, on met la prâpo- 

sition a devant infinitif, mâme en francais; en italien 6galement : 

comâincid a piangere, il commenca ă pleurer. 

Dans la langue parle, Pusage de Linfinitif tronque et precede 

de la prâposition a est ires-rare en dehors des cas ou linfinitif 

_vient apres le verbe începere «commencer.» 

Aujourd'hui que l'influence des langues âtrangeres se fait senltir, 

on commence a construire aussi en roumain des phrases ou apres 

les verbes dorire, desirer; rugare, prier;, învitare, inviter; ordonare, 

ordonner, ete., on met un infinitif tronqu6 precede de la prâposi- 

tion a. 

Ainsi, au lieu de dire, comme la nature de la langue lexige, et 

comme tout le monde le fait en parlant : doreseă să sei, je dâsire 

savoir (bitter. je dâsire que je sache), — vă rog să 'ncepeţă, je -vous 
prie de commencer (litter. je vous prie que vous commenciez), — 

vă invit să urmaţi, Je vous invite ă suivre (liter. je vous invite que 

vous suiviez), — îfă ordon să faci, je t'ordonne de faire; —— pu voiă 

să sciă, Je ne veux pas savoir, ete., on dit quelquefois : dorescă a 

sci, vă rog a începe, vă învit a urmă, îţi ordon a face, nu voiă « 
sci. Mais cette construction n'est pas encore suffisamment natura- 

lisce; elle semble encore 6trangere. 

16. — Sân est mis devant les consonnes, sânt devant les 

voyelles; 's, plus rarement employe en Vallachie, se met apr&s les 

voyelles. 

Dans les livres on met ești, tu es; este ou e, il est; eram, eraă, 

eră, etc., j'etais, tu 6tais, il 6tait, ete.; mais on prononce ești, este.
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de, deram, ieraă, îeră, ete. Nous avons, 6crit comme on prononce 
dans toute la Vallachie. 

17.— Dans le dialecte danubien, on a vu qu'il ya deux formes du 
pass€ defini du verbe <âtre.» L'une, “fu, fuşi, fu, ete., et Pautre 

„Fusei, fuseşă, ete. C'est cette dernitre forme que l'on emploie dans 
le langage parle. 

18.— En dialecte danubien, le futur du verbe <âtre> a aussi le 
sens de «c'est peut-âtre,» comme en italien. O fi Ion, c'est peut- 
&tre Jean (litter. sera Jean), en italien : sară Gsovanni. 

Le futur antârieur a aussi le sens de <c'6tait peut-âtre.» O fi 
fostii Ion, e'6tait pent-âtre Jean (litter. aura 6t6 Jean). 

Le futur antârieur des. autres verbes a egalement le sens de 
<.„„peut-tre...» Ex, : O fi mâncat vârdă acră «il a peut-âtre mang6 
de la choucroâte.» 

Nous rappelons que mâme en frangais le futur antârieur cil aura 
mang€ de la choucroite> a le sens de eila peut-âtre mang...» 
Ori fi vădut un lup «ils ont peut-âire vu un loup.» 

En danubien egalement, on emploie une locution composâe du 
futur du verbe «tre» suivi d'un participe prâsent, et ayant le sens 
de «<peut-âtre...> Exemples : & fi vrîndă să te culcă, tu veux peut- 
tre te coucher (liiter. tu seras voulant que tu te couches); —o fi 
arândii astădi, il laboure peut-âtre aujourd'hui (litter. il sera labou- 
rant aujourd'hui). | 

Et avec le ton de linterrogation, cette locution a le sens de 
<qw'est-ce qu'il pourrait bien ?...» Ainsi, ce o fi făcând acum ?... 
signifie : «qu'est-ce qu'il pourrait bien faire maintenant ?» (Latter. 
que serat-il faisant maintenant?...) — Ce o fi dicândă de mine 2... 
<Qw'est-ce qu'il pourrait bien dire de moi ?» (liiter. que sera-t-il 
disant de moi ?...) 

19.— En dialecte macedonien, on a une locution qui tient lieu ae 
conditionnel pass : vrea să eră să hibă (litter. il voulait si 6tait que 
soit) «il eat 6t6.» 

Voici des exemples d'emplois du conditionnel et des locutions 
qui en tiennent. lieu :
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Macâdonien 

i ghiue vrea să 
hibă cara să vhină 

(ou s6 vhinâre) și 

Costu tea s& mâcă 

astădi cu noi ! 

Gi ghine vrea să 
eră să hibă (ou vrea 

să eră ou eră să 
hibă) cara s5 eră 
vinit și Costu aieri 

tea, să mâcă cu noi!   

Danubien 

Ce bine ar fi daca 

ar veni şi Costea să 
mănânce ustădi cu 
noi ! 

Ce bine ar fi fosti 
(ou, dans le langage 

parl6, ce bine erâ) să 

fi venit (ou daca ar 

fuvenit) şi Costea îeră 
să măniimce cu noăl 

Frangais 

Comme [ce] serait 
bien si Coste venait 

aussi diner aujour- 

d'hui avec nous! 

Comme c'eit et6 

bien si Coste stait 

-venu aussi dîner hier 

avec nous |! 

20.—— En dialecte macedonien, nous 6crivons la, premiăre personne 

au pluriel du pass6 defini avec double m, giurămmă, durmimmă, 

pour qu'on ne confonde pas ce temps avec le prâsent de lindicatif 

giurămii, durfiimă. D'ailleurs, on s'apercoit que dans la prononcia- 
tion, la lettre m de la derniere syllabe est plus fortement pronon- 

e6e dans le pass d6fini que dans lindicatif prâsent. Nous ne 

mettons pas double 1, si le pass6 dâfini ne ressemble pas ă Vindi- 

catif present. (Voir le pass€ dgtini des verbes «faire, donner,» etc.) 

21.— En dialecte danubien, langage parls, on emploie une forme 

du pass€ indefini compos6e du passe indâfini du verbe <âtre> et du 

participe present du verbe que Pon conjugue. Ex. : Je] a fostă di- 

cendă, il a dit (liter. il a st6 disant); — a fostă săpândă din dosu 
casi, îl a pioche derriăre la maison (litter. il a 6t6 piochant...) 

Cette forme indique une action passee bien plus reculăe que la 

forme habituelle du pass6 indsfini. Ainsi, del a fostă dicândă indique 
une action bien plus €loigne dans le pass6 que ie] a dis. On em- 

ploie îel a dis mâme si la personne dont on parle a dit quelque 

chose ce matin; tandis qu'on emploie el a fostă dicândă sil s'agit 

d'un fait qui s'est passe une semaine ou plusieurs mois avant. 

22.— Lorsque, dans le dialecte macâdonien, le futur est accompagn6 

d'un pronom personnel, la particule să peut disparaitre. Ainsi, va să 

dică, îl dira; — va săi dîcă ou va "Ti dică, «il me dira»; tandis 
qu'en danubien, să ne peut pas disparaître dans cette forme du fu- 

tur, ei Von dit: o să dică, cil: dira>; —- o s?mă dică, «il me dira.»
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Nous rappelons que dans la deuxieme forme du futur du dialecte 
danubien, dans la forme composte de Lauxiliaire «vouloir> et de 
Linfinitif du verbe que l'on conjugue, la particule să n'existe pas. 
On dit: va dice ou o ice, cil dira»; — îmă va dice ou 'mă o dice, 
«il me dira.» 

23.— La troisi&me personne au singulier et au pluriel du present 
du subjonctif des verbes en îre, &re et eră se termine en ă dans 
les deux dialectes roumains (en a, ano en italien; en at et ant en 
latin). Pour les verbes en are, cela se termine en e dans le dialecte 
danubien (en e ou en î, îmo en italien; en et, enten latin), mais en 
dialecte macedonien, cela se termine encore en ă. 

Toutefois les verbes du dialecte danubien Sufferire soufirir, acco- 
perire couvrir, descoperire decouvrir, dont la troisime personne du 
subjonctif present et de Pimperatif a Paccent tonique sur Pant6- 
penultisme, ont la troisime personne de ces temps terminâe en e 
et non pas en ă, bien que ce soit lă des verbes terminâs en re. 
Exemples : suferire, se suffere, qu'il soufire; accoperire, să accopere, 
qu'il couvre; descoperire, să descopere, qu'il dâcouvre. 

En dialecte danubien, langage parle, le present du subjonctif est 
aussi employe ă la, place du conditionnel present prâced6 de la con- 
jonetion conditionnelle «si,» (expression rendue en francais par 
Vimparfait de lindicatif precâd de la conjonction «si.>) Ex. : Să am 
ei patru cai la căruța mea, aşi ajunge a casă pimă discră, si 
javais (hitter. que j'aie moi) quatre chevaux [atteles] ă ma voiture, 
jarriverais ă la maison di'ici ă ce soir (litter. jusqu'ă ce soir). 

De mâme, le pass6 du subjonctif est employe ă la place du con- 
ditionnel passe prec6d6 de la conjonction «si>, (expression rendue 
en francais par le plus-que-parfait de Lindicatif prâcâde de la con- 
jonetion «si.» Ex. : SE fi avut eă patru cai la cărula mea. ajun- 

geam d'astră, si javais eu (litter. que jiaie eu moi) quatre chevaux 
[attel6s] a ma voiture, je serais arrive (litter. jarrivais) hier soir. 

On a remarqu6 que pour rendre lexpression «je serais arriv6,» 
nous avons mis ajungeam, cest-ă-dire Pimparfait de Vindicatif, et 
non pas așăă fi ajunsă, c'est-ă-dire le passe du conditionnel. Comme 
on ba vu ă la note 12, Limparfait de Pindicatif est employ6, dans 
le langage parle, avec le sens du pass6 du conditionnel. 

24.— Dans le dialecte macedonien, le pass€ du subjonciit est formâ 
du participe pass6 du verbe que Pon conjugue prâcâd€ du prâsent
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du subjonetit « du verbe <avoir.> Ex. : se am n disă, să ai disa que 
jaie. dit, que tu aies dit. ÎN 

Le pass du subjonetif d'un. petit nombre de verbes (les m&mes 

que ceux dont ie plus-que-parfait de lindicatif se forme avec lim-. 
-parfait de indicatif du verbe «€tre,> (voir la note 4) est forme du 
participe pass6 du verbe que l'on conjugue prâcâdâ du present du 
subjoncțif du verbe <âtre.» 

Lorsque le pass6 du subjonetif est forme ă L'aide du verbe 
<avoir,> le participe pass6 est mis au feminin, que! que soit le 
genre et le nombre; tandisque si ce temps est formeă l'aide du 
verbe <6ire,» le participe pass est accord€ suivaat le genre et le 
nombre. Ainsi, on dit: să am disă, st ai disă, -să aibă dîsă, să 
avemi disă, que jai dit, que tu aies dit, quiil ait dit, que nous 
ayons. dit, ete. S& escu giurat, au feminin să escn giurată, que j'aie 
jur6; să hii giurat, feminin să hii ginrată, que tu aies jur6; să hibă 
giurat, feminin să hibă giurată, qu'il ou qu'elle ait jure; se him 
giurați, feminin să himii giurate, que nous ayons jur; etc. 

25.— Liinfinitif des verbes de la troisisme conjugaison, qui dans 
le dialecte danubien a accent tonique sur Yantepânultieme, comme 
en latin et en italien, (Ex. : dicere, dire; dăcere, mener; crâscere, 
croitre ; strângere, server ; alegere, choisir, 6lire; plângere, pleurer, 
plaindre ; etc.) — a deux formes dans le dialecte macâdonien ; 
d'aboră une forme comme dans le dialecte danubien, puis une se- 

conde, forme plus usitee, dans laquelle Vaccent tonique est passe 
sur la penultieme. 

Ainsi Von a: dicere et dicere, dire; -— duțere et ducere, mener: 
— creseire et criscere, croitre; — stringere, serrer, 6treinăre, et 
stringere, contraindre; — alegere et aligtre, 6lire; — plângere et 

plângere, plainăre, pleurer, etc. 

26.— En dialecte danubien, il y a aussi une forme du plus-que- 

parfait compos€ du pass6 indefini du verbe <âtre> et du participe 

passe du verbe que on conjugue. A fosti dis, il avait dit; a fostiă 

remas, îl 6tait rest; am fostă venit, j'6tais venu. 
Cette forme, usitâe surtout en 'Transylvanie, dans le langage parle 

comme dans le langage crit, est plus rarement employâe que la 

forme habituelle de ce temps de verbe. 

Cât aîi început a domni Vladislav V, în dată ai prinsă pre Dan, 

pre carele Vai fosti orbit Huniadi, cum s'a dis mal nainte. «Des 

21
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que Vladislav V: a commencâ ă râgner, il a:de suite fait: arrâter 
(bitter. il a de suite pris) Dan, auquel Huniade avait fait crever les: 
yeux, comme je lui dâjă dit (lite. que Huniade Pavait aveugle, 
comme s'est dit plus avant). Șincai, Chronique des Roumains, t. Îl; 
p. 157: 

Șincai, comme beaucoup de Transylvains, met aă;- dis, il a.dit; 
aă orbit, il a aveugle; ai fostă, il a 616; au lieu de a: dis, a orbit, 
a fostă. En Vallachie, le singulier est a dis, a orbit, a fostă, et 
c'est seulement au pluriel qu'on met a dis, ati orbit, aă; fostă. 

27: — Dedessem est plus râgulier et plus 6legant que dădussem. 
Dans le langage parl€ on emploie les deux formes ; toutefois, les 
€trangers roumanis6s de langue disent, en Vallachie, plutât dădus- 
sem que dedessem ; les Roumains des campagnes disent plutât de- 
dessem. 

Dassem est plus rarement employe, et Pon ne Ventend presque 
que dans les villes, 

On peut en dire autant du pass6 dâfini du verbe dare; c'est-ă- 
dire que les Roumains des campagnes disent dedei, dedeşi, dette, etc., 
tandisque les habitants des villes, et surtout ies 6trangărs rouma- 
nis6s de; langue (Bulgaces, Grecs, Albanais, etc.) disent plus souvent 
dădui, dăduşi, dădu, etc. que dedă, dedeși ete.
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VERBES EN escu; 

On sait qu'en italien, quelques verbes se terminent ă indicatif 
present en îsco, comme compatisco, riverisco, rifțerisco, ete. On 
trouve cette forme mâme en latin : floresco, je fleuris; horresco, j'ai 
horreur. 

En roumain, beaucoup de verbes en ire se terminent en eseu 
(escu en macedonien, escă en danubien), au prsent de Vindicatif, 
au prâsent du subjonctif, au futur et ă limperatif, pour les deux 
dialectes, et au prâsent du conditionnel -aussi pour le dialecte ma- 
cedonien. 

Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, îl na 
que la. premisre forme de ce temps qui se termine en escă, 

La premitre et la deuxi&me personne au pluriel n'ont jamais de 
terminâison en escu. 

Exemples. 

En dialecte danubien on a le mot vorba (latin verbum) qui signi- 
fie «parole, mot,» puis un verbe qui en derive, vorbire, «parler ;> 
verbe auquel correspond en dialecte macâdonien vârghire ou vâr- 
vhire, qui signifie : 10 parler beaucoup, jacasser, babiller; 20 faire 
des reproches, gronder, bougonner. 

Nous allons donner les temps de ces verbes qui sont en escu.
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VER:BES EN edu. 

Quelques verbes en are se terminent en edă au present de Lin- 
dicatif, au present du subjonctif, au futur et ă limperatif, pour les 
deux dialectes; et au present du eonditionnel aussi, pour le dialecte 
macedonien. Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, 
il n'y a que la premitre forme de ce temps qui se termine en edă. 

La premiere et la deuxi&me personne au pluriel n'ont jamais de 
terminaison en edi. 

On voit que la terminaison en edă existe dans les mâmes cir- 
constances oi quelques verbes en ire ont la terminaişon en escu. 

Ces verbes en edi rappellent la terminaison itiare en latin, 
d22are en italien, et iser en francais (demondtiser, italianiser, fran- 
ciser, etc.) 
„On sait que le d se prononce en dialecte danubien comme z, et 

en dialecte macâdonien comme dz. 
Nous allons donner comme exemple le verbe depărtare, '6loigner. 

Departe signifie «<loin.>
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VERBES PASSIFS. 

Les verbes passils sont formes, dans les deux dialectes roumains, 

“de: l'auxiliaire <âtre> et du participe pass& du verbe actif que Jon 

veut: conjuguer passivement. Ce participe s'accorde: en genre et en 

«nombre :avec le sujei du verbe. En un mot, cela: se fait comme en 

francais. Exemples :: 

hi clliămat | sin chiămat „Je suis appele 

eşti vidută. iești vădută tu es vue. 
del î€ste băttul iel ieste băttut il est battu 

„dea eră alăvdată iea ieră lăudată elle 6tait louce 

noi va să himă spilață | Noi o să fimii spălaţi |. Nous, serons lavâs. 
:voi vrea st hiți vigute | Voi aţi fi. vădute | Vous seriez vues 

eic. „| etc. | eic.
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VERRES PRONOMINAUX AU REFLECHIS. 

Les verbes r&flâchis directs sont formâs des verhes actifs prâcâdes 
des pronoms personnels 7ne, fe, se, ne, ve, se (mă, te, să, ne, vă, să, 
„pour le dialecte danubien, et me, te, să, nă, vă, să, pour le macs- 
„donien), qui est l'accusatif des pronoms îeă, tu, îel ou îea, noi, vă, 
iei ou elle, pour le aialecte danubien, et ie ou mine, tine, iel.ou 
iea, noi, voi, ielli ou i€lle, pour le dialecte macedonien, <je cu 
moi, tu, lui ou -elle, nous, vous, ils-ou elles.» “ 

La troisiâme personne du pronom se -prononce să (et non 'pas se) 
dans les:deux dialectes; mais pour qu'il n'y ait pas de :confusion 
entre le :pronom personnel se et la particule s& qui sert ă- former 
le :subjonctif:et 'lune “des formes du futur, et.mâme le :conditionnel 
dans le dialecte macedonien, nous ferons cette 'seule :derogation -ă 
la regle que nous nous sommes imposâe d'6crire les -mots comme 
ils se prononcent, et nous crirons se la particule, et se. (avec g, et 
non pas avec & comme cela se prononce), le pronom personnel de 
la troisieme personne, singulier et pluriel. 

Les verbes râflâchis indirects sont formes des verbes actifs pr6- 
cedes des pronoms îmi, Îți, îşi, me, ză, îşi, pour le dialecte danu- 
bien, et înhi, îţi, îşi, n, vă, îşi, pour le dialecte macedonien, qui 
est le datif des pronoms personnel zei, tu, ete. (voir plus haut.)



331 „YBRBES REFLECHIS   

219W0n09 
95 

Ali 
9Won09 

5943 
NI 

1y 
25 

11 
SIBSIEJ 

2) 
NJ, 

„Stay 
au 

af 
ear 

Uo4u 
9f 

steje 
voua. 

9f 
YUOA 

U9,$ 
Sol? 

no. 
SIL 

ZANE 
U9 

SNOA 
SNOA 

SUojle. 
u9 

Sn0u 
SION 

EA 
VOS 

99 
no 

[[ 
SEA 

U2] 
DL 

STEA 
U9uUl 

9f 

"SredueI 

  

30mmo 
985 

as 
0 

ea[ 

B
O
N
O
 

Ie 
99: 

AJ, 

Noe 
9s 

[9] 
Je9oR] 

9 
UI, 

0ty 
8 

Ro 
onp 

aur 
35 

0 
Ra 

WE9onp. 
3
 

R9], 
RONp 

85 
(9][9 

10 
19) 

3119! 
19 

18] 

Ijoonp 
94 

104 
RU9ONp 

SU 
LON 

8onp 
9s 

(e9.no 
[9), 

ear 
no 

f9L 
lonp 

9 
n, 

onp 
gu 

(n9) 
no 

"uorqnuep 
8
2
0
 

"
5
9
9
9
1
Ţ
p
 

SI1yW99[J91 
s
o
t
e
 

S
A
i
l
a
d
H
u
a
 

X
A
 

  

909n9 
88 

98 
Da 

DoŢ 

0970979 
30 

27 
944[ 

(239/,s 
no) 

2594 
35 

197 

10030]. 
27. 

9447, 

20] 
944 

NaL 
9np. 

246 
„S 

Da 
N9[ 

UD23np, 
314 

NA: 

NOnp 
38 

31194 
DO 

257 

1jânp. 
20 

204 
NUnĂnp 

8 
10N 

25np 
as 

pa 
00 

JI 

2np. 
97 

944 
mp, 

24 
2
 

"UoIUOpotuL 
2
3
2
1



VERBES REFLECBIS 
332       

9
9
 

(10) 
€) 

3raj 
stea 

n, 
(ar 

£) 
up 

es 
1 

(low 
+) 

sy 
su 

ap 
(na 

4) 
)U9uuop.9s 

si 
(snoa 

%) 
zouuop 

SNOA 
SnOA 

(snou 
+) 

suvuuop 
snou 

SnoN 
(ml 

2) 
auuop 

os-j 
(107 

2) 
seuuop 

9) 
n
 

(1our 
2) 

duuop 
au 

ap 
« 

"249 
1Sossnogj 

ji 
nL 

95S1p 
151 

19] 
IN2EI 

1uul 
N9[ 

- 

Dep 
151 

19] 
E
P
 84 

10A 
Nulep 

9u 
ION 

Rp 
151 

[9] 
ep 

din, 
Dep 

100] 
RAJ 

"S10341pur 
SI429p9ă 

sd4ao A! 

*219 
Padoj 

20020 
2, 

oua: 
1
2
8
8
9
4
)
 

2% 
197 

S
a
y
 

1400] 
d
 

D
0
0
7
 

DB 
250 

2027: 
„0“ 

0$pp 
aaso. 

n
t
b
p
 

au 
1
0
4
 

î 
op 
e
p
 

ap 
1 

o
u
 

? 
nop 209 

n5 
p
a
 

E 
get 

 
 

 



VERBES REFLECHIS 333 
  

Dans les verbes vsflâchis, le pronom se met habituellement avant 
le verbe, comme en francais. 

En dialecte danubien, le pronom se met apr&s le verbe, 
1 Dans le conditionnel present, lorsqu'on veut lancer une im- 

precation. Il convient de remarquer que la premitre forme du pr6- 
sent du conditionnel (dial. danubien), est formâe avec Linfinitif 
tronqu€ (sans la finale re), et que la deuxiâme forme de ce temps 
est formâe avec Linfiniti? complet, anquel il manque seulement la 
voyelle finale e. Ex. Premitre forme: ași vede, «je verrais ;» 
deuxi&me forme: veder-așăiă, «puiss6-je voir.» Lorsque le verbe est 
reflechi, la deuxieme forme aussi est composâe de Pinfinitit tronqu€. 
Ex. : veder-aşăă, «puiss6-je voir;> vede- m'aşăă, <puiss6-je me voir;> 
— duce-te-aăi morti] «puisse-tu ten aller mort!» — mâncă-şă-ar 
muci, puisse-t-il manger sa morve, (liticr. puisse-t-il se manger la. 
morve). 

20 Dans le pass6 ind6fini de Pindicatif, quand on veut mettre de 
l'nergie dans Pexpression. Dusu- -m'am, je suis all6, je me suis en 
alle; suitu-m'am, je suis mont6, je me suis 6leve ; — făcultu-sa, il 
s'est fait. 

3% Dans Vimperatif, Du-te, va-ten;, — ducă-se, qu'il s'en aille; — 
duceţi-vă, allez vous en; — facă-se lumină, que la lumitre se fasse; 
— închinăă- le, inecline-toi, penche-toi. 

40 Dans le futur, troisieme forme, mais seulement dans les livres. 
Duce-mă-voăă, je m'en irai; — închină- -mă-voiăi, je m'inclinerai; — 
rugă-te-veă, tu prieras. 

En dialecte macâdonien, on met le pronom apres le verbe: 
1% Dans Pimpsratit. Du-te, va-t-en, etc. 
20 Dans le pass6 d&fini, et seulement dans les chansons. 

Duşiu-me, dușiă-me la sor ma” mare, 
danubien : Me dusse, me dusseă la sor[mea] a maă mure, 

«Je suis all6, je suis alle chez ma soeur aîn6e» 
(Latter. chez la soeur la plus grande.) 
Duşiă- me, duşiă-me pîn' la pârtă. 

Danubien : Me dussei, me dusseă pân” la pârtă. 
«Je suis all6, je suis all6, jusqu'ă la porte.»
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REMARQUES RELATIVES A I"EMPLOI DES TEMPS 
DES VERBES. | 

- Dans le -dialecte macedonien, on emploie plus souvent 'le passe- 
d6fini que le pass6 indefini, mâme lorsqu'en francais, on doit mettre 
le passe indâfini, c'est-â-dire lorsque le verbe dâsigne un temps. 
pass6 qui n'est pas 'enticrement 6coul. Ainsi, on dit astădi vidui 
favrul, <aujourd'hui je vis le forgeron > On dit rarement astădi am 
vidută favral, <aujourd'hui j'ai vu le forgeron.> | 

En dialecte danubien, on emploie aussi tr&s souvent le pass d6-- 
fini dans les m&mes circonstances. Ainsi, on dit :. Annul trecul am 
vădut un lup, lann6e dernitre j'ai vu un loup; — Păduă adintora 
un lup, jai vu (litter. je vis) tout-ă-Pheure un loup; — îmi spuse 
acuma unchiu mei că a stră a arsă casa măcellaru- lui, mon onele- 
vient de me dire que la maison du boucher a brâl6 hier .soir, 
(litter. mon oncle 'm'exposa maintenant qu'hier soir la maison du 
boucher a. brâl6); — uyte, acă plecă, îl vient de s'en aller mainte- 
nant, (lifter.. voilă, maintenant il partit). 

Dans les villages, on emploie le pass d&fini plus souvent. que: 
dans les villes.. 

 



GLOSAR 

A prep. — se dusseră a casă 9. adduce 
« mintea. săs' ducă a urare, a prim- 
nare 110. 

a arţ.—cu pron. possess.: vrut-lu a filie 
34, 155. mintea a mea 3. oclli-lor 
«tăi 7, a lui 10, 1,2, 8, 6. teup-lu 
alui 16, scamnul « Ilici 6. mintea 
a lui 10. urma a Ilici 2, 3. callea 
« lor 65, oi-le alui 49. alor ră 137. 

cu genet.: gura a lamii-llică 13, 1, 
1. de 'măintea a oclli-lor a tei 7, 10, 
mâii-le e mumă-sai 13. asunarea, 
a palmi-loi: 18. amirâfiia a dini-loră 
20. dor-lu a feti-llici 16. cântic-lu 
« unei nivestă 124, cântie a unei 

ictă 100. — ce, d. 

cu datie : dederă a tată-sui 13. de- 
de...a mamă-sai 13. disse a mullicri- 
-sai 14, 16, îlli disse a amirăti-lui 39. 
dimandd a dini-loe 20. ce mumă-mei 
Si uă dați 154. icră a dinilor l& 
inși suiflet-lu 49, 

cu num, 0. a dauă oră 14. a 
daiă di 18. 

acăchisire vb.—a pricepe, compreudre: 
alumcea acăchisi 32. 

acăţăre vb —a prinde, attraper: se a 
cață 2, 65, piturniellie sacăţămă 100. 
îIli acăță somnul 5. se acăță adilliat- 
-lu 34. îl acăză di gușe 80. ci-l avea 
acățtată 3. 

acel, acea, pl. agelli, actile pron. : acel 
câmpu 3. pi scamnul agel 6. 6me- 
îi-lli agelli cama alepți-lli 16. agiz- 

lor ci I& di ai dată 97. cârba acea 
avea. 2, 6, 10. mesea așilliei pădu- 
re 53, 51. acele qi xa să vedi 12, 
tu ună din ecdlle qille 16,19. dată-"lli 
am... agilltei fiică durlie 309. 

acld adv.— acolo, l4. 19, 65. 
acloce adv.: atiace—acloce, înecâce--.în- 

colo, de ci—de lă. 2. tot deloce 58, 
d'acloce 17. 

acumptrăre vb.—achetor: s'fii atei per 
pome 132, 

Adam n. pe. — hiăi-lli al Adam 11. 
adăpăre vb.—ahrcuver.: adap, adachi 83, 
adapse. — v. adărgăre. | 
adărăre vb. — a dura, a găti, a dreze ; 

construir, preparer: ca Fadară mă- 
-ta lak-le culpane 124. ci să facă şi 
ci Sadară 17, 13, 113, ci să adă- 
rănit 77. casă să n adăvămă 115, 
101, ielli putea di le adără 211, 212, 
215, 218. adărai aistă pălate &, ci 
adăvă? 27. uă avea, adăvată »2, 

adăstăre tb. —a aşteptă, attendre: sa 
daşti mamo, 140. tea st adastă cerba 
4. Cita LOtă Padăstau 122. adăstă 
cu ne-arăvdare 58, 

adâvgâre, adâvgere vb.—a adauge ; a- 
jouter, augmenter: suschirări-le illi 
se addegea 55, 57. dina... Şi adap- 
se grai-lu d'a daia 6ră 24, 69, 76. 

aducere vb.--a aduce, apporter: addusse 
ună carte 5. del addusseră atiace 
17. addugea minte (rappeler, penser) 
3,14. 

x 1 

3



adilliat, sm. — r&suflare, respiration. 34, 
68, 75. 

adillios adj. — duios, paasione: adil- 
Ida bâge 49. adillidse semne de 
vrere 6, — adv.: muntrea adillios 

6, 7. 

adunăre vb.—-vassembler, râunir, rencon- 

trer: afrange sadunămii 100.4 eu4c 

picurări sc adună 56; 18, 87, 109. 

ralună câtă ste "și avea 19. 

mintea "n cap 19. 
îsi alună 

aduriiire vb. — endormir: cu fiiurisma 

a lor îl aduriiia om-lu 57. 

aest pron. dem. —- acest, cellui-ci. 72, 
“piinteă astă '215.' mâfii-le! destor... 
“ine 61. drestă dră lect te fois] 28. 

afenâia'ţi, afindilliai sf. —  domnia- ta, 

tă scieneurie, 25, 26! 

aflare vb.— router: nu afli arihatea 

352. să uă ai 31. ci se află: 35, 

nie «fi 57, 11. cara nti tic 
122. me a/lai 7. sală 10. afiăumiă 

17. se aflară 9, 99. «/lat-hu nat 36 

ceeba, “â/lindu-sc tu stvimtăeă 

afirire vb.—a eri, cviter: di iiateţi 

SE NE afivimă 16. i 

afor av. —afâră, horă: 
pi uşe 128. 

afrange si. plur. 
100, 102. 

afrat. sm.—venin, poison. 29. 
agimitu adj.—inexperimenie. 130, 
agiun adj.— flămând, ă eine. 21, 23, 

  

  

"ni-inșit 

— fragi, furaj: 

  

F. 

agiune 87, 

agiungere vb. — arritere, parvenir. 62, 
64. agitimșiit, agggitimse, digiumnse 25, 

11, 19, 38, 75, 219. agitemis dati 
dine 25. agiuingtida-lui 1, Sta, 

agiutăre vb.--ă ajută, aider. 17, 22, 

38, 115, 

agintor 'sii.— scoours. 2274. 
agreșire v).--a uită, oublier + părinţi- Ji 

îi 1 ie A. N me agp rîpişi 

  

ha d 

   10 îi grăi 21. 16 agprâși 76. , 
agudiie vb. — a loc frapper! 21, 

73, i o 
ah! înterj. 25,67, 117, | 

abărzit, i ani adj. — folositor, stimat; 

„388. 

    

    

it 
n "afâp 

  

utile, appreci€ : tunusirea di de-pre- 

-apoia nu ieste ahărzită 29, 4. veră 

dulce și ahărzită 136. 

ahât, ahâtă adj, adv. — alât; tant, tel- 
lement : ahât muşată 1, 13. ahâră 

mușală 15. ahât se aspărit 5. ahâta... 

vrere 11. ahăte addillisse semne 
[6,;23. ahât cât se părea că 6. 

ahorvhia adv. deosebit, ssparement. 85. 
ahtare adj.—atare, tel. 5, 6. ună ahfare 

bană 31, 46. ahtări graire 109. 
ahundos adj.—adinc, profond: aunddsă 

suschirare 50, 

ahurhire vb. — a începe, commencer: 
""ahurhia Să battă eu fluiera 42. ao 

'3, 8; 21'găhuihiră di lucră 215. 
ai 2 prs. sg. pres, do arre—t. pas, 

"DT dă, IE i 
dietă adi. —icii, hier. 7 di dievi ună 

“și astădi dată 80, 319. 
distu, aistă pron. dem. acest acestă, 

too cele: ast loc 3, 53. “aistă carte 
9, 69: Dalia cată 3, 15. niă-sa 

îistui Perpilliţa 69, 4. aiste eraic. 

9, 7. 'vedendă-lui dis 2! 
il, ali art. posăss. genet. și dat. : sbo- 

"iă-le a Perpiliţa 62. hir-lli a? A- 
dain 11. luarea ali Frosă 13. lai-l 

"ali laic 127. ali dâde $ a tata, 
130. ascăparea “ati Dinee 314. —cfe, a. 

alani adj. -“ alt, ăutie: nevăduți un 

“cu ălantă 13, 20. spusiră un ălanta 
"tote 93. doi- hi un afanti” Sii6 as- 
cultămă 115. graic-le unui şi alăn- 

tui 30. toţi dlanţi plecară 4 1 atentă 
cerdache 6, 41, 60, 88: tote alunte 

“18 le spuse 18. 
alăssăre vb — laisser: îşi alussă căme- 

și-le 72. să me lași 32. ma'âlăsta: 
pi-me 4î. că “Bi e lăiăași” stea 22. 

ia aveti alăssată loc 47. +: 
alăvdăre vb.---a laudă, louter. 384. 
alăsire vb —a schimba, changci : să "i 

"alăreseă ideea 1. di ft clăzt 148, 
albu adj. --blane: nu disse nici alu 

“nici lai 14. clha fâcă Lis. ti alo "i 

"mărilavea a fă 119, ” 

alegere vi. —" clioisir, diguri : nu 

  

-..
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putea... să uă alâgă 58... ţi ul are | amură st. — mură, mire: sadunăni 
aleptă 114. ulepți 16,18. aligeve 321. | cople amure. 100. muvi-le. 102, 

ali. —y. ul, an, ai, sm. —:âu, annde: an cu: ai 
alihia, adv.— adevărat ; râclement, Yâri- 38. feel aiii 10, şes-spră-dâco daf 6. 

tablement: di de-clihia că. eră 59. | anacră st. — voie, putere; permission, 
alihios adj.— adevărat; râel, veritable.:; 

nt va. să hibă cerbă d'aliliosăi i, 

alinăre vb. — a urcă, sui; monter: să 

me alin pi seamnul 9. se «fini tu 

cerdache 6, alinându-se pi 'scamnul 
amirărescu 31. 

allăgăre vb. -:a alerga, courir: tot-ună 
allagă după năssă 2, 89..mi scului 

să alla 62; $; 65. alăgui LOtă. lu- 

mea 7, 107. allăyo în sus 2, 3. 

avem elăigată munţi 47. işi uă 

dediră cu de cllagă 90. îi inși 

sulitet-lu di alăgare 65, 56. 

alliuntr€ adv. — alumintrelea, autre- 

ment. 11. 

alliurea adv. — aiurea, ailleurs, az, 51, 

altu -adj..— autre ; și alți irei socă 1. 

și alte câte 24. altu ahât 45. 

alumtăre vb.—a- luptă, lutier:.cu mulți 
gioiii iii m'aluntam 208, 209, 

«m. Yb. de ardre—v. pag, 227-235. 

amar adj. — amor. 53, 143. 
amare sf.—mare, mer. 96. 

amiadoi-lli num.—tousles deux. 23,143. 
awintrei-lli num. — tous les trois.. 76, 

75, 241, 214. 
amiră, amină lu sm. — impărat, enu- 

pereur. 1, 3, 17;6, 11. disse a au- 

rou-lui 9. 

amirdiiiă sf. — iîmpărătesă, imperatrice, 
1,10. ginucliul a amirdiii-Hiei 11. 

amirăreseu adj. — imptrăteseu, inpe- 

rial. 6, 9, 11. 

amirăria, amirărillie sf. 
empire. 10,:16,:79. 

aiiurzire vb.—a mirosi, senlir: ci iii 

aturzesee'15.15 aiiiurzi adilliat xen 

68. frange-le mult aiiiiurzescar 102. 

amo adv.—acum, ă present. 68,70. 
ampăturăre vb.—-a alergă, courir: an 

pătură în ghios 2. a: - 

ampuţire vb.—a puţi, puer: trup- lu tot 
"i cmpute 128, 

-— împărăție, 

| 

pouvuir* nu avea anacră să bagă 

mâna..64 73, 

aualtu. adj. — înalt, haut: 

daliăi 57.” : 

inaniesa, anemisu adr. — în mijloc; au 

milicu: qi era trvamesu Vagelcâmpu 

3. se sculd di cnamisa di soci 39. 

cenamesa di VO: 112,—clr. mese,. 

uneălicăre vb.—a încalecă, a cuprinde; 

chevaucher, prendre : 

ună mierache 10. 

anda adv. — când, quand: de-anda te 

luai 21, 52. - - 

audamusire vb.--a întâlui, rencoutrer: 
ma (ora qi uă cadămausii 4; 7, 19. 

anghel sm,—îngeri, ange, 22. 

anudăre vb. —— a se innecă (de plins), 

ctoutter (de plour) : îl se cudă 23. 

teieăi anudavea di plângu 23. 

anumerea adv.—cu spatele, sur les 6puu- 

les: încăreați di'n-anemerea 35. 

auvălire +b.—a înveli, couvrir: în vhie 

Suă anrătiţi 217. . 

anverliga prep.— împrejur, autour : pi 

Canvtrliga 1, 60. pi: de anrerligu 

a lui: 48. V'anzârlige. mea mun 

iveam 122, Ă 

anvârligăre vb.— a încunjură, entourer : 
uă amârligară toți 2. vulogă au-. 

rârligată di trandalilli 53. 

apă s.—apă, cau: ună apă limbilă 53, 

105. avegllitoră a apă-lliei vhie și 

a -apă-lliei mortă 88. să avegllie 
api-le 88. - 

apăndisire vb.—a respunde, repondre 

Perpilliţa apăndisi 42, 69. Tami- 

rbi-lu apăndisiră 213. 

apâudipsit adj.: vedere ni-apâidipsită 
(neașteptată, inaitendue) 5. 

apărvhisit adj. — părăsit, desert: loc 
apărvhăsit 3. piscirGuă apărohisită GT. 

apelpisire vb, — a desperă, dâsesperer : 

cu: anelți 

lu ancălică
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ca să nu me apelpiseseu 32, 
alași tu apelpisie 32, 

apirire vb.—a se face qiuă: ma' aravdă 
pină s'apiră 118. apirea, întunică.... 
29. apirinda-lui ghinc 9. apirindu-uă 
Dumnidăă dimincţa 73. apolăsişi să 
apiri 8. să apiri și s6 'ntuncrică 140, 

me 

apitrusit adj. — doborit, accable: fură; | 
apifrusiți de ostea 19. 

aplicare — V. applicare. 

apofăsire vb.—a se hotări, se dâcider: 
CO apofăsiși 8. se apofăsiră +, 

a ia adv.—apoi, puis: și apota să se 
hiumusâ&scă 28. și V'apoia îlli lu dede 
13. vunusirea de mai de-pro-apoia 
4. di-pro-apoia 7. * 

applicăre vb.—a plecă, baisser: se ap- 
plică ningă un arbure 52. oclli 'n 
pade "li aplicași 121, 64. 

apprindere vb. — allumer: să apprindă - 
un foc 15 după qi se apprese foc-lu 
15,8. hicate-le ini le apprimseşi 120, 

appruchiăre vb.—a apropiă, approcher : 
s€ vei CO appruchienii 86. cându se 
appruchie 57, 64, 3, 117. ia appro- 
ehii-te 7. și approchiindu-se de pă- 
late 3. 

appunere vb.—a plecă, pencher: frâu- 
di-le se appunea 43. nihiam să vă 
apuncti 153. cu appusă boce illi 
diseră 26. 

apncăre vb.-—saisir: frica ci avea aupu- 
cală 3. mumă nc-apueată 22, 

arăchire, arânchire vb.—a lua, a răpi; 
ravir: ci uă are arăchită 82, 100, 
S'erânchiescă nat-lu 13. uă aânch) 
"n bracă 90. 

arate adj.—rece, froid: apă arage 57. 
aradă sf.—rind, ordre: s&ți bagi lu. 

cră-le pi cradă 17. | 
arădăpsire vb.—a rândui, ajuster : chie- 

țiri-le le arădăpsea 215, 

arânchire — v. arăchire. 
araiia — v. arăi, 

arăvdăre vb.—a răbdă; supponrter, tol- 
l6rer: cum avdi și arargi 25. nu 
putu Savaedă 21. cum pote d'a- 
radă 127. așteptai și arărdai 106. 

  

i 

aiste ni-arăedate uruteți 21. chiruși 
drăvdarea 23.  asteptară cu ni-arăr- 
dare 3, 24 

arbure sf. — arbre. 43, 52, 88. orbi 
-li 49, 52. frândi-le arburi-lur 33. 

are sm. — arc: trapsiră arcuri-le 62, 
ardere vb.—brător : uă arse mă-sa L5, 24. 
are vb. ind. pres, 3 pers. sing. (v. uztre 

ps. 227—255.) cănu are ni gioue- 
ni gi-va 91. bana Răi sare urită 95, 

co Vare mâcată lamiiia 26. mama 
ş tata îăi are mortă 9, icl are 
mortă 96. 

arămâncre vb.—a rămâne, rester: vrea 

S6 crănână la ielli 42. oile ură 

mânea ni-păscute 44, cvămusse ca 

mut 6. dina arănase sarcină 13, 

şi arănasiră tăcuţi 20. arămâne cu 

sănătate 29. pină a”'mașii 209, 

arămăsătură st. —- remăsițe, reste. 19. 

arăsărire vb. — a sări, sauter: să nu 
avea artsăvită "'na-parte di hându- 
che 65. 

atesbănare si. — înveselire, rejuuis- 
sance. 44, 

arăspândire vb.—a imprăștiă, disperser: 
alăssaşi ostea arăspăândită 23. 

arăsunăre vb.—a r&sună, retenlir: pă- 
durea ar&sună 49. 

arăii, arciă, araită adj.—răii ; mal, mau- 

vais: i bun i artă 12. doi oclli ară: 
13. masturi multi ară 212. și “n 
araiia "Di mi muntresce 112, 121. 
i bune i arde 12. de arti multu 
qi “HE vhinea 15. se tragi multe 
arclle 54, 16. 

aridere vb. — a ride, a înșela; rire, 
ivomper: să pot să te arid 3. să 
nu se avidă s& le dea. 71. nu s'a 
rîso să le dea 79. care uă arise 
69. să "fil aridă... soci-lli 41. s'a- 
vîse năssa și s' dusse 103. s& se 
căpăiâscă d'aridere 21, 

arihate sf.— liniște, repos: nu ți alti 
arihatea 82. 

ariniellie st. - rinichiă, rognon. 105. 
arisite vb. a mulțumi, a plăce; conten- 

ter, plaire : piturniellie me erisescu -
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192. aistu lucru nu me arisâste să te gscap 17, 60, 81, 58. us 
3. arisită avră 57, căpași ditu mâii-le agellor 80. cd 

arii sin. — rii, riviere: un artă min- ascăpănunu ghine 92, ascăpurea ali 
tit 89,-91, 95. sirâcă eriul 95, 
ariuri 86. 

armașiii—v. arământre. 

armătusire vb.—a îmbrăca, a găti; ha- 

biller, parer: sn'armătusinăi 101, 
te adară și "Băi Li armătuse 113, 219, 

arnire vb.—a mătură, balayer: câudu 

bag s'eurneseu 131, 150, 

arnisire vb.—a se lepădă, renier: icu 

patridha "i aruisii 154. 
arvş adj.—roșu, rouge: facă aroșie V7. 

nisce aroșe alvange 57. 

arpită st.—-aripă, aille: cal cu arpite 74, 
78, 79. 

ariicăre, aruncăre vb.—a aruncă, jeter: 
să uă aruzi 22. săli aruci în pade 
36. cd Surucă tu baltă +. ci me 
«răcai tu baltă 7, 5. se arăcă tu 
ună ghiole 3, 13, 15, 85. iel şi 

arucă ună muntrită 6, 120. i 

«runcară ună pulbire 6r. moșa 
«răcându'și mare vrâre 36. arun- 

cânda-lui vrere pi ună f6tă 120. 

arucutire vb. — a rostogoli, rouler: lu 

thimelliă uă aucutiră 222, 
atuginos adj. -— ruginit, rouillă: lungă 

ȘI arugindsă bană 31. 

Arumâu n. pr.—Român, Roumain. 111. 

arupere vb. —a rupe, a smulge; arra- 

cher : și arupe lă câte troi peri 85. 
atuşinăre vb.—a se rușină, avoir honte: 

dei nvaruginigă, 16! 131, și "îi 
(e arușinași 121, S'arușună 39. aru- 
ginându-se di iel” 60. 

ariişine, erușine sf. — rușine, honte. : 
ariişine ne-arişine 60. ne băgași 
tu mare arușine 47,195, di arușine 
că "li eră 69. 

arușinos adj. — ruşinos, honteux: ti 
arușindsi-le lucre a talle 135, 

asburăre vb. —a sbură, voler: iei va 
s€ ashor 86. cându asbură vâr'nu 
pulhă 66. asbură cu tot domnu-su 
86. bai-lu sburitor și asburător 92. 

ascăpăre vb.—a scăpă, sauver: să vhiu 

Dince 314, 

ascăldăre vb.—a scăldă, baiener : să me 
ascaldi tu balta 51. care vrea să 
se asculdă 55, 54, 55. 

ascuehire. vb. — a scuipă, eracher":- tot 
ascuchie şmuciulesce 128, 313. 

ascultăre vb.—6couler: nu vrea să as- 
cultă 36. un alautu s ună ascultă ii 
115, 153; 10, 49, 119, să me ascul- 
tareşi mine 54. 

ascumtă adv. —pe ascuns, en cachotte : 
illi fece noimă ascuntă de trei-le 
dine 59. lucre pi ascumtă lapte 126. 

ascindere vb. — căeher: să '5i aserulă 
frica 3, 7,60, 72. cupace-le iu sas- 
cundea 66. ici n'ascumse Dumnidăi 
7. şidea Perpilliţa, eseuntu 60. 

asgunire vb. — a goni, chasser: să "și 
asgunescă câbi-lli 64, 28. tinere, 
asgiune "ți câii-lli 46, 

asime sm. — argint, argent: calarros 
d'usime gros 109. 

aspargere vb.—a slrică, gâter: că "fii 
Vaspargi mușuteţă! 118, inima 
lor 118 s'aspărgea 144. cu tut -ci 
multu... nasparșu 106. șilli us- 
parse virghirătatea 69. 

aspăriăre vb.—a sporiă, effrayer: să nu 
te aspari 11, 36; 6; Ul. atât se 
cama aspărie 5. şi aspărendu-se iși 
disse 67. de cât eră aspăriat prota 
5. că cra ti aspăriare 3. 

asparismă sf, —spaimă, frayeur. 3,5, 66, 
astăţi adv. -- aujourd'hui : astiidi cu 

mâne 14. aieri ună și astădi dată 
80, de astăzi şi înclo 23. diua di 
astăţi 47; 112, 123. 

astălliăre vb.—a tăia, couper: ună valle 
care 16 astăltiă callea 35. 

astară adv. — astă seră, ce soir: vhii 
astară după cină 152. 

aste pron.—acestea, cola : și aste cându 
Ii le digeam 119. — cfr. arest. 

astes adj. — stins, cleint: îi băgai 
foc no-astes tu inima 61. 
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asudat adj.—en sucur : mullu asudute 
di giucarea, 50. 

asuuăre vb. — a suna, sonner: asună 
palmi-le căt puli 15, 17. asunarea 
a palmi-lor 18. 

asupra prep. —sur, conte : se attă scu- 
lată de asupra a amirări-llică 16. 

asvarna adv.—tiriş : și vă lrag asvarna 
ca cățelle 84, 

asvingere vb.—a lupta, a învinge ; lutler, 
vaincre : cu giofii-lli cându li as 
vingeai 126. ma di năssă ascimtu 
lui 209. 

așerțăre vb.—assevir: 
vaședuți 158. . 

ași» așite adv. — aşa, ainsi : dini-le "i 
sbură aşi 64, 83. a daua di ași și 
a treia di idra ași 42. şi așice vri 
se uă acaţă vhie 2, 4, 27, 

așidulă adj.— așezată, siluce : vulocă 
așidută tu un loc surin 37, 

aşteptăre vb. — attendre. 96. aștepte, cu 
ui-arăvdare 3, 18. totă ditta așteptară 
3,4, 42. mâșa lamiie aștiptânda- 
lui 91; 96. aurindu-'lli-se de aș- 
teptare 53. . 

așternut sin.—pat, lit. 122, 151. 
aștergere v). — a șterve, essuyer': isi 

„ aşterse lăcrăfii-le 5. 

alil adj. — nelericit, infortune: a fia 
orfăn-lu și afih-lu 54. 

atumcea adv.—atună, alors, 12, 15, 3, 
32, 46, 

aită vb. (i. acre pg. 227—235): că nu 
ai amiră 17, te aăă cllimată 62, 39. 

uită st.—strugure, raisin: di aza vhin-lu 
ci 5' făcea 143. 

aită, ailace adv.—aci, încoce ; ici, de ci. 
65, 210. dâde de aiage 2, 7, 13. 
del addussetă aăage 17, să “fi spun 
de aiiaze "nainte 27, 41. 

aumnbră sf. — umbră, ombre, S1. — cfr. 
tundră, 

pi un pom să 
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aurire vb.— a şe uri, “ennuyer : pâ 
dMavhnos ţi sS'uurdsce 128, pină s& 
"T S'aurasca (aurescă) 139. 
dwlli-se de așteptare. 58. 

aușire vb.—a imbătrâni, vieillir : 
va S'cugimii 116, 

auşii sm. — bătrân, vieillard. 35, 36,37. 
avlire vb. — a audi; ouir, entendre: 

cum adi și aravdi 25, 36, 37; 117; 
d; zi. săl acdă 45. uiţi bogea 
Sad 3, 44; 2; 4,90. nu mai 
avemil azgită 47. 

aveam v. aeere, pag, 227—235, 
avâre vb.—avoir—v. pag. 227 —235, 
avâre sf. — richesse : ni-suturat 

ateve 27, 

aveglliăre vb.—a păzi; garder, surveil- 
ler: să arâgllie api-le 88: s2, 90; 
44, 66, 52, 63. funda-lui avegili- 
foră 83. li avegiliarea a .oi-lor 44. 

avhăchipsire vb.—a fermecă, charmor: 
D€ se achăchipsiră ureelli-lo 48, 

avhiusit adj.--silit, forc€ : escu achiu- 
sită 29. eră arhiusiți 85, 

avlinos sm.-—dosgust, degout. 128, 
avhofiia adv.—de curend, depuis peu: 

de achofiia mărtată 124. 
avhrn adj. — sălbatec, feroce: price 

achră 66, 4. 

avhunanghea, cehunanghia, aci unanhia 
peep. —- în dreptu, en face: şidea lu 
firidă achunanghea de năssă 15; 
44, 62; 83, 52. vidu că Pachananu- 
Vhia a lui eră ună cerbă 1. ie 
acihunanghia ti muntream 121, 

avinăre vb. — a vină, chasser: lea să 
"li arină 28. ci me arinași 7; 65; 

105. 'allăga arinat di câîii 65. dor 
ti ducăre acinare 1. 

avtă sf. — vintuleţ, petit vent: unci 
arisilă ară Bi, 

avui, avandu — vb. —v. 
297-—235, 

uatrân- 

şi noi 

di 

arcre pag:



BA 

Ba part. neg.—-ba, non. 135. | 
hăgăre vb.—a pune, metire: săți dagi 

lucră-le pi aradă 17. să uă bagi 
încăllar 88. nu avea anacră să bagă 

mâna pi nă&ssu 64. cd nu 1 se 
bagi mâna 31. bagăţi căciula pi 
un oceliu 92. ne băgași tu mare 

arușine 4. îşi băgă tâtă virtutea 2, 

36. tote sboră-le... îşi le Zăgă tu 

minte 86, 106. îlli băgă numa, 37, își 

băgă ok-le' dinainte 43, 91. băgă 
bocea 61. Băgară să facă nurata 
12, 131. dăgară naturi-le ningă mu- 
mMă-l6. 26, băgat pi marginea a 
valle-lici 35. seindilii S'băgămit 100, 
111; 151, pi somnu "| dăgă 219, 

bai-lu, balliii, dallză adj.-—breaz (ele. pe. 
14 nota): cal-lu dili 74. veut-lu 

a Tioii Balliă 83.  Bni-lu cal 14, 18, 

9. bai-lu a fiicii 85, 

baleone sm. — balcon: 

inşimii 101, 
battăsf.—baltă, lac; mare, lac. 3, 3, 
halțote st. (plur.) nume de plantă: 

pâparâne. pavols. 

bană sf.—vicţă, vie: ună bană mușată 
12, 31, 66. Dana nui uă vrea 15. 

hănăre vb.—a trăi, vivre: nu sciăi ca- 

-cum va s'ănegii 112, 93. pină s'bă- 
nămiă și pină s'himii 116, 12. cum 
bănă si cum tricea 35; 31, 93, 

harbă sf. — barbe: cu Barbe-le 'nicărși- 
lliate 30, 

bărbat sm. — homme, mari: 

Nică tine ti brbat 9, 127, 
15. disse a dă; Vă-stl 23, 

hărbăteţă sf. — bărbăţie, courage. 5. 
bărnute sm.—labac. 128. 

bărțiri sf. plur. — stâncă, rochers. 66, 

hăsăre vb.—a sărută, baiser: îl Băși cu 

dor mare 13, 26, 80. tu frimte 
se dășarii 99. 

pi balcone să 

3 

5, 

va săli 

bărbit-su 

hătie sm.—bătălie, cucrre. 19. (i partea ! 
a bătieu-lui 18, 

băttâre vb.—a bate, batire: să se Văltă 
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eu stea a la 16. Dătlea cu flu- 
icra (jouait de la flâtc) 48. bărrea 
să se ascundă 60, bătea “(cu 
fiuicra] ci făcea iel 43; 45 

vb. — Doir: zairea li mâcare și ti 
dive 19, 81. de tutume, de bărnute 
128. canda dă tatulat-lu 103. gus- 
tară și Biuvă di iel 143. 

Dibă st.—raţă, canard. 128. 

bichireţă sf.-—celibat. 180, 

bilâuă st — beleă, embawvras: 
a ey 
îi ogrădisii 117, 

birungică st.—borangic, toile Îine : 

indșe subțire de Wirungică 45. 

bitisire vb. —-a isprăvi, finir: s vrei 
lucru s' bitisesci 216. CâL bis 
dina aiste sboră 8, 33. nica ni-br- 
Hisită chine Frosa din sburire 62, 

bintură (cfr. d&e) st. — beutură, bois- 
son. 19. 

bizilieă st.—brăţară, bracelet. 
blăstem sm. —maledietion : 

dai Dlăsten-lu 130, | 
băstemăre vb. — maudir: xeni-le le 

blăstemarăă 99. [tă blăstemată 125: 

61. veduși lăstemati-le de dine 

52, 67, 
boce sf. — voce, 

appusă ' boice 

3, 64, 48. 
boggidiic sf. pl. — nuntașe, invitces : 

erami doggidivie la 'nă numtă 45, 

brac sm.—braţ, bras: luă fâta 'n bagă. 

15. 

brân sm. -— berâii, ceinture: scâse flu- 

iera din drân 44. 

br6! interj. adresscte ă un homme. 95. 

brumă st —la gelce blanche. 142, 
bucată sf. — morceau: să “1 (ncă bucăţi 

de bucăţi 68. 

buelliță st.—fedeleş, bavillet, 43. 

huqă sf. =— buză, levre: bugă-le li se 

nviniţă 121, 

buluehi sm. —— stol. bande: 

de ori 87. 

bâre 

bileua 

că- 

2, 

voii s* l& 

glas: 

26. 

VOiX, son: cu 

nici Bâgea” a Ilici 

. 

trei bulitehi



  

bumbunidăre si. — tunet, tonnerre. 90. 
bun adj.—bun, bon: bune dâmne a fiiei . 

95. să "li Gră buna venire 18.0 
„dăstulisită cu tote bune-le 6. cu 
de tâte buni-le 35. 

hană- -dră adv. —par eomple : piseiră stă 
mare ca dună-fră aesta 72 

  

Ca adv.—-ca, ași; comme: măi, ea Giă 
2, 

  

“Iucea ca SOPE- le. 5, ,, 
avămase ca mut 6. se cciră oclli ca 
păstrămo 16... ţi ficeșă ea, „ipohon; 
deu 5 53. nu suntu ca de-: alihia' 9 

ca st: ea să pot să te aridă. | istip- 
seam ca .să se afle 11. fu cr să 
"și chicrdă mintea 5. 

doi afli ca tora (acum doă. ani, 
il y a deux ans) 17, 22. 

al Perpilliţa ca nu "Il vhinea ehine 

53, 

s& 

39. loe-lu lunda-lui ea na- "nă-parte, | 
IGă ea de vâv-nă 16 d! afii 6, 

Ca Cutiu: AȘiCO ca. cm ţi. spușiu 17 
22, 35, 

nedii 113. 
ca ţi: pira acea ca ei luvhurie 

cra? 25, : 
ca-iai di cai te are 133 

căchiusire vb.— a supăra, fichev.: ica... 
"N căchiusisce Ni 

căciula st.—bonnet. € : 
cădere vb. —- toner eăgi murgiși- lu 

5. cum eăduși tu grip-lu a vreri- 
Ilici tine ti mine, aşice am cădută 
și mine ti „line î, GI. radă. 
pi minte 5 - 

cae pron. (ete. « cuie, care) — cine, qui: 
SE "[Ă spun cqe escu şi ci eseu î., 
ete de.care să "li da 27. cae fi (i. 
Dătti? 135. cai lai om, cai lai pu- 
li? 75. ca-vai di cas te are 183, 

căfase si. —eolivie, caze. 101, 

căftăare vb.y, | 
câhtire vb. — a se moleși, 

giăeui pin? me câți? 125, 

58. 

î. 

“i să 

  

etic fâăre. 
- 

CAM 
  

ban6ţă sf. — bine; bonte, douceur: cu 
bună și cu pălăcărie 78. ună 
bundţă st "N aci 80. 

buric sm. —nombril : di la cap pină la 
buric 50, 

C. 

ț 

Du Sci ca-eun, Vas! pi 

s'aflaissep -, | 

căilisive vb.—a îndrăsni, oser : cum ră. 
disiși să me alași 32, 

caie pron. (cir. cae, care) — care, qui: 
” eaie dc caie de ospiți-li 18. 

i eaini-va pron. —ocineva, quclqi'un : fără 
să scihă cini-va 10, 

cal sm. —- cheval: bai-ln caz 74, 19, 
spuno'itii... coltu a fie 82, și 
ncalică cal-lu 21. cra cali cu 
paru ciciore 50, 

calagros sm. — icosar, eu. 109, 110. 
tălcâre vb. —- a călcă; mettre le pied, 

fouler : să "calcă cicior-lu tu pădu- 
rea 55. pi frimte me căleași 201, 
le călează cu eicibri-le 19. sE Să 
calcă grai-lu 14, 16, 23. sili căleă 
virghirătatea 68, 

rălişioră sf.-- cărare, sentier. 66. 
cale sf. — drum, chemin: 1, 18; 

55, Si, 103. di 'nă caile (indată, 
de suite) 50, 

călătorii sm.— voyageur, 141, 
calotih adj, — ferice, heureux : calorihă 

de mă-ta 47. calotihi vă munți 
măraţi 142. 

cama adv., conj, 
ieste cama in vhie 

21. ca sE cama giucămă 49, 
se emma appruchi 59. ahât 
cama aspăric şi se cama înfricuşă 8, 

omeiii-lli acellă cama, 

— încă, encore: pînă 
3. s'aravdă cama 

3 

  

“se 

  

comparat. : 
alepți-li 16. cam marea minduire 
le ieste 17. sor-mea accea rama 
marea 25; 59, 63, 68, 60, 7, a: 

camără si. —sală, salle du palais. 21. 
cămâşe și.—chemise, 45, 72, 15].



CAM 

câmpa sm.-— champ, plaine. 3. luă pa- 
dea a câmpu-lui 2 ; 41, 86, 

cau cisva.— nimic, rien. 20, 

canai adv.—încai, au moins. 67. 

eanda aâv.—ca-și-cum, comme : invhisă 

că canda. vinne 'nă mâşe 52. 

eându adv. — când; quand, lorsque. 

5. 13. : 

câne sm. -— chien: patru caii 43, 19,52, 
canonă sf.—pedepsă, punition. 33. 

cântare vb. — chanter: pitu horă il 
cântă 119. 

cântie sm. — chanson. 95, 100, 119, 

120, 124. 

eap pl. capete, capiti, capit-le sm.— tele, 

chet, fin: capit-le s' nă chiptinămiă 

101. mintea din cap $&. toți. ple- 

cară capete-le 1. Omilii cu capiti-le 

, cole 50. mal-mar-lu cup a âsti-llici 

27. tu cap-lu a verălici 11. 

căpire vb.—a leșină, s'âvanouir: să se 

căpăiscă daridere 21. Grfăiii căpi. 

îți 85. căpet di imnătură 82, 

cara conj.—dacă, si: cara Gmeir-lli a 

lui vrea 30. caza nă se avhăchip- 
siră ureelli-le 48. tine cuva nu ta- 

flam 122. casa să te aflu virlos 8, 

12, 16, 55. cara da de 'și vhine 

vara 136, 

caralile sf. pl. — nume de flori: gardte, 
ceuillets. 57. 

eare pron. (cfr. cae, oaie) — care, qui: 

hilliă di amiră cure avea 1. iem. 

carea 25, care ești tine? 61. 

căplăre vb. -- a mişcă, bouger: s&nu 

cărlădii hici 12, 

carne sf.—viande. 310. 
carte sf.--scrisore, letire. 8, 9, 158 

cârtire vb.—a batjocori, se moquer: il 
se păru că uă cârtescu 110. 

cărvellie sf.—pâne, miches : cu cărvelli- 
-le în cap 131. 

casă sf.—maison : îi duci la case ta'[12. 
se- dusseră a casă 9. 

căseată adj. fem. — beante: cu gura 
căscată 13, 59- 

căsmete st. — noroc, fortune : să caftă, 

Diet căsmetea 12. va-hi ași "i eră căs- 
metea 148, 

căștigă sf. — grije, souci: să nuți hibă, 

căștigă di ci-va 58. 

căs ilea adw — înt'adins, expres. 135, 

căstură st. —- custură, couteau: ună 

chipită di căstură 84. 

cata prep. — după; selon, apres: cata 

nomuri-le ci avem 23, 54 cata 

semni-le 39. 

cătăndisire vb.—a ingriji, soignor: sin- 
gur me cătăndisescu 150. după ci 
ÎL cătăudisiră nat-lu 13. căttudis 
să "li dică 30, 

cățăl sm.—petit chien. 13, 

cățâiiă sf.—chienne : ve: trag asvarna ca 
cățelle 81. Bi 

ât adj. — tant: și tote edte alante 6ă. 

disseși... şi alte câte 24. 

adv. — tant que, des due: asună 

pabmi-le cât putu 25. cd avdiră 

aeste sbâră 90. ahât mușată e4t... 

nu se spune 1. 

cu număr.: tu patur-le ciciore... 

câti ună Dizilică 2. câti un satit 50. 
câte daiiă ori 85. câte trei peri de 

la cathe ună 85. îlli acăță somnul 

un câti un 5. 

cathe adj.--fie-care, chaque: cathe diăă 
85, 54, 84. cathe grai 18. cathe 

oră şi cathe minultă 30. cate un 

pi ună parte 1. se 'mparţi la ca- 

the un după cum face 25. de la 
cathe ună S5. cathişi ună dină 50. 

cătichia sf. —- locuinţă, habitation. 65. 
cătivharsire vb. —calomnier: di soci-lli 

toți cătivhursit 144, 

căteane sm. — catran, 
cătrane 125, 126. 

căviăre, căftăre vb. — a căută,a cere: 
chercher, demander : 6meii-lli... 

căetă ti amirăi-lu 11. nu alăssă loc 

ni-căotat și ni-allăgat, căztându după, 
ielle 51. se dusse să castă și nica 

tu acel loc 51; 70. se duce să caftă 

căsmetea 42. loc ni-căetat 51, 179. 
ici să cafți va să "ţi dămii 46, 117. 

goudron: îstă 

33 .



CER 

Ş caftă pâne 131. șepte ai chiro 

căftămiă 2138, 214. 

SM. cer, ciel: ca steli-le din cer, 

cându ge-Iu iste gătit 14, 21, 40, 

52, 103, ” 
cerbă sf.— cerhoică, ciută ; biche. 1, 2. 

cu lapte de gerde 88. 

„ terbu sm.—-cerf: corne di perdu 64. 

cerdaehe sf.—ctage : se alină tu alantă 
cerdache 6. 

târere vb.—a cerși, mendier : ieti va să 

cer 

ce 36, 

chefo sf. — gust, plaisir: ţi se fece che- 
fea 22. 

cheră sf.—car, charette : şi pi cheră Ii 

"ncăreară 99. 

chiâlle st.—piele, peau. 16, 54. 
chieptu sm. —piept, poitrine: cu mâni- - 

-le pi chieptu 78. chieptul al Perpiliţa 

62, cu chiephi-le perâse 50. 

chierere, chierdere vb.—a pierde, a peri; 

perdre, disparaitre : îşi chiră tâm. 
harea 132, va să "ți ehieri cap-lu 
Ș9. fără să chicră chiră 58, 9. 
să "Și chicră mintea 59, 23. să "ȘI 

chidă mintea 5,76, și chiu: de 

năintea a ocdli-lor a tăi 7. și 
ekiră pit nioră 86; 147. le şi chirdu de 
îvică 37. se află chirut di tu mesea 

a palati-lliei 10, 52, 67. că chiut-lu 

amiră 1% că doi-lli himă ehirufi 62, 

ehiâtră și. -- pictră, pierre. 63, 84 

chicțiri-le le arădăpsea 215. 
chihăie sm.—mai-mare, chof. 42. 

chindisit adj.--brode: distimele chindisită 
108. ași fu și cl/ndisită a trei-lor 

mire ursită 148. 

chiptinăre vb.—peigner: se lă, se ehip- 

tin 41. capit-le snă chiprinămă 101. 

ehivd sm. — limp, temps: iu eră ahât 

chiă 18, 58, 90, 213. tu ehrrol-lu 

a  insurari-llică 21. c& chiroă-lu 

xappruchia 215. 

chipită st.—vivf, pointe : 
di căstură 84, 

chiragi sm.—cărăus, roulier. 99. 

chisă sf. — iad,- enter: ci se părea ca 

iâste chisa 67, 

cu ună chipetăă 

„46   

chiurare sf.---fluerare, piaulement. 49. 

ci pron. -—ce, ce-rque : și și eră gi nu'și 

eră 1. gi să vedă? 5, 6. gi ai păţită? 
96. cu tut 2 âmeiii-lli a lui îll 

digea 10. fără să scibă.. 6 gi se 

Icce 10. se ciudisea, gi. se facă și ii 
Sadară 13. după și 18, 80. 

care, qui: acel ci "lu frică 4. ee 

eră ca anghel din cer 22. luvhurii 

ci. nu se spunii 6. acelle gi păţiră 

20. de ciudia și "li vhinea 5, 6. 

scamnul acel şi dissimă 6. tu ra 
gi Omeii-lli... căvtă 11. ca pom-lu 
giilli merănghisesce frânda 11. c&ba 
dWaicră ci me avinași 7, 20, 22. un Ș 
ficior ci doi oclliarei să pu 7] vedă 
13, 22. eathe grai ci scutea” din 
gură 18. ahâte... uruteţi gr fece aistă 
mullicre 23. di Ora gi uă luai 23, 80. . 
doi-spră-ci d'afii ci ma fii lu aş- 

teptu 96. E 
pentru ee? pour quoi?: 

ahât lipişiţi ? 80. 

că, que: bundţă îîii ficeşi pi nvas- 
paşi 80. ma tora ci uă andămusii 
ci uă vidul 4. : 

exclam.: mor! gi loe-lu să se deș- 
clidă 22, 

ci-va adv.--cum-va: să nu gi-ra de iâsse 

cerba +. . 

ci-va pron. -- alt-eeva, autre chose: nu 
vedură nici cerbă ni pi-ra 5. cât 

de gi-ra altu nu îl eră dor 10. 

se fece că nu vidă pica 14. 

altu s& nu tacă 

cibucă sf. —- ciubuc, pipe: cu etuea n 
gură 128, 

cicior sm. — picior: pied, jambe : să ţi 
calcă cicior-lu 55. palur-le cieidre 2, 
49, 50. căleară cu cicidyi-le 19, 125. 

cilăstisire sf.-—stăruinţă, effort. 2. 
cimtă adj. -- incunjurată, enlourte. 3 

cină s[.—cină, souper. 35. 
cinci=spăedâce num. — cinci - spre- dece 

(uinze. 15. 

cini-va pron. — cineva, cuelquun. â6. 
cinuşa sf..-cenuse, cendre. 128. 
cirâpa sm.—cuptor, four. 181, 

zi hiţă 

că 

și 

ci-ru 

db. 

1.



CIUC 

ciuculire vb. — a ciocni, heurter: di 

multe mi cineutii 146. 

ciadie sf. mirare, Gtonnement 9, 

45; 5,6. 
ciadisire vb. — a miră, ctonner: armi- 

rOU-lu... Se ciudisea $, 13, 55. 

ciumag sm. — ciomag, bâton 143. luă... 
ciunaga 56. 

ellimăre vb. — a chemă, appeller: me 

cliamă... dini-le 9, 35; 2, 45. prui- 

ciură-le acelle le climă satiri 50. 

CO. te atiă climată muşata 62. 

Costantin iși lu climă 217. 
că conj.—că, pentrucă; que, parceque : 

vidu 65... eră ună cârbă 1, 8, 15, 
să scii că tora 28, 29, 37. nici că 

va st se facă 43. lrica... ci avea 

acățată că întunicară 3. şi că "Fii 

ieste... înilă di tine, viii viu 95. că 
bana "fi s'arc urită! 95, 113. 

că-ge-—pentru că, pentru ce? par 

ceque, pourquoi? : marea harattă 

nu țină că ge dina... qi fece 15. 

că-ce? disse Perpiliţa 49, 73. 

cddă si. — qucuc: de csda a bai-lui 84. 
cohia, cohiii sm. și st. —colţ, coin : se hipse 

tr'un cohiă 15. se smulse ditu colria 

ci era hiptu 76. 
colăchie sf. —lingușire, Matterie : să "Ii 

facă... multe colăchii 74. 

comă st.—-crinicre. 86. 

copan sm.—copil, entaut. 35, 36. 

cvpt adj. — mur: s'adunămii câpte amu- 

ve 100. 

corhu—sm., adj. — corb, corhbeau; ne- 

uorocit, malheureux : dini-le cu di- 

îi-lli erepară... ca corghi-lli și ca 

corbi-le 93. ficior-lu acel corbul 
70, 

curnu sm. —- curn, corne: graio-le nici 

tu cornu nuw'si le băgă 30. îl 

crescură corne di cerbu 64. 

Costu n. pr. mase. 319. 

cot: ma tâte îură din-cot (d'a surda inu- 

“tile) 41. 

citră prep.—pentru, cătră, spre; pour, 

cuvers, vers: embistimen căhră mine 

9, 11. să se ducă căfră. la baltă 58. 

12. 

„SA, CUP 

ereht adj.—fvaged, tendre : cil cgehtă 

ca faca a ta 185. , 

erepăre, eripare vb.—a crepă, a muri; 

crever, raourie: să vedă dini-le și 

să le crâpă îi. şi ta loc-lu acel 

crepară 99, 109. "Pi uă evechi inima 

mea tlă. | , 

epâseere v). —-a cresce, croilre : lea să 

uă (fiica) erfseă 35, 36. Perpilliţa 

crișcea 37, 38. îlli crescură corne 

64, 30. 

erimmă st.— mulţime, foule : sadunară 

mă crimmă di pull 45. 

Cruşova—ville en Mactdoine. 5. 

eu prep.—avec: câte spuncrea nu se 

spune 1. inchisiră scope st 

acaţă 2. cu numa al Dumnidâă 85. 

amirbă-lu eu dina 1. eu rotă T'rosa 

auă himii 85. cu tot qi 2, 10, 16. cu 

ehie (iute, vite) 222. 

cueulit adj. — eocoloşit, pelotonne. 127. 

cufurive vb.——a spurcă, foirer: ca biba 

ci S'cufurisce 128, 

«ni pron. relat. (gen. dat, se)îl fitre- 
bară « cui ficior icste? 42. sia 
cui-ne-a nu spuse 103. 

euibar sm. — cuib, nid: di "și 

"a lor cuibere 186, 

eulat sm.—colac, galette. 131, 

cileăre vb.—a culcă, coucher: se culcă 

şi "Și ducii 67, | 

ceulâee sf. plur.—flori ţița-oi, (fleurs) des 

coucous (primula officinalis) 57. 
culpane sf. plur.—scutece, layette. 124. 

   > 

cu 

indregti 

cum adv. — comme; comment: cum 
căduși... așice am cădută 7. e 

voit ca cum me viei 7. 

cumaiiă s.—merinde, provision : zairea 

(cumăiiiaj ti mâcare 19. purtă disa 

cumaăză 19. 

cundilliii sm. -- condeiă, plume: nici 

cundii-lu pote să le scrie 56. 

cundscere vb. -- connaitre: nu me cw- 
nosci ? 1, ghine cunnoscui 11. 

cupatiii sm. --- stejar, chene: pitu cu- 

page-le iu s'ascundea 66, 52. 

eupiest.--turmă, froupeau: turmă (enpie) 

di of.
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curăre vb. —-a curge, couler: îlli cură  eurunda adv.—curând, tât. 4. 
sângi 6. " euseru sm.—-nuntaș, invite (ă la noce), 

curat adj.—-pure: apă arage, curată și 
limbită 57. 

104, 113. D8 dispărțimă.. di toți 
cuscri-lli 48, 

curd6iiă sf. — panglică, ruban + se frân- ! cusiță st. — cosiţă, tresse, 112, 84. 
gca ca curdelle 45. " cutrembarăre vb. — a tremură, trem- 

curmâre vb. a osteni, fatiguer: şi "Băi bler: arburi-lli se catrembură 49. 
mi curma trup-lu tot 106, 107,  eiiţut sm.- cuţit, couteau. 54. 
209, 215. după multă curmare şi 

allăgare 56. curmat... di. imnătură 

52, 5, 50.—clr. discurmâre. 

e 

. 

Dadă sf. — mamă, mere: îi muri 

dada 9. ali dade (dat) ş'al tata 130. 

dado, nu luai sarea 133, 127. 

dafin sm. — dafin, laurier: daf: 8, 

54, 81. 

dare vb.—a dă, donner (v. pag. 2746— 
280): disseși că dedu ficior-lu 24. 

“dde sbor 12, 8, 2. dideră și luară 
18. își uă didiră cu de allagă 91, 63. 

lugea di ţi didea tr'oclli 85. ci le 

didea de mână a lor 27. cându da 
di uă videam 105. gioni-le ci "i 

ţi dedea 114. a mumă-mei sli uă 

dideţi 154, 

daw, daiiă, daită-le, dawle-—v. doi. 

de, di, d' prep.—de, dela, din : de Dum- 
nidăă să uă afli! 21. trapse mână 
și di amirăeillic şi di tote 10, 96, 

marginea de baltă 4. anamesa 

d acel câmpu 3. d'anverliga de 

năssă şi de scamnul a llici 6. ca 

hilliă di Arumân gi escu 111. 

bizilică d; mâlamă 2. baer de măr- 
găritari 2. hillii di amird 1. Găă de 

părumbu 2. mmunte-le de marmare 

58. pădurea de dafiii 53. ca grundă 
de zahare şi ca di nucă sumbure 

27. mușcătură de pâne. 

muntrită d: vrere 6. urai-lu de 

tiiăie 21. 

s0Ă... d a lui L. dot-spr&dece de 

ali 31, 6, 15. dau&spre-dece de 
fete 6, 31. 

se află de tote pome-le 53. tote 
turlii-le di poiiii 53, se află şi di 

-piloii-lu acel mai amar-lu 53. 

avea de gușe unbaer 2. să ședă 

pi di margine 4. de 'na-numerea 

18, 35, 
approchiindu-se de pălate 5, 7. 

dede de auace, dâde de acloce 2. 

pi de ună parte 1,6. cd Gavhii- 
nanghia a lui eră 1, 151. cântic-lu 

a punti-lliei de Narta 211. 

inși d minte 69. toți de tote părţi- 

le 2. di minută în minută 55. de 

dor-lu... ti scoși 21. di ici bune și: 

muşuteți suntu pi lume 33. 
să fugimii de ningă baltă 3. de 

sinuclli în sus 2. 
fnică de fandasmale şi de priciură 

4, 6. să 'și chierdă mintea de ciu- 

dia 5, 68. nu pot să ţi le spun 
tora de dauă furiiii 35, 

curmaţi de tâtă diia 5. să secă- 

păiescă d/aridere 21. de ciudia ci 

Il vhinca arămase ca mut 6. nu 

se pistipsi de acestă vedere 31. 
anverligată d; trandafilli, di date 

îi etc. 53. arăchilă de un gione 1v0. 

se sculd de dimineţă 1, 5. 3U tu- 

nusirea de mai de-pre-apoia 4. fetă 

ca de ver-nă 16 d'ani 6. cerba Paieri
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7. de a daua ră 26. di cathe 

ditiă (chacue jour) 85. 

st giudici Zacelle ci va să vedi 12. 

că "ii icete.. fiiilă di tine 55. 

lai-lu di cerbu 68, 

acea qi 5 didea demânăa lor 27, 

să se 'nlarmăcă toți pîn-de un 28. 

st nu ci-va de iâsse cârba 4. - 

se duse di se 'ncllise 15, 16. viii 

di ti me 'nvhisai 55. cădu sfuloul 

Si Lagudi 21.,ielli putea di le adă- 

ră 214. 

de uifăisit ci era 31. di multu 

masturi ci eră 211. 

ina multu lipisit de tote qille-le 

39. ma' "nainte de tote 55. 

şi di de-alihia cd eră i aspăriare 

se sculară Zacia 9. 

de-adun — împreună, ensemble : 

să bănămu fot de-aduu 12, 25, 53, 

Calihios adj. —adevărat, veritable : 

nu va să hibă cârbă V'abihidsă 3. și 

di de-alihia că eră ti aspăriare 5, 9. 

de-anda adr. — de când, depuis 

que:  de-auda te luai pină 

astădi 21, 32, 220. 

Vapoia adv. — apoi, puis: şi Va 

poia îlli lu dede 13. cântic di după 
ncurunare 1l5. ” 

de-asupra prep.— asupra, cuntre 

se auă sculată de asupra a amirări- 

că a ta 16. 

de - aiiage adr. — încoce, de ci: 

dede de aiiage ?. 

de ca, di ca: cara st nu faci de 

ca cum îți dișiă 12. feciră de ca 
cum l& dimăndă 17. ma era di ca 

de-alihia 32. se ascăldă d; ca cum 

îlli avea disă moșa 58. aşi di 

ea-cum Cici 69, 16. 

de cât : de cât cră aspăriat prota, 
ahât se cama aspărie 5, di cât se 

ciudisea 45, de cât ici n'useumse 

Dumnidăă nu lipsesce s'ascundemii 

și noi 7,3, 12,14. nu se vedea 

altu di cât cer-lu 52, 55. 

denciintea, denintea, deuăinte: cu 

măiii-le denainte 6. chirui denăin- 

> 
o. 

şi 

tea a oclli-lor a t&i 7, 10,82, 87, 73, 54. 

dincăllar: să nu te surpă dim 

căllar vimturi-le 86. 
de su: de unde, dau: de su eră 

tu pălate 9. și de du eră om, îlli 
- creseură corne 61. 

de ningă — de lângă : să fuginti 
de ningă balta aistă 3. 

di-6ră : xene-le sântu di-dră 145. 

di pri: scoteți vă uă di pri minte 

80. me articai maj di-pre-apota 

tu baltă 7. tunusirea de mai de-pre” 
-apoia 4, 28. 

di sum — de sub, de dessous : apa 
acea se vome di sum munte-le 53. 

di tot-ună: intrânda-lui... ca di 
tot-ună 68.  avde ună boce de 

«bună dimincţa» 31. 

de! exclam. — eh! 76. 
depărtăre -- v. dipărtăre. 
depărtos adj. — departat, €loigne : loc 

depărtos î, 

degcllidere vb. — a deschide, ouvrir: 

doi-lli ugiac să dișellidemă 115. 
nu "ȘI deșellise gura 16. porţi-le eră 

deșcllise d, 21. 

despânticăre vb. -- a spintecă, fendre : 
inima "fii despânticași 21. 

despărțit adj. — separe: să. bănămit 
despărțiți 12. 

di prep. — v. de. 

di-alihia — v. de-alihiu. 

dimăndăre vb. — a poruncă, ordonner : 

dimândă 16 a treilor dine 88. le 
dimănaă să aprindă un foc 15, 20, 
70. tote dimăndări-le... le stirxi 12. 

diiăicăre vb. —a fărimă, morceler: inima 
"i se diniueă 217, Lt. ” 

dininţă st. — matin. 1. di dimineța pină 
scra 100, 122. ca lucâliriu dimneța 

105, 105, 216, 
diupre-ună, dipre-ună adr. ---ensemble : 

tot cu tine fimpre-ună 123. toţi 

dhipre-ună 2, 99, 312, 

din prep. — de (lut. ex): se dipuse din 
pădure 2. duceţă li dinu partea a mea 

20. steli-le den cer 14. mintea din 

cap 8. cântice din Cruşova 95, 119
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moşa din vhis 59. una din trek-le 
era moșa 63. din-cot (în zadar, inu- 
tile) 41, 147. 

di n-anumerea. adv. — la spinare, sur les 
&paules. 35. 

Dinee n. pr. ferm. — 314. 
dinelo adw. — dincolo, audelă. 89, 
din-cot — v. din, cot. 

dininte adv. — dinainte, devaut: 
IH sta cu mâiii-le dintate 73, 

dinte sm. — dent. 54. 
dipărtăre, depărtare vb. —a se depărtă, 

s'6loigner: luară callea şi dipăr tură 
103, 327 . 828 

dipirăre v).— a sfășiă, dechiren: căriii- 
-le “Și le dipiră 222. 

dipre-ună — v. W'ânpre-ună. 
dipun6re vb. — a se cobori, descendre : 

appruchiemă s6 dipunimă pi -loe 
86, 8. se dipuse din pădure 2, 

discăciat adj. — pieptenat, peiene : cu 
perciuri-lo discăciate 30. 

discălicăre vb. —a descălecă, descendre 
de cheval: u”6ră să discaligi 88, m. 

„_ descălicară di pi satiri 63. 
diseumpărăre vb. — a vescumpără, ra- 

cheter: tote le discumpirai 107, 
discurmăre vb.— a odihni, reposer : lip- 

sesce să me discurmu 83, 92 39, 
42, 216. — cfr, curmăre, 

disfacore vb. —a desface, a deschide ; 
defaire, ouvrir: să 'si disfacă gura 14. 

disfășăre vb. — a desfășă, dâmaillotter : 
şi disfășendu-tui vedi cb nat-lu eră 
ficior mascur 36. 

disi, dissi conj. —- dacă, și: să "fi spui... 
desi tine "ii ești. mamă 40. dis 
12. disi că va s' me cunnosci gi, 

disicăre vb. — a rupe, briser: își disici 
gărgălani-le 49, 

disleg ăre vb.—a doslogă, detacher: să 
uă dislegi di iu ieste ligată di ar 
bure 88. 

disfiierdăre, diziiiirdăre vb. - - caresser : 
iei îicăza uă disihierdam 118. ta- 
tă-su... Îl disiiterdă 13. il dis 
dă 25. "DI escu f6lă disitrdară 102. 

va să 

  

  

  

dis-udii adv. -— din noi, de nouveau: 
să Ilici iluicra dis-năă 49. 

dispărţire vb. — a despărți, separer: va 
SE me dispavtu de tine 9, 1. aclo 
fu dispăvțirea a lor 6ă. 

displătit adj. — despletit, denatte: cu 
peri-lli diapletiți 32, 

dispnlliare vb. — a despoiă, depouilter : 
St nă dispultitimă 76. dini-le... dis- 
pullindu-se... întrară tu baltă 58, 143, 

dissă pron. fem. — dinsa, elle: pină la 
dissă 81, 117. se dusse la diase 61, 

“disşi conj. —v. dis. 
dișteptâre vb. — a deştepiă, reveiller: 

dişteptă-te mușata nea 112; ă, GI. 
ună dișteptare dit somnul ci dorfii 54. 

distimele af. — ștergar, serviette: dis- 
timele chindisită 108. 

dif, ditu prep.— din, dela; de: să itssă 
cerba dit baltă 3. dit icta de aiiace 
52, Gr. să fugimii... dizu aistu loc 
3, 4,6, salld chirut di tu me- 
sea a palati-llici 10. 

: cd ici — do ci va să vedi, 11, 
daăă numer. — doi, douc; deux: 
de dor ai 18. in daăă eraere 7,36, 
cd doi-lli him chiruţi 62, 93. 115. 
cu deite-le măfii 18, 68, 93. înii pu- 
trecii dai-le hicate 152. a dau qi 
18 a da 6ră 68. toţi doi-spră- deci- 
Hi de alepţi 18. doi-spră-pi dati 9, 

domnu sin. — domn, stăpân ; seiencur, 
inaitre: hillit di domnu 12. cu tot 
domnu-su 85. ol-le a domur-sui 36. 
ci ursesci dâmne? 73. oh Dome și 
Dumnide-le 23, 

domină sf. — dame, reine: 20, 2%, 220, 
domnire vb. — regner: domn? și pote că 

nică domntsce 34. 

dor sm. — dor: dâsir, affeetion : 
mare dor li ducere avinare 1, 
uă muntrea... cu mare dor 6, 
fctă, mi Dăgași tu do 120, 123, 
jet mi lud dor-lu a Lăti 134, 142, 

drac si. -- diable: un drac din valle 

avea 

30. 

13. 

co 

nE ascultă 119. dă un pără, 
dracu 152. nu vhine nici drae-lu 
67, 19.
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drăcurie st. — drăcie, diablerie: zrăeu- 
rii-le a dini-lor 64, 38. 

ducâre vb.—a duce, a merge; passer 
(le temps). 17, 35. se Zuse di se n- 

€lise 15. se dusseră a casă 9. se 

dusairă Tavinare 1. dor ti cdupevre 
avinare 1. îlli se dugea câte șepte 
(îi eră forte frica, et une terrible 

peur) 75. dugirea Lavinare 10. 

dugirea — V. ducese. 

dachire vb. —a pricepe; comprendre, 
observer : să nu uă duehidscă pă: 
rinţi-lli 69, 73, 38, 60, 8. duchinrdu- 

-secă nu e ghine 64. 'şi iâste fiică, 

nu s'duchidsce 109, 220. mă-ta te 

duchi 121, 130. di patridhă n'am 

duchită 143. tote duchiri-le ominesci 

"își le âvea 65. 

dadie sf.—-mirâsă, maride. 309. 

Dâqe numer. — dis. 15, 
di. —v. Qâvă. 

dicere vh.—a dice, a spune; dir: săi 
dic aiste graie 8. gi-nă qi s€ facimi 

Ti. cum îți Qâșiăi 12. gi i gise 

amiriiia 12. Qisse, dissimă 6 Qis- 

semă 14, dissemă 19; 9, 40, 118, 

urta gisa cumafiă 19. — v. pag. 
> 2 

268 --275, 

ciharistisire vb. -- a mulţumi, eontenter: 
ci-va nul efhavistisea altu 10 

ehirescu adj — dusmănese, ennemi: uru- 

teţi-le chrresei 17. 

ehtee, sm., adj. —dusman, ennemi. 28. 

că ehfrul trecu 19. ehfi=lli 17. cu 

ehțiri-li a tăi 27. 6stea a ehfiri- 

“lo 28. pi chieptu. ceha (mâneal 

"ii salină 209. . 

embisiimen adj. — credincios, tidele : eu 

bistimen cătră mine 9. embisti mefli- 
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dagurit adj. -- dogorit, dosseehe : mas 
tea... dugurită de pira a vrere-llici 11. 

"duh sm. — resuflare, haleine : duh-Pu... 
Il ampute 125. 

dulceme sf.—- dulceţă, douceur : duleerea 
ci inşea 43. de tote dulgefăi-le 53. 

| Dummidăi — Dieu. 7, 15, 85. tine Dua- 
| nige-le să 'mparţi 23. 

duiiiaie st — lume, monde. %, 

după prep. — aprăs, selon: allagd... după 

nessă 2, se dişteptară dapă multă... 

| Gră 5. după mintea a la 24. după 

| 
| 

cum face 93, . 

  

dariiiire vb. — a duemi, a aduumi; dor- 

sendormir : acld iu duiiiia 

  

„8. și si duăiiră 5, 

67.—y. pae. 252—259, 

darui adj. — dorit, desir: durut și vrut- 

„lu a fiieă bărbat 23. 

52, 

(in sm. — din; genie, f6. 

i-l 18. 

B, s2, di 

dină sf, -— [6â: gina amirdiiiă, a ginii-lor 

1,17, 18. Osea mea de dîne 13, î3. 

(iită qi, sf. — jour, journee: 18, 3,1, 13. sf. — 

37, diăă cu dille 35, 18. 

-Hi 20. — cir. 

epidis conj. — fiindcă, puisque. 17. 
gioiii înbistimen, 

eră — imp. de hire. —v. pag, 236 — 243, 
ervha sm. — pizmă, envie: di ereu 

mare 38. 

eseu -— pres. de hire.-—v, pag. 

eşive vb. — sortir. 313, 
etia st. — pricina, cause: ne-sciindu ei 

a plângu-lui 3. că fHia a versari- 

-liei 27. : - 

236 —243, 

 



încă si. — laţă, obraz; visage': il arun- 
"cară, pulbire tu fagă 64, 97. cu ci 
facă să nă ducemit 48. illi lucesce 

faca 108, 216. facă-le snă le spil- 

lămiă 101. 

facere vb. — faire. — v. pag. 293 — 297, 
fag sm. — hetre: loți fagi-lli 52, 

făndăxit adj, — fantaisiste: ideea acea 
făndăzita 10, 30. 

fândasmă sf. — nălucă, fantome: 3, 6. 

pl. fandăsmate 4. ă 

fapt, faptă partie. (v. faeere pag. 293— 

297) făcut, fait: lucre pi ascumtă 
fapte 126, qi avea faptă 14. 

fărină sf. — făină, farine. 35. 

fărmae sn. — otravă, poison. 27. cu făr- . 

mac-lu tru hicate 1418, 

favru sm. — fierar, forgeron. 336. 

fecior sm. -- garcon. 13. că feetor-lu 

se dede 13, 18. 

feciorame sf. — feciorime. 117. 

Ficiră, feriu, fece. XV. fagere pg. 293 —293, 

ferire vb. — a feri, garder: nu "fii ti 
fereai 185, 

sf. — fată, fille. 6, 14, 15, 100, 

102, 125, tote feti-le 118. fitică 15, 18. 

Jiceși: v. fagere pag. 293 — 297, 

ficiorac sm. — flăcăă, garcon. 48, 150. 

filipsire vb. — a ospătă, tnaiter: și îl Aii- 
psiră cu de tote buni-le 42. 

flridă st. — ferestră, fenetre. 15. 

firminat adj. — frămintat, potri. 18. 
fitică — v. fAtă. 

jlaisră st. — fluier, file. 43. 

flarie st — palbin, dueat. 399. 

foc sni. — eu. 3, 5. 

fâme sf. — faim. 42, 

fetă 

gaillie sf. — grijă, souci. 17. 

galhin adj. — jaune. 98. 
sălit adj. — senin, serin. 14. 

332 

fără prep. — fără, sans : fără frică, 5. 

fără de om, fără de pulii 9. fără 

să seibă 10. 

frângere vb. — a strică, rompre: să nu 

le frângă hătârea 46. se fângea ca 

curdelle (= se mlădiă, ondulaienti 

45. de giucare şi de frângere 49, 

frate sm. — frere: avdiţi, ah, Fraţi 117, 

123, 211. 
fricăre vb. — frotter: să "şi frecă oelliul 

| 18, 46, 80. și oclli fricându 132. 

frică sf. — peur, frayeur. 3, 5, 101. 

fricos adj. — effrayant: lamiiia mare și 
Fricosă 13, 90. di mai friedsa pri- 

ce 54. 

Frosa n. pr. — 48, 60. 

frâmte st. — frunte, lront. 99. 
frândă st. — teunqă, feuille : Frândi-le 

arburi-lor 43, 11,60. ditu Frâingă-le 

a inimă-lliei 40, 52. 

„Tu vb, perf. —v. hire pag. 286-243, 

fugire vb. — tuir, s'sloiguer. 3, 10, 41, 

cându fugii ditu patridha 7, 97, 41. 

fumellie pl. formali st. — familiă, famille. 

136, 144. dor cotră fumâlia!ți 22. 
Sie a lor frmelli 214 fumel-le 

vremii s' n adducemii 214. 

funda-lui vb. — *. Hire pag. 236 — 243, 

fântână sf. — fontaine. 44. 

far sm. — hoţ, brigand: di furi 

greci sfint v&tămați 143. 
furăre vb. -— voler: se fură de acasă 70. 

farfhie sf. — pricină; moiit, cause: nu 
pot să ţi le spun tora, de daită fuv- 
fit: 55, 3. 

fugă: sh. —v. hire pag, 236 — 243, 

6. 

gămilă sf. — cămilă, chaaneau. 310. 

' gard sm. — palissade; 37. 
: gărgălan sm. — gâtlej, gosier: își di-
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sică gărgăluni-le de piridare 19, 210, 

sălit sm. — deget,'doigt: lrei-le giucă pi 
gedite 45. 

gemin adj. — gemen, jumeau: grmiii 

şi amindoi-lli fraţi 143. Biică. gc- 
mină 118. 

g6nă sf. — poiană, clairicre. 86. luă 

geni-le şi păduri-le 75. lilice a ge 

ne-lor 44. pitu genu agiună 23, 47. 

ghiole sf. — baltă, mare. 3. 

Shine adv., sm. — eră ma ghine 4. 
9, 15, 23. sburimul ti ghine 46. 

Shin6ţă sf. — bine, bien: ti ghintța 
a ta 85. | 

$hios adv.—jos, bas: ampătură în ghios 
2, 5, 50. 

ghiavăşire vb. — a ceti, live : amirofiia... 

giurășinda-lui cartea 8. 
giăcere vb. — a zăcă, gesir: di giăcui 

pin' me câhtiă 123. multu giăcută 98. 
gilit sm. — săgctă, flâche. 54. giliti-le 

cădură 62. 

ginuclliu sm. — genunchiă, genou : gi- 
nuclliul 11. de ginucili în sus 2, 79. 

gione adj., sm. — june, flăcăi; jeune, 
jeune homme : gione chiragi 95. se 
[cce gione 38. fetă arăchită de un 
gione 100,6, 9, 46, 49. cu gion-le 

uă 'neurunară 104, 96, 114, 137. di 

partea a gione-lui 130, 48, 49, 96, 7. 

giucăre vb. — a jucă, dansor: 46, 49, 

45. st. 49. 

giudicăre vb. — a judecă, juger. 12, 21. 
giunatic sm. — junie, putere; jeunesse, 

vigueur. 38, 208. 

iurăre vb. — v. pag. 244 — 251. 
iarat sm, — jurămînt, serment. 193, 

244. 

glărire vb. —-a căd6 în prostie, deve- 
nie imbeeil: co amirbu-lă g7ăr? 30. 

a 
» 

o 
3 

Hăbare sf.— scire, cunoscință; nouvelle, 

connaissance: niţi hăbare nu- ȘI avea 

45. aggiumse hăbarea 19. aiste... ă- 

băvi 21. nu dideai hăbare 124, 141. 

HAL 

giliem sim. — shiem, peloton, 73. 
gol, gilă adj. — gol, singur; nu, scul: 

dine gdlle gulișane 58, 92. cu ca- 

piti-le golle 50. un gol tu șepte fâie 

140. tu câte ună cămeșe golă 45, 

ahât goli pot s%ţă die 55, 

Srăii sm. — vorbă, cuvînt; mot, pa- 

role: nu vrea să ascultă nici un grăi” 

36, 18, 114. s&fiii dai grai-lu de 

tiniie 11, 14. graie-le de tiiiiie 14, 
4. să&ți dic aiste grase 8. săţi die 

în dauă graere 7. ahtări giaire nu 

cunnosce 109. 

Grec sm. — Grec: di furi-lli gregi stint 

vătămaţi 143. 

greii adj. — lourd, difficile: câte lucre 
grălle eră 211. cădi tu ună pădure 

i gitiă (Assă, 6paisse) 52. 
" grire vb.—a grăi, parler: dede, fece, 

gri, plâmse 41. nu poti s&aii 
i grescu 114. 

| grip sm. — cursă, filet: căduși tu 
grip-lu a vreri-lliei 7. 

gropă si. — fosse. 99, 86. 

gros adj. — gros: calagros d'asime- 

gros 109, 

+ grundă si. — grunj, morceau: grua- 

dă de zahare 27. 

| gulire vb. -- a sol, vider. 313, 
gulișan adj. — gol, nu: dine gâlle guw- 

| liane 58, 60. 

| gură sf. — bouche, gueule: cu gura 

| căscată 13, 76, 102, 114, 1%. 
! guşe sf. — gât, cou: avea de gușe un 

baer 2, 32, 80, 109. 

“ gustăre vb. — gotiter: di vhin-l acel 

| guatară 143, 
! guvă sf. — gaură, trou: guee-le a 

fluisră-lliei 43. 

hai, haide interj. -— allons. 76, 90, 
hăive sf. — folos, utilite: fără de 

hăire 24. | 

! hală sf, — stare rea, mauvais ctatţ: 

24



HAN 

tu ahtare hală 74. îş 
ci'și avea 30. 

hândache sf. —- șanț, fossg: 
91, 92. 

hărăcop adj. — vesel, gai. 52. 

haraiiă sf. — bucurie, joie: cu naraăă 
mare 12, 14, 2 

hărgiuire vb. — a cheltui, dâpenser: 
amirăllia s'părgiuescă 213. 

hărios adj. — bucuros, vesel; 

și plângea hala 

65, 89, 

rejoui, 

sai. 77. diuă albă și Păridsă 28. 

hare sf. -— dar; don, qualită: te alăs- 

saşi... de tote Pări-le ci aveai 52. 

hărisire vb. — a înveseli, a se bucură; 

€gayer, se rejouir: Îiiii hăriseai toţi 

pul-lli 52. fiica tea Să uă fărises- 
cu 110, 124. să ne Părisimă 34, 132, 

14, 16. ni casă am hărisită 147. 

Domnul azfiieu, Părist-te 88. 
Harii n. pr. — Charon. 142. Har-lu 145. 
hătâre sf. -- plăcere, favor; plaisir, 

agrement: ea să_nu l& frângă h- 

târea 46. 

hibă vb. —v. hire pag. 236-245. 

hidă 3. fără sei hibă îilă 13, 

hieate sf. — ficat, măruntac; foie, vis- 

ceres, entrailles: ă 

va. să 

CO hicate-le "iii 

se dijiiică 11, 120, 217, 148, iii pu: 

iredii da-le hicate 152. tu hicat 
tihta “iii Zbăgai 122, 

hici adv. — de loc, point: 

16qă Mei 72. 
hire si. fiere, 

sc nu căr- 

fiel: apă Iimbită 

I conj. — ori, sat; .ou: după multă e 
puțină oră 5. î bun î ar&ă 11,12, 

15, 42, 207. 
ia interj. — ia, iacă; ch! voilă: ia ap- 

pruchii-te 7, 47, 97. sa că ună allă 
dină "li addusse 8, 11. 

ianură sf. — crâng, breuil. 44. 
iaran sm. — ţiitor amant 69. 

iarda: pul-lli toţi fade își disică găvgă- 

lani-le 49. 

iasimiii sm. — iasomie, jasmin, 
._ 53 : Di Die 

3 pă 
o 

l 
| | 
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ca hidrea 53. "i ai cripată hic- 
rea 150. 

hi6vră sf. — frigună, fievre: ca di l- 
Evră "Di trimburam 125, patru- 
-dăci de hiezri 7] acăţă 66. 

higre vb. — a înfige, a tiri; ficher: 
se hipse tr'un cohiti 75. ditu cohia 

ci cră Hrptu 76. 

hilliii sm. fiă, fils: hillii di amird 
1. săși lu facă ti illiu 36, 63. 

hii-lu a fie 40. hii-li al Adam 11. 

hilliă sf. — fată, fille. 70, 411. multe 

ăllie, hillie-le 88. 

himii, hăţi vb. — vw, hăre pag. 236—243. 

pină sbănămi şi pină simi! 116. 

lire vb.—v. pag. 236 —. 243. ! 
hiumusire vb. — a sc repedi, s'lancer: 

să sc hiumustseă pisti Ostea 28, 

20; 65, 87, 229. 

hiverire vb. — avoir la fiâvre. 318, 

hoi interj. — hcă!, ho!: Hof, lele, le- 

le 125. 

horă si — sat, village: 41, 99, 104, 119, 

140, 149. 
hrănire vb. — nousrir: s8 sc hrăndseă 

ostea 22, 37, 128, 

hunipsire vb. — a mistui, a suferi; di- 
gcrer, supporter: cum 16 hunipse- 

seci 23, 

husmichiar sm. —- servitor, domesti- 

que. 146, 

iei pron. —cea ce, ori co,ee que, quoi 
que: își n'ascumse Dumnidăi 7, 10. 

că îgi să vedă 12, 46, 38, 84. co 

igi-do ci va să veri 11. 

idee sf. — gând, idee. 30. qi “ţi dicea 
ideea 21, 10. 

ie verb. — v. hire pag. 236 — 943. 
dea pron. fem. — elle. — v. zel. 
îceă înterj, — iacă, voilă. 31. 

ie], iea pron. — cl; il, lui. 2,6,42. pl. 

ielli 20, 42. iea LIT, dle 38.



IER 

icra conj. — iară, dar; de nouveau, 

mais: amirdilia... cra 18 disse 20. 

ra Gmefii-lli se dusseră la ami- 

văti-lu 20, 38, 142. 

iârhă sf. — herbe: șidură tru ierghi 
sum aumbră 81, 92, 32, 

iârnă sf. — hiver. 35. 
ieșire vb. — a ieşi, sortie: să nu ci-va 

de îfsse cerba 1, să i/ssă qerha 3. 

ieseu, iâste. — v. hive. pag, 236 — 243, 

ietă sf. — vieţă, virstă, vec, lume; 

vie, âge, sicele, monde : se adăegea 

ieta a om-lui 57, 146, 148. chirut 

dit ieta de atace 32, 67. vhin dit 

eta alantă 88. arburi mari di jete 

a ietă-lliei 82. 

ictim adj — gata, prât. 85. 

icii pron. pers. — et, mine; je, moi: 

7,8, 86. par că ningă ei te aveam 

122. co teii mi lud dor-lu a tăi 13% 

imnăre vb. — a umblă, mareher: aclo 

iu Și îmnă lipisiti 19, 212. zună, 
imnătotă dia 41, 67. dunânda-lui 

ca chirut 52, 87. imnare st. 67. 

îmnătură: marehe 52, 56. 

in. —v. în. 

inafe sf.—necaz, peinc: pri inatea-ţi. 135. 

ÎI, "1 pron. dem. mase, acus, sg. — 

îl, le: tată-su î7 lud 13, 80. și 7 

luatii... de "7 addusselu 17, 25. 

îllj, “ii pron. dem. dat. sg. masc. şi 
fem.—-îă, lui: Ai du Biilă 2,5, 6, 10, 

3, 108. gi Ii vhinea 6, 8, 9, 13, 80. 

îNi, "li pron. dem. mase. acus. pl.—ii, 
les : îli acăţă somnul 5.—v. Mi, "i. 

îmbar, înbar sm. — noroc; bonne 

chance, bonheur: îmba» sai 20. 

înbar saveli 89. callea vă “mbar 

20. callea "mda 59. 

îmbărâţă sf. — noroc, chance: cu m 

Văreță ci lucraţi 219. 
îmbistimeiii — V. embistimen, 

îi pron. 1. pers. dat, sg. — îmi, me. 7. 
împade — v. pade, 

355 înp 

| inel sm. — anneau: 

| 221, 222, 
| inimă sf, cocur. 

a mea 60, 114, 

cunnosce 103. 

inşire vb. — a eși, sortir: nu inșea ditu 
năssă 30, 45. și înși tu ubor 15, 

I5 ași sulflet-lu 49, 65. şi inșindu 

ditu baltă 77. inșinda-lui 58. 

înșit 'n alor di ușe 128. 

intrăre vb. -— a intră, entrer: va s' intru 

tu pecat 103. întră 'năuntru- 53, 5. 

(Gtă 'ntrași tu laie 9; 31, 58, 104, 

73. câni-lli ună intrase tu vulogă 63. 

ipohondriii, ipohondru adj. — hypochon- 

au 
îi căqu ?nel-lu 

21. tu dnima 

înimi-le nă le 

2, 

; Ş 

ni 

driaque. 53, 30. 

isihă adj. — liniştit, tranquille. 47. 
istoria sf. — histoire. 40, 41. 

i îsusire vb. — a, fidenţă, fiancer: după 

ci sc zsusi 105. [6tă susită 95, 

isusiP-uă am fbră voi 309, 

itia v. — etia. 

iu ady. — unde, ou: aclo su "şi imnă 

19, 31, 34, 41, 51, 80. na zu vin- 

neră 75. şi iu se dusse 10, 18, 42, 

de su eră tu pălate 9. 

> 

împărțire vb. — a despărţi, separer: 

ne ânpărțimmil 48. 

împlătire vb. — a împleti, entrelacer: 
se 'mpltiră. un tru alantu 87. sii 

"mplătescă mumă, ta 112, 

împlin, înplin adj. — plin, plein: lună 
*mplină 61. luna”nplină 14. cu oclli 

"upliiii 15. eră "mplin di şerehi 86. 

împogru adj. — scrman, pauvre: înpo- 

grul di Perpilliţa 65. aestu “npogru 

di gerbu 68. 

împrostu adj. — în piciore, debout: ni 
"npade ni?nprostu 52. dina nivestă 

se sculă împrăstă 29, 98; 6. 

împrustăre vb. — a redica, soulever: 
tea s'uă "mprustămii 220. oile se 

*mprustară 49. pi ciciore ni-mupru- 

stat 247, 223,



ÎN 

în prep. — în; dans, en: agiungenda- 
-lui fn pădure î. să allag di munte 
m munte 62. il băgă '» polă 36, 
în ehie, n chie (iute, vite) 217. după 
ci tricură ?n daăă dille 80. în glu- 
os 2. 

înafiră adv. — afără, dehors: 
de păţirea 18. 

înainte prep., ady. — înainte, 
de atace mainte di. 

Îna*numerea adv. — pe umeri, 
&paules. 18, 35. 

înapoi adv. — en arriâre: și “napoi să 
nu muntresci 89. 

înăuntru adv. — en dedans: acld pă- 
untru 58, 5, 57, 72, 75. partea di 
"năuntrul 1, 

înbar—v, îmbar. 

iucăcăre vb. — a certă, fair dos repro- 
ches: mamo, ?ncaci me 139, 

încălțăre vb. — chausser: își încălză 
țăruhi-le 41. 

încăllar adv. — călare, ă eheval: qine 
mcăllar pi satiri-lli 62, 86. s& uă 
bagă încăllar 88. 

încălicăre vb. — monter ă cheval: să 
"ucaligi și tine 88. încalică-me tora, 
83, 21, 50, 80, 90. 

încăpâre vb. — contenir: il incăpea să 
trecă 66. nu "1 încăpea chielea 50. 

încărcăre vb. — charger: pi cheră Ii 
*ncărcară 99. să portă l&mne *n- 
cărcaţi 35. 

încărzilliat adj. — ereţ, fris6: cu bar- 
be-le "ucărșilliate 30. 

în cât adv. — que, tant que: sc tuchi 
în cât ar&mase sade 6ssi-le 16, 

încârnere vb. — a cerne, bluțer: să 'p- 
gernu 131, 

închiedicăre sf. — piedecă, empâche- 
ment: figeși mare ”nchiedicare 47. 

închisire vb. — a plecă, partir: să su- 
chisimii 85. cu tine să ?nchisescu 
102, 2, 5, 19, 56,77, 97, 109, 144. 

*naforă 

avant ; 

sur les 

închismusire vb. — a pismui, envier: i 
toți soci-lli îl închismusea 38. 

înciornicăre vb. — a întunecă, obscur- 
cir: oclli fiii se "ncfornică 121, 
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| încllidere, înellidâre vb. — a închide, 
enfermer : se "pcllise tu ună odă 15. 

încllinare vb. — a închina, incliner: 

nu'll me "ncllinai 209; 8, 173. 
încllinăciune st. — compliment: multe 

*ncllinăciuiii 20. , 
încl adv. — încolo, dincolo ; au-delă: 

de astădi și îneld 23. "iii am gion-le 
"cl de mare 96. 

încurnnăre vb.—a cunună; couronner 
(se marier): își se 'mcurună 93. 
cu gion-lo ună "ncurunară 104. cân- 
tic di după ?mcurunare 115. nica 
ni neurunați 14. 

îndessat adj. — des, &pais: după mdes- 
sati-le îrinde 60. ună 'ndesată 
umbră 57, 92. 

îndisire vb. —a păi, patir: va să 'udi- 
sescu 102, 114, 117. 

îndrâgere vb. — a găti, preparer: 'ă 
“îndregă a lor cuibare 136. loc-lu 
a punti-llici “mdpigea 215. îndregi- 
«te 81. Perpilliţa se *udrâpse s5. 

îndreptu prep. — spre, sur: vhină îu- 
dreptu iel 62.  îndrepti pi mine "Il 
arucaşi 120. 

îndreptu adj. — drept, juste: ahâte 
nedrepte uruleți 23. s%fii spună 
îndreptu 40, 102. 

îndreptate sf. — dreptate ; droit, raison : 
cu 'ndreptate te ată cllimală 62, 
va să al îndreptatea tea să 'ntreghi 
12, 23, 

îndrigea —v. îndregere. 
înfărmăcare vb — a otrăvi, empoisun- 

ner : eră să se “nfarmăcă toţi 21. 
se sculară 'nfămăcate 78. 

înfărmăcos adj. — otrăvitor, empoisou- 
nant: avdi aiste ?nfărmăedse hă- 
bări 21. 

înfaşăre vb. — a înfășă, a nasce: em- 
mailloiter, enfanter : ne-avenda-lui 
tu qi s&1 înfașe 70. nici că naturi 
înfăşeă 114. un copan înfaşeat 33. 
diăa ci vrea să ?nfașe 69. 

înfricuşăre vb. — a infrică, effrayer, 
5, 6. 

înfumelliâre vb. — a av copii; consti-
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famille : și cu năssă 'nfumeltiai 154. întunicos; întunericos adj. — obscur; 
îngălqire vb. — a încăldi, chaufler: tea 

să se mgălgască 35. inima nu îi 

se *ugălg) 7. 

îngânare vb. — a chema, appeller: băgă 
bogea şi 'ngână căi-lli 64. 

îngătan sm. — grije, soin : cu mare 'agă- 

tan 66. îngătan s'nă le avemi 101. 

îngllicăre vb. — a îngheţa 
sângi-le "nglligat 66. 

înglimă sf. — glumă, plaisanterie. 101. 

înglliuire vb.—a glumi, plaisanter: că 
"Şi îngllinescu cu Perpilliţa 73, 110, 

152. cu “ngilineve îlli diceam 118, 

îngrupăre vb. — a îngropă, enterrer: 
cândă mine s'me “agrupați 123. 

s'mi 7agropă tra lor mărminţi 119; 

210. mortu ni-'ngrupat 33, 97. 

îngusă sf. — durere, angoisse : di mare 
"nusă qi va sai 140. 

, glacer: cu 

îniivi — Y. ntivire, 

înpade — v. pade, 

înplin — N. împlin. 

înşerpicăre vb. — cându îl... vădură, 
se'ușerpicară (se nrăutăţiră ca șor- 

pii, devinrent furicuses comme des 

viperes) 77. 

îusurăre vb. — a se însură, se marier: 

ficiorac din qi sc înscră 48, 137. 

amintrei-lli eră “asuraţi 211. tu 

chirol-lu a însurari-liei 21, 16. voi 

fociorame ne-usuraţi 117, 

în. SUS — V. Sus. 

îuţepăre vb. — piquer: înţdpă-le Sr. 
între prep. — la, &: cându îfiiiergu "ntre 

apă 131. 

întreg adj. — entier: 

întribăre vb. — a întrebă, demander: 

tea să 'mfreghi ci ie 12, niţi 

"trebă 12; 18, 54, 101. 

aîti fatregi 31. 

să 

Jele sf. — tristesse: fără jele şi tără 
Băilă 15, 19, 137. 

jilire vb. — a jeli; plaindre, pleurer: 
tea s'me jilesci 152, 213, 216. sus- 
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ros 
piscircăă... mtunicosă GT. 

"utunericosă 9, 

întanicăre, întanericăre vb.—a înnoplă : 
să apiri și să "utunciigi 140. apirea, Şi 

întunica 29, că întunicară tu un 

loc depărtos 3. întunică, cădă mur- 

giși-lu 3, 41. 

înturceseu adj. — turcesc, ture. 110. 
învârtire vb. — a înfăşură, envelopper : 

iel sta moertit tu tămbare 129. 
învâştere vb. — a îmbrăcă, habiller: 

săși încescă trei-le cămeşi 72, 77. 

avunda-lui trei-le cămeși 
ms 
(3. 

vulogă C 

învescute 

tu lăi strafiic inriscută 93; 63. 

încețânda-lui — Y. 

în-thie — v. 

învhisăre vb. — a visă, a so arătă în 

vis ; rever, apparaitre cn 

s&lli me "nehisedii 70, 9,55. n6p- 

tea te 122. închisă că 

canda vinne 'nă moşe 52. se tragă 

mână de_acea "nrhisare 10. 
învinițăre vb. — a învineţi, bleuir: bu- 

qă-le "iii se "urină 121. 

învirinat adj. — înveninat, necăjit; eu- 

venime, attriste, 39, 10, 64. 

învîrtuşare vb. -- a invirtoșă, forlitier: 
îlli se 'uzîrtușegă chicllea 54. 

înciscură, îuriscută — v. 

învițăre vb. — a învăţă, a află; ap- 

prendre : fiiicu ş mare lu 'paiză 
(cântic) 119, 46. îurițai că vigini-lli 

învițăre. 

ehie. 

reve: 

"nehisam 

îneeştere. 

a tăi... 16, 82, 37, 38. 
îşi, "Și pron. 5-a pers. dat, sg. — își, 

se: și îşi lud vizir-lu 1. își avea 

2. di “și eră ci nuși eră, 3, 

6. caro ma 

21, 76. 

trei maslură 

35, 
vedu barbat-su 

îşi se fece om 16. “și eră 

211. 

"și 
> 

chir, ohtedii și mi jileseu 113, 

“i te jul 118. fuşi.. 
rănghisit 11, 19, 53. 

nu 
jilit şi m&- 
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L. 

1 —v. îl ' lăvdat adj. — lăudat, vestit; renome: 
ia, ! prep. — ă, chez: se duge fa avi- - eră trei mastură Zăzdați 211, 

nare 4, 28. se dussiră 7? avinare 
1. înellinându-se Za năssă 8, 11. 
să mergimii... a stanea 100, 109. 

lă, lati — vw. lâne. _ 

lacrimă sf. — lacrămă, lare. 6, 8, 
lăcrămăre vb. — a lăcrămă, verser des 

larmes: iei îi plângu ș'făeră- 
medă 113. mare suschirare și Ză- 
crămare 29. e 

lafe st. — vorbă, conversațion : se du- 
cea la vicinătate pi Zafe 38. 

lăhtar sm. — bătac de inimă, €emo- 
tion: snu cripămii.,. di Tăntar-lu 
ci n8 avemi 109, 66. 

lăhtărsire vb. — a trășări, tressaillir : 
sti lăhtăvsesei cându să veri 130. 

Iai(îi) adj. — negru, nefericit; noir, 
malheureux : aua aie "și uă făcea 
143. tu Zăi strafiie înviscută 98. 
tacă aroșie și oclli ai 97. null 

lăvos adj. — murdar, malpropre. 127. 
“le art. fem. plur.—dini-le 9, părţi-le 11, 

12,13,17,25. daiă-le26, lai-le 161. 
-lE pron. possess. plur.—amiroiiia-l 17 

25, 26. mumă-lă 26, 
1 pron. 3 pers. dat. plur.—le, leur : ciu- 

die qi 2% vhinea, ă se părea 9, 17, 
35. cum Zădimandă 97, 84, Dum- 
nidăă 75 uă sciă 35. 

le pron, 3 pers. fem. acc. plur.—nu Ze 
pistipsesci 25. du-te di LE fe caftă 97. 

16 interj. — hei, o; 6. 112, 118,118, 123, 
125, 130, 131. 

> 

: leg — v. lgăre. 

disse. . nigi albu nici far 14. fetă | 
'ntraşi lu laie 96. me alăssași vhiui 
și lai 33, 66, 75. ca s'adară mă-ta 
lai-le culpane 124. ma; luiii bărbat 
127. suflă faia nare 128. ba, Jai 
tihie aie, lai 133. cu lăcrăfii fai 
plângea 215. 

lăire vb. — a blestemă, maudir: cd ți 
 Zăescu 14, 

lamiie st. — sgripţoroică, ogresse. 13, 
16. gura a lemili-lliei 13, nepote 
a lamne-lliei 88. , 

lână sf. — lainc, 35, 38, 
lângedire vb. — languir, 313. 
lapte sm. — lait. 100, 102, îl addu. : 

cea lapti-le 85, 
lăre vb. — a spălă, laver: selă 'n cap , 

82, 216. cămeşi-le "fii le Ja 181. 
se îi, se chiptină 41. se ară, se 
spillară 81. 

lăvășire vb. — a murdări, souiller : tot 
casa lărășisce 128. 

x 
d 

lemna sm. — bois: să portă lemne 33. 
lemnusit adj. -— înlemnit, lignifi6: ar&- 

masivă /eunusite de ciudie 45, 
lele! interj. -— aoleu, holă-lă. 67, 125. 
lEne sf. paresse. 123, 
ligăre vb. — a legă, lier: vă leg cusițe-le 

34. uă Zigă di arbori-lli 82. iâste 
legată 83. ligătura qi aveă 14, 

lihână sf. — leuză, accouchee. 124, 135, 
lilice sf. plur. — fldre, fleur. 44, 57, 
limbă sf. — langue, nationalite, 153, 154. 
limbit adj.-—limpede, limpide: apă lim 

dită 53, 37. 
linivos adj —lencș, paresscux. 127, 
lipe sf. — tristesse. 15, 31, 
lipisit adj. — triste. 11, 53, lipisiţi și 

jiliți 19, 78. 
; lipsire vb.--a trebui, a lipsi; falluir, 

manqucr: lipsfsce să nă sculămi 
3, 7, 9, 11, 192, 72. va să nă lip- 
scscă multu 85. dini-le... lipsea 51, 
213, 218, 313. 

lişur6ţă sf. — ușurință, facilit. Ș1. 
livadi st. — prairie. 47. 
livendu adj. — 6lâgant. 208. 
Ili pron, relat. mase, acc. plue. — îi, 

les: 1li aflară 99. 
1 pron. relat. dat. se. lui : — ăi,
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acel ec-lli u fiică 1. ciudia gi "Ii 

vhinea 5, 12,49. vrea să&/lli turbă 

mintea 13, 97. nivâsta "Hi 12. 

v. îlli. 

-Jli art. mase. plur —i, les: soci-lli 3, 

9, 49, 99. 
Ilică sf. — iţă, lice. 38, 35, 70. 

lic. — v, luare. 

]iei pron. relat. fem. genct. 
ei, ă elle: urma a Miei 2. 

-Miei art. fem. genet. .dat. sg. — mar- 

ginea a valle-lliei 35. 

Iliertâre vb. — a iertă, pardonner: un 

alantu se Iliertară 99. 

18. — v, lăre. 

loe sm — loc, pămint, țeră; endroit, 

tere, contree : aistu Zoe apărvhisit 

-3, 86. pi aiste locui 7, 66, 89. loc- 

-lu ş cer-lu nă muntresce 103, 210, 

sg. 

40, 84, 36, 22,35. pină la Joe-lua 

lor 25. 

lu pron. relat. mase. acus. sg. — le: 

de ora acea lu ancalică 10. îl fu 

a6de nat-lu 13, 97. ţineţi Zu ti line 

Sl aă 110. 

„la art. mase. sg. — amirăui-lu, 10, 219. 

„ui art. mase. genet. dat. sg. — disse 

a amirdă-lui 9. 

lui pron. relat. genet. dat. se. — soci- 

„i a Zu 9. 

luare vb. — a luă, prendee: Mi căţăl- 

lu aistu 13, 37. vast ţi Zlic şi a- 

mirăria 16, 27, 47. ti luare va st 

uă luămă 83, 17. drac-lu v& Mic 

79. s nu Hihăbare 125. își luă 

viziv-lu 1, 13, 46. Juavă callea 103. 

dâdoră și [navă mulţe turlii de sbo- 
ră 18. îlavea luată fomea 42. v: 

| 
i 

  

să ti Zică tine ti bărbat 9, 21, 23, 

MP. — v. ine, 

ma conj. — dar, îndătăce, mereti ; mais. 

dâs que. 2, 73, 78; 23; 32; 69, 

qisă că ma să "Ii ealcă cicior-lu 56, 

89, 21. tu acea hâră su intrară 

24, 113, 122, doi-ll nă Zuămune 115. 

cu bun fiicăzauă luai 117. cându 

luași de suschiraşi 121. îroră luă 

și 'și asguni paturi-lli cââi 46, 

lucăre vb. — a străluci, resplendir: pă- 
late... ci lugea ca sore-le 5, 31, 58. 

îllă Zugdsce faca 108.  lugindulli mu- 

șuteţa ca luna 61. îlli fiicșuredă 

lugirea 59. 

lucâfer sm. — ctoile: lucea ca /ugt- 

fev-lu 31, 61. ea lugefii-le dimine- 

ţa 108. 

luerăre vb. — travailler. 115, 129. bi- 

zilică... Iuesată sirmatiro 2. 

lucru sm. — chose. 12, 195. ieste 

lucuv-lu aşice 17. aeste lucre ci ţi 

spun 25, 211. să “ţi bagi tote lu- 

evă-le pi aradă 17,30. tote fuerî-le 

a lumi-lliei 10. 

lumache sf. — ramură, branche. 45, 

45, 216, 
lumăehios adj. -- ramuros, branchu. 5”, 

lumbrisire v). — a străluci, resplendir: 
umbrisea ca luna 31, 108, iţi vădui 

Ioubrisita maste 62,  primăvcră 

hunbrisită 136. 

lume si. — monde: allăgai totă Zunea 

7. lucyi-le a lumi-liei 10. pi Poe 

ieă cându "ii eram 203. 

lumese adj. — mondain : lueră-le Juppesei 
30, 44. . 

lufiiinos adj. — lumineux : pălate Pritr- 
nosă 5, 9, 535. 

lună sf. —lune. 61, 14,31, 212. 

lândară sf. — rindunea, hirondelle: 

Hânduvi-le şi pellicani-lli 139, 

Iungive vb. — allongor. 5t3. 

lavhurie sf. — vedenie, lucru; appa- 

rition, chose. 56, 25, 37, 58. 

104. diuă și nopte ma "Și plângea 

117, 127, 143, 215, 216.—clr. mași. 

mp — XV. mai. 

ma-că conj. — dacă, fiindcă; si, puis- 

que: ma ma-că chiruşi arăvdarea



  

MA 

si atu-că iți călcaşi eral-lu 23, 32, 
39, 83, 

mă-ta, mă-sa — +. namă. 
mâcire vb. — a mâncă, manger: tea 

să mâcă 15, 19, 66. ficior-lu ci 1 
avea mdculă lamiiia 16. 
și ti bâre 19. 

matari conj. — măcar, au moins: să 
n6 videmă icra zacavi și după... 
afli 32, 123, 144, 

măhălă sm. — mahală, suburbie ; quar- 
tier: și măhălagi-lli s' ciudisescu 133. 

mai, ma adv, — mai, plus: 
„du 4, 7. mai nainte 14. mw ghine 
4, 14, 32. ma fiica, dină 49, 71, 
69, 54, 127. mai-mar-lu cap 27. 
măi-mar-lu 216. 

nică-o-dată, deloc; jamais, nulle- 
ment: amirdii-lu ma nu puti s'arav- 
dă cama 21, 41. 7 nu "If arise gura 
69,79, 92. ci me fi lu așteplu 96, 

maie sf. babă, bunică; grande 
mere. 84, 

mălamă sf. — aur, or. 2, 
mamă sf, mere. 9, 96. mâiii-le a 

mumă-sai 15. mamo 113, 139. mă-ta 
4, 114, 124. mă-sa 14, 15. dede 
nat-lu a mă-sai 13. 

mână si. — main: să tragă mână de 
acea 'nvhisare 10, 30. dait-le 
ndiii 13, 6. 

mândipsire vb. — a fermecă, ensoree- 
ler. 45. 

mâne ady. — 
mânușe sf. -- 
mărat adj. — 

ii mâcave 

demain. 14. 

tortă, boucle. 109, 
sărman, pauvre: iel să- 

rat-lu 16, 31, ah! voi mărați 219, 
mărați-lli di năși 98, 99. mirat 
di mâșe 80, 124, 

măreat sm. — iaurt, lait caile. 100, 
mare adj. — grand: pare dor 1. mare 

uruteță 4. de pare de filie 30. 
mărgăritari mări 2. 

mărgâritar sin. — perle : baiere di mă 
găiitavi 57, 2, 

margine sf. — margine, sfirşit; bord, 
fin: pi ojarginea a valle-llică 35. 

mai Curun- 
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st nu văd marginea aistui lucru 4. 
Lu ptargine 3. 

mărginit — vw. ni-mărginit 
mărime sf. — grandeur: di mărimea 

placă-lliei 207. 
mărit adj. — mărit, grand: mărite a- 

miră 3. mărită... amirâfiiă 26. 
măritu sm. — măritiş, mariage. 130. 
mărităre vb. — a mărită, marier: ca 

Sti mărit 112. de avhofia măr 
tată 124. albă'ți măvitarea a ta 119. 

mărmare sf, — marmură, marbre. 33, 
75. marmară 75. 

mărmint sn. — mormint, tombeau : doi 
lai mărminți 142, 143, 149, 

mărtirisire vb. —a mărturisi, confesser: 
măptirisescu și ei 62, 

măscărliche sf. — rușine, honte. 125. 
maseur adj. — băiat, masculin : nat-lu 

eră ficior maseur 36, 
mași adv. — numai, seulomenţ, 45, 

fe. za. 
măsin sm. — măslin, olivier: di. ma- 

sii 53, 

maste sf. — față, visage: te videam 
cu mastea mărănghisită 41, 1233, 
135. musutâţa a masti-liei a lui 45. 

masiur sm. — meșter, maftre: trei 
masturi lăvdaţi 211, 219, 

măsturie st. —- meșteșug, metier: pi 
măsturie multu 'nveţaţi 241. 

matea adv. -- îndeșert, en vain. 2, 10, 
me pron. 1 pers. acc. sg. — nu me 

cunnoscă ? 7, 32, cfr. mi. 
men, tele — v. filie. 

megilise sf. — sfat, conseil: s'adună 
megilisea 18. alcpţi a egilisi-lliei 
amirărdscă 18, 

melle — y. îtieă. 

merache sf. — dorință, desir: allăzai 
cu mare mevache $, 10, 30, 

merănghisire vb. — a se vesteji, se 
faner : merănghisit ca pom-lu ci îi 
mevănghisdsce fetâinda 11. mastea 
merănghisită 11. 

mwârgere vb. — allor: s'wâyimă tu 
munte 100. cându fi/ergu "ntre 
apă 131. iu fiiirgeți 154.



MES 
  

mes sim. — lună, Mois: mes cu meși 33, 

37. şesse meși di dille 51, 7, 14. 

m6şcere vb. — a dărui, donner: de "îi 

ți uă mdsce 109. tea să uă, 

110. s%1li facă turliă 

ceri a nat-lui 37. 

mese sf. -- mijloc, milieu. 

mescu 

di mm6s- 

prin me- 

sea a păduri-lliei 1, 10, 22, 53. 

- * fb. -anenesa. - 

mă pron. 1 pers. ace. sg. — me: ved 
că mi muntresci 7, 6, 95.—v. me. 

minăre vb. — a mișca, remuer: i se 

mină ver-nă feândă 66. 

minduire vb. —a gândi, penser: nu te 
minduesei nihiamă ? 36, 83; 13, 27, 

59, 208, 213. ti tine m'am min 

duită 108. 

minduire sf. — gândire, prcoceupa- 

tion: mintea ș'minduirea mea 122. 

Ş di ni-minduire 182. lu ancălică 

ună merache şi ună minduire 10, 

17, 31. 
mine pron. 1 pers. nom. și ace. sg. — 

ei, me, mine; je, me, moi: ap- 

prâchii-te di mine 7, 9. cum că- 

duşi tu grip-lu a vreri-liei line Li 

mine aşice am cărută mine ti tine 

1, 24, când mine s'me 'nerupaţi 

„123. mine escu dină 7, 28, 19, 

39, 127. 

minie sf. — esprit, intelligence : min- 

"tea mea îfiii dice 3, 5, 14, Al. nici 

frică îi trică tu minte 5. 

IC mintea de la fugă 41. nu putea, 

săși cadă pi minte 55, 60, 80 
nu'şi adduce ge minte 3, 14. 

mintit adj. — turburat, bouillonnant: 
ariti mântit 89, 91. 

minut adj. — mărunt, menu: că e filie 

(nat-lu).... multu minat 223. 

minată sf. moment: di menută în 
minută 55, 25, 121. 

miră sf. — ursitore, Parque: mâșa 

miră 65, 69. mira agea fiileiucana 
69. mira a Gmeili-lor 54. trei-le 
mire 68. miri-le 68. cătichia a 

mire-lor 68, 

misticăre vb. — a mesteca, melanger: 

să și 
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cu tărmac 
sângi-le “ţii lu msticai 154. 

toți (soci-lli) tru lume s'misticară 
14%. 

mistivvhiii sm. — mystere. 27. spu- 
seși ahăte mistivohiuri 34; 74. 

mistirvhipsire sf — încredere, 

fidence. 44. 

misarare vb. — a mesura, a numera; 

mesurer, compter: și s'misuii afii- 

-li 139. misurat — v. ni-misurat, 

mizia adv. — cu grei, difficilement: cu 

mizia dede di piscireia 75, 66, 57, 

vi! interj. — măi, h6: moi 7 cer-lu să 

mistică tolă măcarea..., 

27, 

Con- 

te giudică 21, 22, 95, 105, 106, 

114, 151 

mor! interj. —- fă, holă, 21, 22, 
107, îndră, morti — V. amerirre. 

mOșă sf, adj. — babă, bătrână vi- 

eille: eră ună mâșă și un aut 
35, 40. moșa cu auși-lu 35, 36, 37, 

33, 40, 41, 55, €8. cap-lua inoși- 

-lei 3, 39, 80. disse cama, ma 

miră 68, 73. 

"Mpogru — V. ÎNpogru. 

muciulire vb. — a spureă, salir: tot 
ascuchie Şmuciuldsce 198. 

mulipsire vb. — a molipsi, contaminer: 

par'cd escu mulipsitu 151. 

mullicre sf, muiere, femmo: 
fâce aistă mulliere cu mine 23. e 

tră mullicri-le a lor 11: 

le 35. 

mullierescu adj — muieresc, lsminin : 
bâce mullierescă 67. 

multu adj. — beaucoup: după multă i 
pugină oră 5. Oste multă 19. 

miuiteme sf. — mulțime, grand nombre : 

mulțemea di pulli 45. 

nuntă (clr. znamă) sf. — mere. 22, 80, 

112, 218, 124. muma a păduri-lor 

54. a mumă-meă sili o dideţi 154. 

l — e 
9- 

mullicri- 

mumâlă 38, 145. nN&8 spunii mu, 

mdiu-le 39. 

munte sm. — montagne. 100. ran 

te-le de marmare 53. avenmti allă- 

gată mai 41, 

muntrite vb. — a privi, regarder: ţi 

25



MUN 

mi muntresci 6. uă muntrea adillios 
6, 5, 3, 1, 102, 110. 

muntrită si. privire, regard: 
Uă muntrită di vrere 6. 

muigiși sm. amurg, murgit; chute 
du jour: pină sâra tu margişi 19, 3. 

mură st. — mure: muvi-le'n gură s'lu- 
chiescu 102, 

murire vb. mourir: va să mudră 72. 
în muy? dada 9. astădi mine moy 
123. i mortu ni-ngrupat 33, 68, 73. 

arucă 

mușat adj. — frumos, beau: muugat-lu 

.- 

A, "Dif, fiia (ele, îiiz) pron. 1 pers. 
dat. sg. -- mi, me: aistă carte 
Bi spune 9, 27, 54, Ric am 9%. 
sii le dai 97. spuneiiz 9. ci 
mă "făz lu așteplu 96. căii iâste 

a Bia 6r- 

disse 133. 

55, 96. ci Biz spuseși.. 
fău-lu 54. îel a fite "fii 
(i "iz și a Bia 135. 

îtiae sm. — copil, enfant: 
ci suge țiță 128. 

îiie adj. — mic; petit, jeune: fetă de 
vriste fiică 108, 118. fica m6a 
113. dina acea ma” fiica 48, 69. 

căză adj. — mititică, petite. 117, 118. 
curedăre vb.—a micsoră, diminuer : 
Îl Biicuregă luirea 59. 

înieqă-ndpte st. — minuit. 4, 31, 
fiiel sm. — miel, agneau: iata ca 

jiiiel sugar 26. lai Billy a fict 
134, 135, 

ca îiiac-lu 

N 

d 

= 
A 

i 

i -_
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îiereuri sf.--mereuri, mercredi : fizer- 
curi de numtă' 117. mâne ieste 
făteneuvea 118. 

îiârgere v). — a merge, aller: s6 

W — vu. mu, 

Pa — Yi în 

na interj., prep. — iacă, la, de; voilă, 

a Biieti 11, cârbă ahât mușată 1, 
12. cu mușata a loc-lui 35. tineri 
şi mușaţi 7, 

mușcătură st. — buchee: mușcătură de 
pâne 31. : 

mustață sf. — moustache.. 2 
| mut adj, — muot: arămase ca sut 6. 
mutăre vb. — remucr: nu se tă de 

| aclo 82, 60. nuwși pură ocli ditu 
| baltă 4. 

08, 

muţăre vb. — a suge, sucoter: muţă 
! ca fiiiac-lu 128. 

M, 

Hiiergimii 73, 79, 131. iu îirgeți 
| 154. 

| Biieă, mea (cfr. iri) adj. poss. — al 
: „mică, mien: vrut-lu a ei 9, 23, 

24, 25, 20. patridhaa mea 1,9. 
Sor-nea 25. sclavelle a mâlle 3. 

  

| ilă sf. — pitic: îl fu na 2,13, 
! 22, dă. 

' făilăos adj. — milos, compatissant : -ţi 
ne-fizlădsă inimă 21, 14, S8. 

| lilgiuean adj —mijlociiă, intermediaire : 
| sor-mea acea fil//giucana 25, G9, 41. 
| la “"'ntrebavrea a Fizgiucană-lliei 

miră 69, 

Biirare vb. — di a privi, regarder: 
| multă fiare 132. făivâuda-lui pi 

muşșata boce 44. 
ihirgeți — v. Biievgere. 

; iii adj. poss. (cfr. fiieă)— micii, mon: 
bărbat-îiziă 17. 

| Siiurismă sf. miros, odcur: Biiu- 
rismă de ehiru 28, 76, 57, de (6te 
Îizarvrismate-le 53. 

Biiarismos adj.—mi rositor, odorifârant : 
arboră Îiusrismoşi 55, 

N. 

de: na iu vinneră și dini-le 73 
79.  fundaclui ua-"nă-parte 55. 

RĂ, "ma — V. ună, una,
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maforă — v. în aforă. 9, 43, 58. ni 'npade, ni 'nprostu, 

năiate adv. — avant: wanm sciulă ma ni dită ni nopte 52. 

năinte 67, 14.—v. înainte. mi XV ne 

nalle — v. noii. ni-arăedare — v. arăevdure. 

nămătisire vb. — a fermecă, ensorcee- . uică, nica adv. — încă, encore: lriet 

ler: per-lu aistu nămătisit-lu de 

dine 83, 

Nănta n. pr. de ville. 214. 

>Ra-numevea — V. îna-numerea, 

mădră — v. unădră, i 

napu conj. — nu cum-va? 20, 208 

nota. 

nare sf. — narine. 128. 

Xarta n. pr. de ville. 211, 212 

nat sm. — copil, nouveau-ne: luănda- 

-lui nat-lu în polă 13. își lud na- 

tuvi-le de mână 29, 26, 144. 

naăă —— vV. n0ă. 

nauă — v. noi. 

*năuntru — Y, înctuntrut. 

*nellise —- v. încllidere. 

*ndreptu — Y. îndreptu. 

HE — Y. noi. 

me- negat. (ofr. ai-) — ne-arărdare 58. 

ne-apândipsit adj. — neaşteptat, inal- 

tendu : vedere ne-apândipsită 5. 

necare vb. — a innecă, noyer: apa 

noptea 15 uă necă 215. strecă a- 
riul și "Di mi accă 95. 

ne-iiiilăos --- v, Bitlăos, 

ne-udreptu — v. îndreptu. 

ne usuvat — v. însurat. . 

mepâtă sf. — niece: hillie și nepdte 
a lamne-lliei 38, 89. nepoti-le 88, 

89, 91. 
ne-sciindu — Y. scire. 

năssu, nâssă pron. — el, dinsu;il, lui: 

se bagă mâna pi nessu 64. mă- 

rați-li di nâși 95, 99. allasă după 
năssă 2, 6, 8, 14, 15, 25,80, 81, 98. 
allându-se fără n&sse Bu, 72, 43, 

nână st. — zăpadă, neive: bruma și 

ncua pi voi sta 142, 

me-tiduți — vw. vedere. 

*ngllime — v. îngilime. . 

ni Conj. — Di, ni: nu vedură nici 

cerba ni ci-va 5. vedură co ni pă- 
late era, ni semnu de pălate avea 

nică un an 14, 23, 55. să te ved 

nica ună oră 29, 33, 51, 92. avea 

faptă cu năssă nica ni-mcurunaţi 

14, 51, 62, 71, %, 
ni-căvtat — v. căvtare. 

nici, nici conj. — nică, ni: şi piei cor- 

ba se ridu, mii bâcea... s'avdi 3, 

5, 12. null disse... pei albu, nigi 

dai 14. 

ni-înşat —— V. înşire. 

nâ-mărginit adj. — intini. 51. 
ni-misurat adj. — nenumărat, innom- 

brable: 6ste multă și ni-misurată 19, 

ni neuvunaţi — Y. încurunare, 

ni-păpsit adv. — neincetat, sans cessc: 

allăgă ni-păpsit după urma a lici 2, 
ni-păscute — Y. pascere. 

mi-vidut — v. vedere. 

uihiam adv. — puțin, pou: se caftă sui- 
hiam di pâne 42, 63. nihiam căti 

nihiam se icce tot cerbu 64. nu 

te minduesci nihiamă? 36. 

nîirire vb. — a mânia, ivriter : se nîi 
mult 91. le se “nâzri 79. 

ningă prep. — lângă, pres de: s'appru- 
chiară ningă baltă 3, 95, 117. sc 

aflară pi ningă baltă 9, 127. parcă 

ningă ieă te aveam 122. va s' vă 

die ninga 'nă 6ră 223. 

nior sm nor, nuage: chiru pit 
niori 87. di acelli gi sorbu ntori- 

-lli 50. 

nipârtică sf. — năpârcă, vipere: eră 

"nplin di șerchi şi de nipertigi 86, 87. 

niscânte adj. numer. fem. plur. — câte- 
va, quelques: după niscânte dille 

37, 31. 

niscărsire vb. — a derelică, ranger 

dans la maison : cându niscărsescu 

131. 

nisce, nisei pron. — eră uisce lilice... 
57, 35, avea... nisci sălci şi nise: 
arbuă 57,



NIS 
  

ui-strigati-le — v. strigăre. 
nivestă, n'vâstă sf. — novastă, cpouse: 

dina uicâstă ar&mase 13, 29, 69, 123, 
124. cu nivestalli 12, 117, să] 
portă vestă de guşe 109, 29, 47, 
125, 

nivole sf. — nevoie, diificulte: ci să 
facă tu tâte nivolliuri-le 74. 

ay pron. 1 pers. plur. — nous, 7, 
nă, naiiă: pote să nă facă... uru- 

teţă 4. batte-nă gione, să giucămii 
46. lipsesce să n& sculami 3, 11, 
47. urutâță ună fâce Perpilliţa a 
nailă 18. 

noimă sf. — semn, signe: îlli fece 
noimut 59. făcenda:lui Frosa noi- 
mate 60. 

HOm sm. — lege, loi: a nostre mo- 
muri așice sunt 11. cata nomuri- 
-le ci avemu 23, 33. 

nopte sf. — nuit: ndptea te 'nvhisam 122, 
nor sf. — noră, bru. 217, 248. 

Niati-le st. — tinereţe, jeunesse, 210. 

- 0elliu sm. — ochii, oeil: bagăţi căciu- 
la pi un oclfiu 92, 183. nu 'şi mută 
oclh 4. 

odă sf. — odaie, chambre : se 'nellise iu 
ună odă singur 16, 6. intră tu oda 
acea 6, 34. . 

ogiac sm. — camin, cheminăe: tru o- 
giae lemne ma "ndessă 127. 

ogrădisire vb. — a găsi, trouver: bilcua 
ÎNĂ agrădisii! 117. 

oh! interj. — op, Dâmne și Dumnide- 
-le mare! 93, 

ohtăre vb. — a oftă, gâmir: ohtegii și 
mi jilescu 113. cât ohtar, cât sus- 
chirai 107. gura a lui de ohtare şi 
de suschirare nu "Il păpsea 3 E 

ORA o ia 

nostim adj.—plăcut, agreable : nostima,. 
pălăcărie 49. 

nostimadă sf. — plăcere, agrement 43. 
nostru adj. poss. — notre: că a nostre 

nomură 11. | 
noii, nuiiă adj. — nouveau: nivesta acea 

naăă 117, 124, 195. umplunda-lui 
naiă-ili meși 14. ș Ii n'veste 
nalle 137. 

"upade — v. înpade, pade. 
mprostu — v. împrostu. 
"ntribare — v. întribare, 
nu, n! neg. — non, ne: ci nu 'ȘI eră 

1, 7. ici mascumse Dumnidăă 7, 
nu-că-și casă s'hrănâscă 128. 

ARC sm. — noyer: tu umbrala unui 
nuc 44, 45. 

nucă sf. — noix: ca di nucă sumbure 27, 
numă sf. — nume, nom : îl băgă numa 

Perpilliţa 37, 61, 241. 
numtă sf. — nuntă, noce: băgară să facă 

numita 12. fiiereuri de sută 117, 45, 
meestă —- vV. nirestă, 

50, 152, 
6hte sf. plur. — dâluri, monts. 23, s6, 
0i sf. plur. — brehis: turmă di oi 43, 

44, 49, 51, 142, 
«sm. -— homme: pină oni=lu să și 

încă oclliul 18. ci Gmeni ședă 'na- 
untru 5.  dmefii 80. avdinda-lui 
omeiii-lli 10 18, 19, 

omineseu adj. — humain: 
ominesei-le duchiri 67. 
sf. — oră, timp: heure, temps: că 
dra îii allași 207, 106. de sra acea 
lu ansalică ună merache 10. di dra 
ci uă luai 23. după multă i pucină 
dră 5, 26, 153. că irâce dra 76, 
11. tu cra gi Omeri-lli... căvtă 11, 

avundu'şi 

ră
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îru Gră, îrdră (îndată, aussitât) 13, | oriii sf. plur. — pasări, oiseaux: trei 
76, 119. să aravdi și nică di acestă : buluchi di oii agiune 87. icră 
dră 23. îucllinânda-lui de a daia oviii-le își se dusseră 87, 
ră 26. de cdte ori te videam 11.  0s sm. — ar&mase sade dssi-le şi chicl- 
de multe ori vru 14,71, 76. di-dră lca 16. 

(nereă, dternellement) 145. Sspeţi, ospite sm. st. plur.. — ospeţi, 
Gră — v. urare. 

Orfăn (cfr. uzfăiiie) adj. — orlan, sărac; 

orfelin, pauvre : iâste un ficior dr- 

făn și co părinți mare 42. orfăâi, 

difăii căpciți 35. a fiia orfăn-lu 

şi atih-lu 54. 

orghire vb. — a orbi, devenir aveu- 
le. 318, 

P. 

Pade sf. (cli. înpade)-—câmpie, campagne: 
'n pade le scote!.. 126. versânda- 

lui în pade 19, 39, 43, 121. ni n 

pade ni "prostu 52. își lud padea 

a câmpu-lui 2. | 

pădure sf. — foret. 1, 2, 35, 54. nu 

află de cât păduri ponde 51, 54, 65. 

pălăcărie sf. — rugăminte, pritre. 49, 

18, 71, 19. | 
pălăcărsire vb. — a rugă, prier: tipă- | 

lăcărsescu mărite amiră 4, 47, 49, 

69, 79. i 

pălate st. — palat, palais: ună păzate 

huăin6să 5, 9, 17, 18. di tu mesea i 
a palati-lliei 10, 21. | 

palmă sf. — paume de la main: asună 

pabmi-le 13, 50. 

pâne sf. — pain. 81, 103. il avigllia | 
ca pânea cu simită 4i. 

păpsire vb. —- a încelă, cosser: gura 

a lui de ohtare... nu-lli păpsea 30. 

allăgi ni-păpsit după urma a lliei 2. 

paradis sm. — rai, paradis. 57. 

paramamă sf. — crescătâre în loc de 

mamă, mere nourricicre. 93. 

paranumă sf. — poreclă, sobriquet. 39 

părăchinisire vb. a povăţui, conseil- | 

ler: şi "| părăchinisea toa să tra ! 

ă... 10. că 

prieteni ; hâtes, amis: de dspeți-lli 

a lui 18, 44. trei-le spite dine 

54, 44. 

ste sf. — armâc: treci sinori-le cu 
ste multă 19, 16. zairea a oste- 

-lhei 20. 

oii sm. — oeuf: mări ca căt de pă- 

rumbu 2. 

paravrâre vb. — a prâ-vrea, vouloir 

beaucoup. 42. 

părâcllie sf. — părechie, couple. 11. 
părâre vb. — paraitre: 16 se părea că 

se 'nvhisedă 9, 67. să nu ți peră 

arti 39, 9. pa că ningă ieii te 

aveam 122, 1238, 2], 43. 

părigurisire vb. —a mângăia, consoler: 

SE "Bă părigurisescu inima 15. 

părinte sm. — parent: la părinți ună 

şi tâtă 102. s& nu uă duchiescă 

părinti-lli 69, 116. 

părmithii sm. — basm, conte. 34. 

părd sm. — pară, liard. 132. 

parte sf. — partie, câte: cathe un pi 
de ună parte 1. pitu tâle părți-le 

11. trecenda-lui 'na-parte de ună 

valle 35. di dini-le dece părți ma 

muşată 59. 

părumbu sm. — pigeon. 2. 
părvhiță sf. — visilă la săptămână, vi- 

site des huit jours. 124, 

pasă adj. fem. --totă, fie-care; chaque: 
ahurhi s& battă cadi pasă dia 44. 

pascere vb. — a paște, paitre: cându 

ci-le păscea 43  oi-le arămânea ni- 

-păscute 44. 

păstrămă sf.--pastramă, viande sale. 16 
pată sf. — gâscă, vie: sascăldă ca 

pate-le 38.
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păţire vb. — a păţi, patir : iccă qi păzi piloii-lu agel mai amar-lu 53, 144, 31. ar&i-lu ci păfimmu 77, 19. 'na- 
foră di păfirea a ficior-lui 18. 

pălizăre vb. — a boteză, baptiser: își 
pătiză ficior-lu 37. 

patridhă sf. — țară, patrie: fugii d tu 
patridha a mea 7, 146, 154. 

patru, patar adj. num. — quatre: patru 
Câfii 43, 50, pDaturi-lli căii 44. tu 
patur-le ciciore 2. şi a patra di 19, 
patru-degi de hievri 66, 83. 

păzare sf. — tere, marche. 125, 132. 
pecat sm. — pâehe, dommage : ah! ci 

pecat mare că n'am sciulă 67, 9, 
vă S'intru tu pecat 103, 

peitire vb. — a se băgă În stăpân, en- 
trer en service, 43. ! 

pellican sm. — barză, cigogne : lindu- 
Ti-le și pellicaiii-Ili 139, 

per sin. —- păr, poil: tot pe-lu aistu 
83, 209. eu peri-lii displătiți 82, 139, 

perce sf.—plote, cheveux : cu pereiuri-le 
discăciate 50. 

peros adj. — velu: cu chiepturi-le pe- 
rose 80, 

Perpilliţa n. pr. — 35—93. 
pescu sm. — pesce, poisson: caftă pâne 

Ş pescu 131. 
pi prep. — pre, asupra, despre; sur: 

muntrinda-lui și pi mullicri-sa și 
pi fitică 15. arucă una muntrită... 
pi îâta gi șidea pi scamnul acel 6. 
vodunda-lui... sâmne di vrâre pi 
amirăii-lu 6. să mealin pi scam- 
nul 9, 49, 55. trecenda-lui și pe 
aiste locuri 7, 56. pi aeste,, ci 
dici...? 23. se dispărțiră cathe un 
pi de ună parte 1. pi dW'anvorliga 
1, 60. se allară pi ningă baltă 8. 
se apiri pi di marginea 5, pi măs- 
turie multu 'nveţaţă 211. 

picurar sm. — păstor, berger. 42, 45, 
35, 12, 99, 135. 

pidimaqi sm. — pedepsă, tourment: îl 
da turlii.. di pidimagi 82. 

pidipsire vb. — a pedepăi tourmenter: 
mi pidipsii 146. 

piloiiiu sm. — pelin, absinthe. 15. di 

pînă prep.—jusque pendant que: pînă 
atace 75, pîn' aiace 61. di dim” 
nea pînă s6ra 100. să nă sculăn 
pînă ieste cama în vhie 3, 4, ș, 
pînă duriăiaţi voi $, 18, 116. pină 
amo ghine eram cerbu 63. pin 
tora 96, să se 'mfarmăcă toți pin 
de un 28, pînă de una 58. pân qi 
trup-lu iii se tuchi 123, 128, 

piră sf. — flacără, flamme: tu mesea 
a piră-lliei di foc 22, 25, 15. foe 
cu pira vinită 88, 91, 92. duguri- 
tă de pira vrâre-lliei 11, 

pirdică sf. — potărniche, perdrix: pi- 
dica mea 112. 

piridăre vb. — a ciripi, gazouiller: cu 
dor mare piridă 216. sf. 49. 

pirvhurie sf. — boltă de viţă, treille. 
143 

piscireită sf. — peșteră, erotie. 67, îî. 
pisti prep. — asupra, sur: să se hiu- 

muscscă pisti stea... 28, câte illă 
avea tricută pisti cap. 80. 

pistipsire vb. — a crede, croire: nu 
pistipsescu tea să pot 29, 25, 27, 
205, 11. amirbă-lu nu se pistips 
de aestă vedere 31. pistipse-me, 
vruta a mea 121, 11, 26. 

pisadarinescu adj. — de la Pisudere, de 
Pisudere. 117. 

pitrecere vb. — a trimote, envoyer: nu 
ești tine ci me pitricuşi... 2 70. 
prândul cu iea să s pitrdeă 218. 
ia pătreceţi săi Vadducă 223, 

pit, pitu prep. — pre, prin, printre; par, 
ă travers: căvtă,.. pitu tâte părți- 
dle 11. arăspândită pitu Ghte 33, 
06, 119. pitu calle va să aftămu 
8%. chirii pif niori 77. pi nâssc 76. 

piturnicilie sf. — potârniche, perdrix. 
100, 102, 103. 

pizuire vb. — a batjocori, se moquer: 
SE "Nil pizuescă soci-lli 41, avea... 
pizuiri-le ci'și lăcea toți 30. 

plângere vb. — pleurer: iei inii plângu 
113. ahurhi st plângă R, 2%: 80,
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215. di plâmse 16, 41, 95. plân-  prifacere vb. — a proface; feindre, 

gerea a uuei nivestă 130. changer: să te prefagi că n'avdisi 

plângu sm. — plâns, pleur: anudarea 12, 63. me prifeciu cerbă 8. pri- 

di plângu 23, 148, cu plângul 30, faptu ca mortu 68. qi va săi hibă 

19. etia a plângu-lui 8. 

plănive vb. — a înșelă, tromper: sl 
plăncscă 74, 18. nu seci cum mi 

5. cum n6 plănimmă pi 

shor-lu a t&i,..? 77. 

platan sm. —- paltin, platane : cu tuloșă 

57, 

—- baisser : plecară capite-le 

plănii 155, 

plataiii 

plecâre vb. 

4, 79, 
plâcicagiad sm. — borfaş, maraudeur: 

di plecicagiagi sint dispulliață 145. 
pliie sf. — pluie: lacrăiiii-le ca plâia 

23, 8 
polă sf. — devant de robe. 13, 36. 

politie sf.-— oraș, ville: tru marginea 

a polifii-lliei 10. xeno politii 146. 

pom sm. — arbre lruitier: ca pom-lu 

11. tâte turlii-le di poii şi au- 

buri 58. 

pomă st. —- fruit: tote pome-le 53, 182. 

pond adj. — pustiă, desert: nu află de 

cât păduri ponde 51, 

porc sm. — poureeau : nici porgi-li 19, 

le 
2) 

portă sf. — porte: tote porțile 5. 

portă XD. — >. purtare. 

por, pote — v. putere. 

pravdă st. — ficră, animal. 75. 

preellimăre vb. — a porecli, surnom- 
mer: îl precllimară Perpilliţă 38, 39. 

pregiudicăre vb. — a judecă, prejuger: 
să nu pregiudică nici să 'ntrebă 

12. ti pregiudicareaţi va să te tu- 

nusesci 24. 

prep sm. — mândrețe, prestance: di 

prep-lu... ci avea 38, 45. 

prese — Y. prindere. 

pri prep. — pre, sur: îmnânda-lui pri 

calle 87. aistu câmpu pr; pade nu 

se trece 86. 

price sf. — dobitoc, animal: ună pice 
ahât mușală 2. 

avhre 4, 50. 

pridăre vb. — a predă, remeltre: și 
pridâuda-lui oi-le a domnu-sui 56. 

frică... de priciuri. ! 

prifagirea aestă '70. 

primăvâră sf. — printemps. 26, 

primnăre vb. — promener : inși tu ubor 

să se primnă 15, 100, 216. 

rin prep. —— par, ă travers: ealle prin 

mesea a păduri-lliei 1, 

prindâre vb. -- a cuprinde, prendre: îl 

prese ună ohtare 50. 

pripsit adj. — arătos, de belle appa- 

rence. 42. 

proco, sit adj. — bien douc. 13. 

prota adr. — întâi, avant. 5. 

proxinit sm. — peţitor, intermediaire 

de mariage. 130. 

pucia adj. — peu: multă i pacii oră 

d. pugină 79. 

pui — v. pulii. 

pulhire sf. — poudre, 61. 
pullii si. — puii, păsăre; poulet, oi- 

seau. 9, 66, pui-lu a iicii 135, 

toți pui-lli 48, 52. 

punân sm. — pomană, aumone. $7. 

pangă sf. — bourse: scâte'ți punga de 

"fii ţi uă mesce 109. 

punte st. — pont: cântic-lu a paari-Mieă 

de Narta 211, 214. 

partăre vb. — a duce, porter: să părtă 
lemne 35. Gmeiiă-lli ci purtă disa 

cumafliă 19. 

puşelliă sf. — ciumă, peste: de pușelliă 
aguditu 151, 

pusie sf. — strimtâre, defil6: tu pusia 

acellor bărţiră 66. multe pusi: 66. 
patană sf. — ah! hilliti di putană, 65. 

putere vb. — pouvoir: nici eii va să 

pot tea să ved tine nici tine va să 

poți să veci mine 35. cara s& pâtă 

16.. alliuntre nu puteam să lac 11, 

66. pâte cd și noi va saușimi! 

116. vizir-lu ne putenda-lui 3. 

putâre sf. — puanteur. 128. 
jutrădire vb. — pourrir: până să 

putrăgăseu 141. 

1 
i



rable: ascăpam mu... sănătoși 92. 
ahâta sănătâsă... vrâre 11. 

sângi sm. — sânse, sang : îlli cură 
sângi 6. cu sângi-le 'ngllicat 66, 
154. 

săpăre vb. — creuser: thimelli-le le 
săpă 215. grâpă mare l8 săpariă 99. 

sarcină adj. fem. — grea, enceinte: 
dina... arămase sargină 13. 59, 134 

sare sf. — sel: giurat mare... pri sare 
103, 132, 

sati” sm. — centaure: încălicându'şi 
câti un sati” 50. le cllima safiri 
50, 65. satiri-lli trapsiră arcuri-le 62. 

săturăre vb. — a sătură, rassasier: să 
me satur di somnu 67, 66. atum- 
cea me săturai 106. 

sbor sm. -- cuvint, parole: dede spor 
tiiiisit 12. cu sbor-lu a ma” fiică- 
iei 76. cât bitisi dina aiste sboră 
8, 18, 36. 

sburire vb. — a vorbi, parler: nu pu- 
băi să "ţi cama” sburescu 34, 46,18. 
lumea sburăscu 125, dini-le "Il spa 
ră aşi 64, 119. "și avea sbusită 27. 
bai-lu sburttor și ashurător 92. hi- 
tisi amirăti-lu de sburre 33, 62, 
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Răspândite vb. — a vătăci, errer: di cu fiie me vespândii 146. pi tu xEne vă pândit 144, 

S' — v. se, să . Seamnu sm. — scaun, irone : un scam- -sa — Y. su, 
nu amirărescu 6. pi scamnul acel sade adv. — numai, seulement : ară şidea. 6, 9, 21, 34. mase sade dssi-le 16, scăpităre vb. — a se depărtă, dispa- salce sf. — saule: balta... avea... nisei raitre: dini-le... încălicară pi satiră sălgi 57. ŞI scăpitară 65. ci uă ată scăpi- -sânt adj. — sânt, saint: Domne sâmnte fată dini-li 73, 149. sehin sm. — spin, cpine: pădure cu sâmbătă si. — samedi. 53. schiăi 89, 91, 92. 

sănătate sf. — sante, 29. stire vb, — a seci, savoir: că nu sei sănătos adj. — săn&t:s, tare ; sain du- 115, 9. lără să scibă caini-va 10, 
52, 60, 125. nu sciam cisă fae 5, 
34, 13. n'am sciută ma năinte 67. 
amirdi-lu ne-sciindu etia $. stea 
ne-sciinda-lui aistă 28, 64. 

selav sm., sclavă sf. — rob, 16bă; es 
clave: noi himă Gmeîi sclarhi a 
6! 212, 213. climă dece selare a 
lliei 15, 8. 

Scolă — v, sculare. 

scopă sm, — gând, but. 2. 
sebiere vb —a scâte; tirer, sortir. âter: 

drac-lu... 'n pade le secte 136. cathe 
erai ci scutea din gură 18. di 
dor-lu a ficior-lui... ţi scoșiii 27. ci 
"Ti lu 'scse tihia 'n calle 37. pa- 
ranumă cilli scoseră _ficiori-lli 39. 

seriăre vb.—a serie, 6crire: ună carte 
pin” să scriă 153. tine îlli ai setată 
tu partea a lui 69, 148. 

seriitară sf. — scrisâra, ceriture: după 
scriitura ci eră 113, 

scrum sm. — cendre. 22, 
seulăre vb. —a sculă, a rădică ; lever: 

sc0b, fetă, s'mârgimiă 100. se seu 
de dimincţă 1, 5, 15, 21,9, 122. 
cântic nă sculă 119. amirăt-lu.... 
sculă oclli 831, 45; 120. per-lu din



    
cap Înii se sculă 209. viciii-lli... 
se aiiă sculată 16, 

scumpa adj. — cher: îi sevmpul hihi 
a (&t 140, 

sciindilie sf. — prindătore, piege : multe 
seindilii s'băstunii 100. 

Se, S pron. pers, ac. se. et plur. — 
se : se sculă... și se dussiră 1, 39, 
41, 54. se dispărţiva 1, 3. nu se 
spune 1. ţi se părea 29, 67. șiși 
se cindisea 55. și saviellia 66. 
nici bocea.. savdi 3. apărendu- 
-se 67, 

st 5! conj. — să, dacă; que, si: aș- 
ieptă... să icssă cârba 5. sfsi as. 
cundă frica 3, lipsâsce să ne scu- 
limit... tea să fugimă 3, 7, 4. ma 
să sei cd cum căduşi 7. că cara 
să nu faci 12. s trecă ariul 9, 
100. ma s vrei lucru  bitisesci 
216, și să nu avea arăsărită,.. eră 
săl acaţă 65. 

săcăldisire vb. — a neliniști, tourmen- 
ter: nu'ii te secăldist 118, 

schăriellie sf. — scire îmbucurătâre, 
„nouvelle rejouissante, 125. 

sălighire vb. — a lăsa, laisser: sătighi 
oi-le să pască, 44, 

Seuuu sn. — signe: semnul a mușute- 
ță-liei 22. adillise sune de vrâre 
6. cata sfni-le 59, 

sâră st. — soir: di dim'neța pină sera 
100, ţa, 

sărmăniță st.—copiliţă, petite fille. 124. 
seii sm. — suil: fă tuchil sei-tu di pi 

arinicllie 105. 
sfulga sm. — fulger, foudre : Cădu sful- 

gul 21, 90. 

sghillire vb. — a ţipă, erier: plângu 
lai-le și sghillescu 138, 41. vinne 
cu sghillcrea 132. 

sitter sm. — privighitâre, rossiguol : ah! 
sifter-lu a păduri-lor 61. 

Sgrumăre vb. — a sugrumă, etrangler : 
me strimse pină me gumă 210. 

sinită st. — pânea cu senută. 44. 
simțire vb. — sentir, prouver : sîufea 

haraiiă 43. se stiră dini-le 50. 
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singur adj. — seul. 16, 
singureţă st.—singurătate, solitude. 150, 
singurătate st. — solitude, 151. 
sinur sm. — hotar, fronticre: lrice si- 

novi-le cu oste 19. 

siptămână st. — semaine 12.—cfe. eră 
mână. 

sirmatiro adv. — en filigrane, 2, 
sistrisire vb. — a ţeselă, dtriller: să "ȘI 

sistristseă cal-lu 84, 83, 

sităxire vb. — examiner:: gioni-le să] 
sităztscă 98, i 

slăghire vb. — a slăbi, maierir : de se 
slăghi 16. : , 

smulgâre vb. — a smulge, arrachor : se 
mulse ditu cohia 76. 

Sică sf. — soție, compagne : am sogă-le 
cu mine 55, 119, 125, 131. 

socii sm. — tovarăș, compaenon : Socil- 
lu acel 39. climă sogi-lli a lui 2, 
38, 39; 1, 117, 

soia sf. — nâm, famille.: t6lă soia ta. 
118, 125, 

Somuu sm. — sommeil. 66, 67, 101. îllă 
acăță somnul 5. 

Sor st. — soră, socur: sor ma” mare 
10, 71,76. „soro Fiilgiucană 70. son: 
nea, 25, 

sorhire vb. — a sorhi, humer: acelli 
ci sovbu niori-lli 50. 

sore sm. — soleil, 40. lucea ca sdpe- 
-le 5. 

sârte sf. — pântecele mamei, placen- 
ta, 148. 

soți — vV. sogă. 

spillăre vb. — a spălă, laver: faţă-le 
5 nă le spillămă 101, 81. di "fii ţi 
spâllă taca, ta 112, 53. - 

spitrandâre vb. — a pătrunde, traver- 
ser: nu pâlc să uă spitrundăi ni gi- 
lit 54, 62. 

sprigiarăre vb. — a jură, conjurer : te 
spregiur pi loc 40. cu giurat nă spri= 
giură 220. nu putea di sprigiura- 
vea ci "ll fâce 40. 

Spunâre vb. — a spune, a arătă; dir, 
montrer : cu spitncrea nu se spune 
1,9, 7, 58, 208. cumţi spușiă 17, 
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2 25 ? 34, 39, 93. 

spusivă tote 90, 

tote... le spuse 18. îllă 

şi "Ii avea spusă 

68.  arămâne ni-spus 27, 

stane si. — stână, bereerie, 42. la 

stânca cu vi-le 100, 42, 

stăre vb. — a sta, rester: nu pot să 
stu 41. 

sicuă st. — ctoile: ca, srdi-le din cer 14. 
stămână sf. — săptămână, semaine: 

stănână cu stămâni 33,36, 106, 123, 

124, 125. 

sfepsu sm. — greșală, faute. 48. că 

stepsul qi ficeşi 33. 

sti prep. — pre, sur: cu Frosa sfi iel 90. 

stifusire vb. — a peri, disparaitre : me 
shfusii de "'năintea ta 34, 29. 

stivxire vb. —a primi, a mistui; accep- 

ter, digerer.: muntresci și sfirzesei 

23. le știra? cu haraiiă mare 12, 14. 

stismusire vb. —a înconjură, entourer: 
cu chietri uă sfiemusiră 222. 

străbăttăre vb. — a sirăbale, pâncirer: 
iu străbăttea ună... avră 37, 92. 

gardu ni-străbătut 87. 

straie sm. plur. — haine, vetements. 93, 

stri prep. — din. de: îă sti calle 109. 

ao 
Do, 

strieurăre vb. — filtrer: să strieură.. 

trăpulice tu baltă 37. 
strigăre vb. — crier: să "li strigă a 

mullidri-sai ni-strigati-le 14. cu boce 

mare sfrigară 95, 212. 

sirimtură si. — sirimtore, ctroit. 3. 

stringere, strîngere. — v. pag. 298 —508. 
stufos adj. — toufu. 58. arbură.., st 

Ffoşi 5. 

stulisit adj. — împodobit, one: odă... 
stulisită cu tote bune-le î. 

-sa pron. posses.: encl. - -s0, -sa ; 

son: tată-su îl luâ 13, 15, 21. de. 

deră a tată-sui 13, 17, 92, 28, 

mullicri-sa arămase 14, 15. mă 

îii-le a mumă-sai. dede a mă-sai 

13, 14, 16. 

Su, 

STA 3 

subțirac adj. — subțire, mince: cu sub- 
fîragi iasinii 57, 

salllâre vb — soufiler: "și suflă laia 

nare 138. sufflarea a vimtu-lui 66. 

sufilet sm. — âme: pumân ti suf/ie 97. 
suflet-lu "iul ai tuchită 108, un 

suflit savemă 115. lă inşi su/let- 

-lu de giucare 49, 65. 

sugar adj. — sugaciti, qui tete: fiiel 
sugar 26. 

sugâre vb — teter: ca fiiac-lu ci suge 
ţită 128. 

Sun prep. — sub, sous: șidea sum ver- 

"nu arbure 43, 55, 58, 68, 81, 8, 

210. parcă di suu-loc inşii 122. 
sambure sm. — simbure, chair (de la 

noix): ca di nucă sunbure 27. 
sumsâră adv. — subsudră, sous l'ais- 

selle: luându-l moşa sumară 70. 
sânt, — V. hire pag. 236--213. 

surată st. — surată; amie comme une 
soeur. 82, 

suriu adj. — cu sâre, ensoleillă: loc 

surin 57. 

surpăre vb. — renverser: dimăndașă.. 
să supă 22, 86. . 

surpară-le a muntelui. — ripi-le, les 

flanes escarpes. 57. 

Sus adv. --- sus: de genuclli în sus 2, 

5. all&gd în sus 2, 56. 

susehir sm. — suspin, soupir : se sculă 
cu suschir mare 21, 51. : 

susehirăre vb. — a suspină, soupirer: 

susehir, ohtedi şi mi jilescu 113, 

105, 118, 121, 217. ohtări şi sas 

chirări 31. 

susthiros adj. — soupirant: cu vrcre 
suschivosă 32. 

suturăre vb. — a sătură, rassasier: nu 

te suturaşi di aiste 22. 219. nica 

fuvat ti avere 27. 

svercă sf. — spinare, dos: vetea pi 

srercă |i ai luată 96.
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Pe veşi șidere vb. — aşede; ester assis, ha- şellimarăre vb.—a plânge, pleurnicher : biter: pi seamnul acel șidea ună 
iel șellimiridă 131. vinne șelliumu- fetă 6, 15, 4 și ședenda-luri sum 
rându 132. umbră 92. şidă di "i spuse istu- 

ed, șădă — v, șidere. - : ria 40, 42, ci "Dă ședi lită 95. ci 
şerpe sm. — serpent: eră plin di Gmeii ședă 'năuntru 5. (6tă vera 

șerchi 36, 92. toți gerehi-lii ST. | ședlii pi la voi picurară L42, 
esse adj. num. — six: suntu șâsse moș  şilliă st. — fulg, brin de duvet, +9. 

î, 51. șes-spre-dece Mail 6, 38, şogană si. — cârpă, loque, 70. 
şi conj. — et: se scule... și îşi luă vi-  șucire vb. —a suzi, tourner: disi muz 

zir-lu și alți trei... și se dussiră 1, tața nu șupeam 208. se șaci și îlli 
5. amirăă-lu și soci-lli 3. ma și disse 28. și nu "II se sugă cap-lu 
alliuntre nu puteam să fac 11. ca 3i. s6 "1 gucă mintea 41. 
cum și luată Vacloge 17. mama  supărăre v). —a baljocuri, se moquer; 
ș tala 96, 98, 191, nu Ye șuperați cu mine 47, supă 

iv îşi, rări-le... ci "şi făcea toţi 30, 

T. 

Tăgere vb. — se taire: plecară capele: ! tăxire vb. — a făgădui, prometiee : îili 
-le şi tăcură 4. arămasiră tăcuți 20. tăzivă multă tutipotă 27, 

tăgăveică sf. — toaislă, sacoche, 45, 56. . te pron. 2 pers. ac. se — to: tora că 
taha conj. — Gre cum, soit-disant: faha . te voii 7. voră să tebaltă 17, 33, 

tea să "ii agiuți 22. taha nu cram | fe andămusii fine 7. cum te a- 
şi mine gione... ca tine? 208, Hași...? 61. 

Tai-Thodor — Sân-Toder, St. Theodore. tea conj. — ca, pour que: să tragă cu 
121, arcu tea să uă agudescă 2, 3, 57, 

taifă sf. — ceată, suite: își lud totă 3, 10, 12, 16, 24. 
taifa "1 90. fes—v. tindere. 

  

tălăive vb. — a strică, abimer: să 7% ! thar sm. — courage : luânda-lui tar 
ididscă tOtă zairea 22, 19, 20. itia... ! cu iol 42. 
tălări-lliei 27, - thărăsire vb. — a cuteza, oser: nu pot 

tălliare vh. — a tăia, couper: cap-lu S thărăsescu 102, 
vrea să "li tălZiam 314. thimelliii sm. —temelie, fondations: tu 

fămbare si. — ghebă, manteau: sta thimelliii uă arucutiră 222. hinud 
nvertit tu tămbare! 129. iși chir di-le le săpă 215. 
tâmbavea 132, 133. Thodor n. pr. — 'Poder, Theodore, 120. 

fărgăcică—Y. tăgăreică. ti prep. — de, pentru; ă, de, pour: dor 
tată sm. — pere: mama şi fata 9. lu ti ducâre avinare 1, 27. zairea 

dederă a fart-sui 13. ! fi mâcare și fi bere 19, i aceati 
fatulat sm. —- faemec, chaume : canda pălăcărsescu 4, 54, 64. cra i as- 

bit tatulat-lu! 103. păriarea și ti intricușare 5. căduşi 
taxe st. — datină, habitude: cum 8 ! tu grip-lu a vrere-llică line 7 mine, 

eră fezea de tot-ună 26. aşice... mine i tine 7, 16, 71, ţi
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Ilici tine ti bărbat 9. căvlă fi a- 

mirdii-lu 11. să sburâscă i partea 

a băticu-lui 18, 61,81. sum locti 

ietă me băgă 210. a lor oră 18 s'ap- 
prâchie ti 'nchisire fi tu xâne 137. 

ti — x. tu, 

tigană sf. -— prăjitură, patisserie ; 
teptă... cu tigăiii 118, 

tihie sf. — ursită, sort: He laic 133. 

să "fii li ducă la tihia ta 113. nat- 
-lu aistu qi "Ni lu scâse fhia n 
calle 37. 

tihisire vb. — a se întimplă, arriver: 

nu Sciti cd ci va s' fihisescu Lt4 

tihisi să trecă pi acloce 45. 

tihtă st—oftică, phtbhisie : tu hicat tihta 

"îi băgai 122. - 

tifiie sf. —- omenie, honnenr: &rai-lu 

de tite 11, 14. făcenduilli fiiie 

ca muma 80, 115. 

liiiisire vb. — a cinsti, honorer: pă- 
rinti-llli noi s tiiiiisimut 116, 42. 

sbor tibiisit 12, 

lindere vb. — a întinde, âtendre: se 

tinise sum un arbure 58, 68. aflară, 

lai-lu di cerbu tes și prifaptu ca 
mortu 68. 

tine — vi tu 

tiner adj. -- jeune,: amiră tiner 1. vione 
*inere! 6,9. tinev-lu amiră 18. gi. 

Of tineri 7. toți zineri-lli rată 

123. tineră domnă 20. dine ti- 

neve 17. tineri-le dine 17. « 

tinerâţă si. — jeunesse, 29, 184, 
tiran sm. — greulate, difliculte : bănă 

cu tiran mare 35, : 

tora adv. — acum, maintenant: ma tora 
ci uă andămusii '4, 7, 11, 28, 68, 

70... doi afii ca fora (il y a deux 
ans) 22. să scii că tora îi tara (eu 

ce moment) 1ă. 

tot, tut adj. — out: işi 

tutea 2,:3, 4, 5, 27. 

dipre-ună 2. 4, 

fută 146. șocă-lli fozi lucredă 129, 
de fote părți-le 2, 10, 11, 12, 65. 

aăă să vhină... cu 707ă Frosa 54, 

92, agiumsiră cu tof cal 79, s6, 

li aş- 

băgă totă vir- 

închisiră tuf? 

-îrap sm. — riuleţ, ruisseau : 

di tru x6ne icta 

escu f6tă... la părinți ună și tată 

102. cu tot qi nu eră trop 2. cu 

tut ci 10, 65, iel tot allăgă 2. să 
bănămi fot de-adun 12. adapse 
tot ma' marea dină 76. -amirdii-lu 
fot-ună allagă 2, 3, 19, 59, 140. să 

se scaldă in fot-una 76. 

trăgâre vb. — a trage, a suferi; tirer, 

endurer : vă frag asvarna 84. să 

vagă arcu 2, trapsiră arcuri-le 62, 

frăpseși mâna di dufliaie: 9, 10, 

30, 54. davinat mâna nu bapșu 

106. să tray acelle ci am trapă 

32. ai să paţi şi să tragi multe 

ardlle 54. va să tragimi ni-trapti- 

-le 78, 79, 71. ahtare... bană ci 

frapse amirăă-lu 31. câte arclle 

avea traptă 76. Perpilliţa... trupse 

„„Ohtări 51. să se tragă şi să se 

mută 60, şi 'ncălicându'și Dai-lu 

trapse 86. 

trandafil sm. — trandafir, rosier: vu- 
logă anverligată di trandafilli 53, 57, 

frăpulică sf. — riuleţ, ruisseau: se stri- 

cură niscânte trăpulige 57. 

trecură... 

trapuri 86. | 

îrâcere vb. — a trece, a trăi; passer, 
vivre : aistu câmpu... nu se ere 

86, 95, 89, 19, 7, 35. câteleavea 

fricută pisti cap 93. tricură tei 

afii 10. nici frică îl frică tu minte 
= 
5. amirdi-lu fregeă ună bană 12, 

38, 35. hănară și trieură 93. câri- 
- tic a unui gione tvicut 105. gione 

ci nu'și fricea cu mă-sa 139. 

trei adj. num. — trois: alți dez soi 1, 
10. trei dine 45. vreielli ati 10. tyei- 

-le (dine) 45. 62, 214. dimăndă l&a 

trei-lor dine S1. a treia di 19, 41. 

trimburăre vb. —a. tremură, trembler: 
ca di hicvră "Bă trinbavam 121. 

cum frembur 224. icră Fraza, frim- 

buvrânda-lui... disse 61. 

îpiși adv. — toema, justement. 70, 207 

top sm. — chip; Bianiere, facon: nu 

eră frop ca să uă acaţă 2, 10, 32. 

cu vârnu f'op nu vrea 36, 41.
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tru prep. — în, dans: tru ogiac lemne ; tuchire vb. — a topi, fondre: iii tn- 
ma "'ndâssă 127. se muntriră... : chii seii-lu di pi arinicllie 105, 
tru oclli 20. înşiră... di apă 60, 

80. di tru xene, pi tru xâne 146. 

tru Gră (indată, tout-ă-coup) 13, 36. 

1? 6ră 46, 63, | 
trup sm. — corps: pi trup-lu a lui 16, 

13, 128. dol-lli trup şi un sutflit 
Saveni 115, 

tu, tine pron. pers. — cum căduşi lu 

srip-lu a vreri-lliei tine ti mine, 
asige am cădută mine ti tine 7, 

23, 24. me dispartu de tine9. să 

ti list tine ti bărbat 9. care eşti 

tine? 61, 71, 89. ti acea ii pălă- 

cărsescu 4, 25, 81. ti minduiai, ti 

SCOȘI 27, 95. ci 7? am disă 24, 

96, 114. să “i dic 7. 
tu prep. — la, în, pe; ă, dans, sur: zu 

mesea a câmpu-lui 2, 3, 6,9, 11. 

tu patur-le cicidre 2. îlli tricu fu 
minte 5, 17, 31. tu loc să se'u- 
iricușcedă 6, se dâde fu gura a . 
laumdi-lliei 13, 22. tu cap-lu a veră- 
„Nică 11, 22. tu margine (în -urmă, 

ă la fin) 8, 31, 64. zuoră gi 6me- 

Di-li... căvtă 11, 17, 

Țarră sf. — pays. 186, 

țăruhi sf. — opincă, sandale: își incălcă 
Hăruhi-le +1. 

fi— vu 

muri-le "n gură s'fuchiescu 102. 

sufilet-lu "fii ul ai taehită 108. îlli 

se tuchia sănătatea 63. 

tufos adj. -touftu: cu tfoși plataiii 57, 
tul adj. — zăpăcit, 6bahi: să minduia 

ca, tul 59. 

tunusire vb. — a se căi, se repentir: 
să le tunusesei multu 24, se muliu 

Pinus) 28, 145. tunusirea di de- 

-pre-apoia 28, 4, 153. t6te tunusi- 

vuri-le după faptă... 24. 

turbăre vb. — a turba, a turbură ; cu- 

rager, troubler: vrea să "li tuba 

mintea 13, 8. vimturi-lo zu bate 86. 

turlie sf.—fel, sorte: să "1li da twlii di 
turlii di luvhurii 37, 7, 18, 36, 44. 

turmă si. — troupeau: ună turmă (cu- 

pie) di oi 43, 142, 

turnăre vb. — a intorec, relourner: 

iei... turnai Cini-le 61. sc turuăla 

pălate 21. işi se furnară 'napoi 19, 
tut, tută — v, tot. 

tutipotă st. — bogălie, richesse, 27. 
tutume sm. — tutun, tabac. 128. 

ținâre vb. —- a ţin6; durer, conserver: 

ună 'ntregă siplemână fină haratia 

12. tihiia s nă uă pinemit 115, 

î. — sein. 128. 

U. 

U — este, est: acel gi 1 u frică 4, 101, 
143. iel "li u lene 128. multu ăi 
u tâme 132, 151, ed nu "Uli ra 35. 

uă pron. — 0, la: tea să uă agudescă 
2, 15, 82. Dumiidăii le uă seiă 
35, 80, 91. 

ubor sm. — curte, cour: însi tu ubor 

15, 80, 92, 216, 
ugiae sim. — cos, chemin6e, 115; 

ul pron. -- il, le: trup-lu tot îi uzv& 

tămam 106, 108, 110. 114. 

umbră -sf. — ombre: -şedenda-lui” sur 
umbră 93, 37. nisce: umbre "ides- 

sate 92. — cler. aumbă: 
umbrată st. ombre: tu zudrate a unul 

nuc 44. 

umbeos adj. — ombreus: lilice:. a... 
mmbrose-lor păduri +4,
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umered, din-anumerea. — v. anamerea. 

niiisit adj. — uimit, €bahi. 31, 46, 32. 
umplăre vb. — remplir: armplenda-lui 

nau&-lli meşi 14, 85. 

ună adj. num. — un, une: eră us 
amiră 1. 6, 35, 91. ună 'ntregă 
siptămână ţinu 12, 120. lud ună 
calle 1, 3, 5, 6, 12, 30, 35, 64,91. 
ună diiiă se sculd 1. cântic a unei 
tetă arăchită de an gione 100, t24, 
130. cântie-lu a unui gione 105, 
108, 120, 127. dispărțimii an de 
alantu 34, 87. cathe un pi de ună 
parte 1. graic-le a unui şi alantui 
30. la părinți ună şi totă 102. să 
le alăssămu di ?uă pârte 34,3 „65, 
inșinda-lui... ?na-parte di arit 92, 
65, 91. nă diăă 120. fii am și 
uă jele cama mare 96. îl acăţă 
somnul ax câti au 5. se necară 
pînă de ună 92, 
Prut, nu eră râu 

om 5, 10, 36. să hibă zâ“nă fau- 

dasmă 3. ca de râr“nă șes-spră- 
-ege d'afii 6, 15. zâ“nă Gră [ja- 

un, 

târnă: 

mais) 12. a vânt nu 1 pare 
shine 137. 

Iar-lu ieste nd 6ră 145. nica 

“udoră 31, 52, ma tot-uă să le 

prefaci 12, 

“ud (indată, aussilot) : ună şi s'ap- 
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pruchie ningă disse 64. ună in- 

trare tu vulogă 65, 75, 87. 

unzire vb. -— a se obicinui: fă oione 
de cum unzdsce (selon Pusage) 109. 

„urare vb. — a ura, souhaiter: să "Il 

dră buna venire 18, 119. să s' ducă 

a urare 110. 

urfăiie sf.—sărăcie, pauvrete: di marea 
urfălie ci avea 85, 37.—elr. Orfăn. 

uxire vb. — a uri, hair: bana "fii s'are 

urită 95. "Îi sar urută 150. 

urmă sf. — trace: allăgd... după urma 
a lliei 2. 

ursire vb. — a porunci, ordonner: ţi 

uvsesci domnă 25, 72, 73. Dunm- 

niq& ași usi 218. urscsă fupimit 4. 

ursită sf. — ursită, poruncă; deslince, 

ordre: aşi fu... a trei-lor mire m- 

sită 148. după wsifa a ta 26, 54. 

urucină sf. -— urare, benâdiction: lu- 

„ânda-lui uvucina a moşi-lici 41, 
ura adj. — urit, laid: lucru auf nu 

fac 12. graie urute 16, 

urutate, uratâţă sf. — reutate, mechan- 

cetă. 21. di uruteţi să nă afirimi 

V. 

Va, vashi — v, ercre. 

valle sf. — vallce: pi marginea a valle- 
«liei 85, (19. trecură munţi... eăl- 

liuri 86. ! 

vântt adj. — îndeșert, vain: Lotă cilă- 
Slisirea îlli fu zânetă 2, 10. 

vânătate sf. — deșert, vain. 147. 
valvă sf. — foyer, 127. 
regi — Y. zigin. Ă 

veclliu adj. —- vechiă, vieil: lice de 

lână zdelie 35. dată lice de lână 

veclli 35, 

116, 21, 22. mare uruteță 4. tote 

uruteți-le ehtesci 17. 

useăre vb. — sâcher: oclli-lli a lui de 

lăcr&iii nu "1 se uscă 29. 

ușe si. — ușă, porte: "n afor di ge 128. 

| Yâră sf. — vară, 6t€: tu cap-lu a reră- 
Hiei 11. totă sera 35. 

rerounu, venă — Y. un 

versăre vb. — a versă, jeter â terre: 
tea să vesă totă zairea 20, 22, 

versânda-lui în pade 19. gi vă zii 
sară... dini-le 20. ilia a versari- 

„iei 27. 

vote sf. — iși vinne pi cete 55. iși 

lud zetea ehine 32. retea pi svercă 
ţi ai luată 9%. 

vâlămare vh. — a vătămă, a omori; 
crcinter, tuer: trup-lu tot îi ul
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vetămam 106. să nul zetănă cini-va 

66. icii escu zătămat 83. di furi- 

-lli greci stint z&tămați 143, 

vhin sm. — vin: din ehin-P acel gus- 

tară 145. 

vhinire vb. (cfr pag. 281—285) — a 

veni, venir: nu zhine nici drac-lu 

67,54, 17,58. de ciudia ci "Ii eh4nea 

56, 9, 16. pf. zisă să "i spun 

53, viii 55, vinne de se slăghi 16, 

13, 52; tru Gră zinneră dată dine 

17, 38. 
vhinghiţi adj. num. — doue-decă, vingt. 

vhis sm. — vis, reve: cd nu e în vis 

46. cu zhis-lu ci vedu 55, 

vhixire vb. — a căntări, peser: pi ună 

7ivhă "şi se phizea 145, 

vicin adj. — vecin, voisin: învetânda- 

-lui rigiiii-lli și vigini-le 37, 38, 16. 

ditu vegine sâce-le 119, 125. 

viginitate sf.—vecinalale, voisinage. 58, 

vidclă si. — vedere, vue: la vida a 

bărbă-sui 31. 

vidâre vb. (cfr. pag. 260-—-267)--a, vede, 
voir: ced că me muntresci 7, 4, 

21. ci să r€dă? 5, 6, 13, 31. ve- 

qui 11, 12, 5, 13, 21, 31. rigă ll, 

3, 5,6. vedură 5, 9. te videam 11. 

ridunda-lui 2, redunda-lui 6, 24, 

răunda-lui 8, vedându-te 53. -ve- 

dută Ss, 9, ne-reduți 12. vedere 5, 

8, 31. 

vimtu sm. -— vînt, vent: sufflarea a 

vimbu-lui 66. cimturile turbate 36. 

rinive — cfr. ehinire. 

viuit adj. — vînă&t, bleu: foc cu pira 

vinită 89, 91, 92, 

virdeţă sf. — verdiţă, verdure: 

sum arburi tu zirdeți 63, 

șidură 

virghirâtate sf. — virginite. 69. 

Xen adj. — străin, etranger: adilliat 
zen 68. 

xene si. — străinătate, ctraneer: tu 

XEN 

vîrtos adj. — tare, ferme: ahâta vârtosă 
vrere 11. să te aflu vîrtos embis- 
temen 9. vîrtos ghine cunnoscu 

54, SI. 
virtute sf. — putere; force, vigueur: 

băgă tâtă zârtutea 2, 88, 86. 

vizir sm.— ministre: îşi lu0 z7zi-lu 1, 
3, 5, 16. 

voi pron. 2 pers. plur. — vous: pînă 

duriiiiaţi oi 3. 

toli — v, vrâre, 

vomere vb. — a vărsa, vomir: apa a- 

cea se z0me 53. 

vrâre vb. (clr. pag. 286 292) — a voi, 
a iubi; vouloir, aimor: de multe 

ori eu să "și disfacă gura 14, 2. 

ra nu sa, nu uă 'ntribară 104. 

amirbă-lu, zru nu vru, se fece 114; 

decât zoră nu voră 73, 14. acelli 

ci zoră să “ți lic 27. cu srre 

fără virere 29. oră să "li dică 73. 

ra să vedi 11, 12, 20, 24, 3,9. 

ielle... ra să se ducă 74, ra-hi 

nica bănedă 98. rea să "li turbă 

mintea 13. 

te oii ca cum me zei t; bana 

nu "Și uă vrea 15. nu ţi | roiă 

111.  doi-lli snă zremă 115, erut- 

-lu a fiică 9, 11, 23, 29, 121, 193. 
muntrită di orfe 6, 7, 11, 22. 

vriste sf. — vristă, âge: fetă de uiste 

fiică 108. 

vulă sf. — sigil, cachet. 111. 
valvgă sf. — livede, pr&. 9, 53, 131. 

vulogi 86; a vuloge-lor 44, 

vulusire vb. — a sigilă, cacheter: îli 

bag vula di 1] culusescu 111, 

vureulacu sm. — vîrcolae. 150. 

vâvvhire vb. — a ocări, gronder: 

vhi€ me, mamo 139, 324, 325. 

A 
Pup 

zene cându "îi fugii 97, 187, 145. 

zeni-le le blăstemară 99. 

xenit sm. — emigrant: aenifi-li intră 
tu mirache 137, 136,
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Z. 

Zahare și. — zahar, suere: ca grunda - zărenlă sf. — glugă, capuchon. 123. 
d6 zahave 27. zăvon sm. -— văl, voile 104. 

zairă sf. — merinde, provision. 28. 2a-  zâmă st, .— jus. 18. 
rea ti mâcare 19, 20, 27, zivhă si. — cumpenă, balance. 145, 
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